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PRZEDMOWA. 
‘ 3 

RET OSYTI lat pięciu Gramatyke łacińską do 
szkolnego użycia, spodziewać się miałem prawo, | 
Że Mężowie, : którzy ten rodzay. nauk maią na pie- 
czy, pierwszy „owoc, moich .usiłowań. przyiąwszy 
z pobłażaniem,  iakię. się. dobrćy chęci. należy, 
wzgląd sway zechęą mi okazać dogodzeniem pro- 
zbie moiéy przez, obwieszczenie w publicznóm ia- 
kióm pismie światłego zdania;. któreby: wykazuiąc - 
niedostateczność méy pracy, i wytykaiąc uchybie- 
nia ićy pożyteczałość znnieyszaiące, dało mi wido- 
cznie poznać, w czém mi ią doskonalić należy, aby 
przeznaczeniu swemu. według. szczerych życzeń mo- 
ich odpowiedziéé mogła, Gdy iednakże oprócz nie 
których uwag prywatnie mi udzielonych, szczupłe 
tylko i nader .ogólne w: drukowanych „pismach; zda- 
rzyło mi się napotykać wzmianki ,- które „ iakkol- 
wiek nie zawsze mogłem uznać .za słuszne , X) z.sza- 
cankiem iednak i wdzięcznością przyiąłem;' zmu- 
szony byłem mniemać, iż ci. świątli "Mężowie, któ- 
rzy wtym samym zawodzie pracuiąc, mieli i, spo- 
sobność i nieiąko powinność adezwać się z swym, 
sądem, owoc.mćy pracy uważali za niegodny tako- 
wych względów: bo trudnoby mi było przypuścić 
i teraz ieszcze, aby uwagi i posirzeżenia swoie 
chować mieli na: przedmowy do własnych dzieł 
tego rodzaiu; iżby, na wzór tandetnych kramarzy, 
przygana obcych towawów. swoie pokupnieyszemi. 
uczynić. em 

*) Takićń np, iest zdanie iednego z światłych Professoréw, 
ze zamierzyłem sobie Bredera przebrać po polsku: cho- ciaz nie tylko w całóm dziele śladu podobnego przed- - 
sięwzięcia mie ma, ale 1 w Przedmowie nak. IX, oświadczyłem wyraźnie, że zamiar takowy, dla nie- 
zmiernéy różnicy polskaćy i niemieckićy mowy i różnćy 

. względności obydwóch do łaciny, za bardzo niestésowny _ uważam, : \ 



Jako zaś czuli oycowie nie zaniedbnią niedołę= 
Żnych dzieci, przeto iz ie od wszystkich wzgardzo- 
nemi widzą, ale z tćm większą troskliwością nad 
ich wykształceniem pracować zwykli; tak i ia, 
opuszczony od wszystkich, tém usilniéy sam się 
zaiąłem doskonaleniem mego płodu, korzystaiąc 
z sposobności, którą mi do tego podało nauczanie 
Gramatyki ięzyka łacińskiego w publicznéy szkole, 
prawie od tćy chwili zaraz, kiedy książka moia — 
wyszła z pod prasy. Wydaie ią więć powtórnie 
w postaci wcale różnóy od téy, iaką miała, kiedy 
się po raz pierwszy ośmieliła wystąpić na widok 
powszechny: nie tylko bowiem powiększona iest 
dwoma rozdziałami, mieszczącemi w sobie naukę 
o iloczasie i o wierszach, ale i w dawnieyszym 
'swym składzie albo zupełnćy albo w znacznéy części 
istotnéy: doznała odmiany. Tóm śmieley zaś z nią 
występuię, ile że wtym czasu przeciągu, iak wiem, 
żadne pisno podobnego rodzaiu, oprócz małego 
Bredera, potrzebie szkół nie starało się dogodzić. 

Razem z pierwszym wydaniem Gramatyki, wy- 
szedł na widok mały polsko - łaciński Słownik, 

| który wypracowałem w téy myśli, że: szanowny 
móy Kolega, Dr. Jacyna, dzieło dla uczniów do 
tłumaczenia z polskiego na łacińskie na wzór nie- 
mieckiego Derynga lub Krafta wygotuie. Gdy ie- 
dnakże ciągłe zatrudnienia przy Uniwersytecie War- 
szawskim, a potóm zawczesna śmierć, nieodźało- 
wanego Męża od uskutecznienia zamiaru wstrzy- 
mała; powziąłem myśl sam się do téy pracy zabrać, 
i iuż ią w nieiakićy części przywiodłe:n do skutku:, 
a ieźli P. Bóg zdrowiem i siłami przędsięwzięcie, 
i nadal wspićrać raczy, w niezbyt diugim czasie 
spodziewam się ukończyć. 

W Poznaniu dnia 1. Kwietnia 1824. 
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Spis rzeczy. 

W stęp o ięzyku łacińskim. 

Karta 1. — Co iest Grama- 

tyka i jakie ićy części. 8.1. 
— Ogólne prawidła iloczasu 
czyli prozodyi, .2+ 

Część pierwsza. Pisownia. 
O pisowni $. 3, — O wyma- 

wianiu i czytaniu łaciny. 4:— 
O pisaniu łacińskich wyra- 
zów. 5. — Znamiona pisar- 
skie. 6. > 

Część druga. Etymologia. 
© częściach mowy. §. 7. 

Rozdział pierwszy, 
Q imieniu w ogolności. $. 8. —= 

Podział imion rzeczownych 
i ich odmiana. 9. — O przy- 
*padkach,-10. — Wzór trzech 
deklinacyi polskich. 11. =- 
Deklinacya pierwsza 
łacińska. 12. — Wyjątek 
imion maiących Dat. et Abl. 

lur. na abus, tamże, — D e- 
linacya druga. 13. — 

Skrócony Genit. plur. tamże: 
Uw. — Wyjątki imion ma- 
iących Vocat, sing. na e; 
tamże W.1; nai, W.2, — 

Odmiana Rzeczownika Deus; 
t. W, 3:— Odmiana Rzeczo- 
wników greckich na os i on; 
t W. 4, — Deklin. trze- 
cia, Jéy żakończenia w pier- 
wszym przyp. i formowanie 
drugiego. $. 15. — Wzór przy= 
padkowania. 16. — Maiące 
Accus.sing. na im; W.I, — 
Ablat.sing. naz. W, 2. — na 
e lub ż.,„ W. 3, — Nominat. 
plur. na ża. W. 4, — Gen. 
plur, na dwn. W, 5. — Od- 
miana Rzeczown. bos 1 siise 
W.6, — O przyp. czw, sing. 
na a, a czw, plur. na ase 
W, 7. — plur. na is lub eis. 
W.g, — Odmiana imion - 
zakończ. naa. W,9. — De- . 

klin. czwarta. §.:18 — 
De „Dat. et Abl. plur. na 

_ubus; tudzież ubus lub ibus, 
19. — Dekl piąta, 20. — 
Uwaga 0 i€y liczbie mnogićy, 
t — Wzór pięciu Dekl. ła- 
cińskich. Karta 17, — Uwa 
gi o Deklinacyach. §, 21. — 
Jak się wyraża w łacinie nasz 
przyp. siódmy. tamże 5. — 
O odmianie imion złożonych. 
t. 8. — Oimionach greckich, 

i, 9, — O imion. ulomnych . 



Spis rzeczy. 
5 * 

co do przypadków. 22, — 
co do liczb. 23, — O imion. 
zmieniaiacych znaczenie w li- 
czbie mnogićy. 24, — O od- 
mienialących się podług ró- 
gnych deklinacyi. Karta 20. 
na końcu 5.24. — O rodza- 
iach imion. 25. —: Mesk. 
rodz. są 26. 1) zeznaczenia, 
2) z,z:kończ., 3) z wyiatku, 
— ŻZeńsk, rodz. 84 27. T):zę 
znaczenia, 2):z zakończ , 3) 
z wyiątku. — Niiak. rodz, 
są 28. 1).ze znaczenia, 2) 
z zakończ. , 3) z wyiątku. — 
O imion. rodzaiu dwoiakie- 
go imięszanego 29, — O od- 
mienianiu rodzaru w liczbie 
mn, tamże na końcu. *. 

Rozdział drugi, 
_ O imieniu. przymiomém. $. 30. 
— Przymiotniki trzech zakoń= 
czeń. 31. — Ich przypadko- 
„wanie, tamże. —  Wyiatek 
dla meus, ambo, duo. t, W. 1. 
— De Genit. sing. na ius. t, 
W. 9. — Przymotn, dwóch 
zakończeń i iednego. $. 32. — 
Przypadkowanie i Uwagi, 
tamże, — Stopniowanie Przy- 

; miotń. 33, **— Jak Się, TObi 
Comparativ. i iak się odmie- 
nia. 34. — Jak się robi Su- 
perlativ. 35. — O stopmiow. 
Przym. na er; niektórych na. 
wis; ma dicus i ficus; na us 
I is purum. 36, — Niektóre 
osobliwe Syperl. tamże 5. — 
Nieforemne:; Gonus, "Malus , 
MASNUus, paryus, dives. t, 

6. — Ułomne co do stopni, 
37 

1 

Rozdział trzeci. 
O liczbach rzymskich, $. 38. — 
O gatunkach imion liczbo- 
wych, 39. -— Tabela różnych 

gatunków imion liczbowych. 
40. — O wyrażaniu się w 
większych sumach. 41. ~ 

Rozdział czwarty, 
O zaimku §. 49, — Podział 
na rzeczownie i przymiotne. 
43. — Podział podług zna- 
czenia, 44. — - Podział na 
niezłożone.i złożone. 45, — 
Przypadkowanie Zaimkow : 
ego, tu, sui; hic, ille, is; 
zła quać, quod; i innych, 

40, 

Rozdział piąty: 
O Słowie. §. 47. — Co iest 
„Subiekt co obiekt. tam- 
że. — Rodzaie Słów. 48, — 
Słowa niiakie tamże: 1, — 
czynne 1 bierne, 2. —— zwro- 
ne, t.;3.— passiva’ neutra. t. 

4. — Deponentia. -t, 5, —- neu= 
tro-passiva.t. 6. — nisosobi- 
ste.t, 71.50. Uw, — Podział 
Słów na pierwożne i pocho- 
dne, nieztozone i złożone. 49. 
— O osobach. \: 50. A. — 

Trybach, B. — Imiesłowach 
zwyczaynych 1 osobliwych, 
51. — O czasach 52. —. O 
czasach omownych (temporą 
periphrastica) §. 53 1 54, — 
Rozgatunkowanie czasów. 55. 
— Uwaga olmperfect. i Per= 
fects, Fut, simpl. i exact. 
tamże. — O Słowie Sum. 56. 
— Jego odmiana, 57. — U- 
wagi o Sum. 58. — Uw, 
ogólne nad Czasowaniem. 5g,: 
— Wyprowadzanie form cza- 
sowych. 60, — Odmiana 
Słow czynna. 61. — bierna, 
62. — Wzór czićrech form 
czynnych. 63. — biernych. 
64. — O odmianie Słów pas- 

¢ siya-neutralia i pliakich. §. 655 

2, — © Slowach biorących 



e Spis rzeczy. 

Perfect, 1 Sup. ż innych kon- 
rugacy:. Tamże B. — O Słowt 
z róźnych koniug. maiących 
iednakówa pierwszą osobę 
Praes, ; Indic. tamże Q. — 
Przestroga 0, zastósowywa- 
nin polszczyzny do łacmy i 
o iłoczasie "Koniugacyi. 66. 
— QS'owach nieforennych 
67. — Possum 68; — Fero. - 
693 = Volo, Nolo, Malo. 
70; — Fo, Qutogt; = Fio i 
złożone gą. — O Słowach 
ułomnych. 73. — Memini, 
Coepi, Odi: 0. WE Ave, Sal- 

ve, Ajo, 1 starych miektó- 
1ych formach. 75. — Inquara. 
76. —-O Stowach nieoso= 
bistych. 77. — © SŁ nieos. 
2 zakończeniem czynnnóm 
i bierńóm, 78. — Uwagi o 
różnieniu znaczęnia i zakoń- 
czenia 1-0 - podziale Słów pod 
tym  dwolakim względem; 
tudzież które Słowa znacze 
qe i zakońtzenie odmieniać 
mogą: 70, 

Rozdział szósty. 

© Imicsłowach, co sa, A. 80, — 
„ Wiele ich-ma każdeSłowo i 
Które. ma. 84, — © iłuma- 
czeniu mies na polskie, 82, 

Rozdział, siódmy. 

© Przygłówkach. 8.53, = Th stopniowanie, 84. — Uwagi. 5 

Rozdziat Osim) ©: Przyimkach nierozdzielnych X wozdz, ©: 86. > O 'qza- dzących pizypadk. czwartym, 7. — szóstym 88 — tenus. t Uw. czwartym lub szó- 
stym»  8g, —. O zamianie keńcowćy Spółgłoski Przy- 

imków w składaniu wyra- 
zów. go. r 

Rozdział dziewiąty. 
O Spóynikach. Ich rożne zna» 

czenia $, gt, — Uwagi. 92, 

Rozdział dziesiąty, 
O Wykrzyknikach. 95. 

Część ZANA Syntaxis. 
Subicki, Predykat, Łącznik 

$.95 1 96. — Podział składni 
ma prostą i ozdobna; 
say kowanm wyrazów, 97 —e 
Składnia prosta 98. 

Rozdział  piersyszy, 
O Zgodzie. §..99.— Zgoda wys 

razów przymiotnych z Rze- 
czownikiem 100. — Co iest 
epitet, co adpozycja, "karta 
88. — Uwaga o Predyka- 
tach polskich, i łacińskich 
$ 1o1. — Zgoda z ‘Trybem 
bezokolicznym lub całkowi- 
tem zdaniem 162. — Uwa- 
gO tlumaczenia na polskie; 
0 Przymiotn. rzeczownie 1u- 
Żytych, 1 niezgadzaiących stę 
w rodzaiu, 103, — O, kilku 
predykat. do: iednego Subi, 
naleź. tamże 4, — O zg0- 
dzie wielu Rzetzown, iedne- 
go 1 różnych rodzaiów. 104 
m 107. — O zgodzie: od- 

,powiedzi z pytaniem 108, 

Rozdział drugi. \ 
O zgodzie Słowa z Subicktem 

Tog. — z domyślnym 
„Subi* przy imionach zbioro- 
wych, 110. — zwielu Subi. 
w liczbie, 111. — wdsobie. 

„118, — ze względu na wy- 
razy przymiotne. 113. — 
Słów między soba. TI4. — 
połączonych _ Spóynikiem, 

lo, 

at 



Spis rzeczy. > 

115, — do "różnych zdań | 
należących; i.co iest zdanie 
główne, poboczne i nawia- 
sowe. 116. — O zgodzie 
Słów w czasach terazniey- 
szych, przeszłych i przy= 
szłych. 115. — O zachowa- 
niu hastepstwa czasów gdy 
w zdamiu pobocznóm ma stać 
Conjunetivus z. uł, re, Guo, 
quin, quo minus cet. 118 — 
119. — Gdy te Spoy niki za 
leża od Imiesłowów i Try- 
bow bezokol. 119 Uw. 4, — 
Formy warunkowe. 120, the - 
ZA R 

Rozdział. trzecia 

O używaniu partykuła 121, — 

Se t
e
e
 

Rozdział czwarty. 

Składnia rządu. Rząd Przy 
imkéw, Spoynikéw, Słów, 
Przymiotników. 124.— D o- 
datek [. O Imionach miast 
1 kraiów, wiakich przypad- 
kach się kładą na pytania: 
gdzle? dokąd? zkądź 125.— 
Domus, humus, rus (bellum, 
militia) iak się ktada na te 
ytama, 126. — Dodatek 
i, Accusativus ©, Infinitivo, 
zkąd powstaie, i Uwagi o 
nim. 1297, — Dodateklil. 
O Przyciąganiu rodzaow i 
przypadków czyli o Attra- 

_kcyl. 128. , 

Rozdział piąty. i 
Sktadnia przypadku 
pierwszego. Przypadek 
1, na pytanie Aro? $.129. — 
podwóyny Przypadek pier- 
wszy (lecz me w  pol- 

i 

122. — Przy stopniowaniu, ~ 
I 

‘ 

* szczyznie) przy Słowach ma- 
| ących znaczenie bycia 130. 
— przy Słowie esse za ha- 
bere 131; — po Wykrzykii= 
kach , tamże, 

Rozdział szósty. 
Składnia przyp. drugie- 
go. — Przy,adek ai przy 

, Rzeczowniku, na pyt. czył 2 
czego 2 $. 132; — przy Za- 
imku przywłaszcz. 133. — 
pizy causa, gratia, ergo, 
instar. 134, — Genit. par- 
utivus przy wyrazach ilosé 
znaczących : nemo, nihil; sa= 

tis, multum; pauci cet. 135 
1 136. Uwagi o nemo, nihil; 
nostri, nostrum, vestri, ve= 
strum t. y 137. U. 1=3,— 
Genit. part. me’ zawsze stoi 

"przy imionach hczbowych 
ak w polszczyznie. t. Uw. 4 

i §, 138. — Genit. z Przysłów- 
kami mieysca i czasu, 139 i 
140. — przy naywyższym 
stopniu Przymioto. 141 i 
nast. — z Przymiotn. sło- 
wnemi. 143. — zPrzym, in- 
tellectus et animi+ 144, — 
copiae et mopiae. 31456 — 
consortu et potentiae. 146. 

— ze Słoweń Sum, 148. — 
oznaczanie wieku. 149. Uw. 
2. — Ze Sum przy domyśl- 
ném: negotium, -officiume 
res, cet. 1§1.—przy innych 
Slowach z domyślnćm esse. 
153. — przy Stowach zna- 
'czących cenienie. 154| naste 
— oskarżanie i t. d, 156. — 
jamiętanie it, d. 158 nst. — 
itowanie się 160. — przy 

"Sł. nieosobistych. 161, — 
przy interest i refert, zależy 
na tém, 162. nste * 



Spis rzeczy. 
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Rozdźiał siódmy. 
*'Przypadek trzeci na pyt. 

homu? dia kogo? 4 inne; 
(Dativs commodi et incom- 
mod) 164, — zbyteczny bez 
znaczenia. 165. Uw. 9, 
przy Wykrzyknikach. t, Uw. 
3. — z Przymiotn. łatwości, 

a 

wygody cet.; tudzież na iłis; © 
także zdatności, skłonności 
cet. 166. — przy Sum za 
habeo 167.0, — przy Sza zna- 
czącóm służyć do czego it. p. te 
6.—ZeStowami osobsst., gdzie | 
się dorozumiewa esse. 168 a. _ 
— przy parco, supplico, stu- 
deo cet. 168.6. — zamiast in- 
nych przypadk. z Przyimk. 
169. — przy Sł. złożonych 
z ad, ante, in cet. 170. — 
przy caveo, consulo, cupio 
cet, w pewnych znaczeniach. 
171. — przy niektórych Sło- 
wach stoi Dativ. łub inny 
bez zmiany znaczenia. 172. 
— przy auscilto, palpo cet, 

173: — przy dicet, Jibet, Żi- 
guet, 174. > 

Rozdział ósmy, 

Przyp. czwarty prey, Sł. 
' czynn. na pyt. kogo? co? 

$.'175. cf. 1 8. — niektórych 
niiakich i Deponentia (np. 
pugnare pugnam ) tam. 9. i; 
170. — Accus. pronom. neutr. 
t. Uw. 5. — Accus. 'poćti- 
Cus_z Przymiotn. t. 6, — 
że Słowem złożonćm. 177.— 

« nieosob, decet, fugit, latet 
eet. cet. t b. — Przypad. 4. 
podwóyny przy Słowach. 
180. — Accus, graecus przy 
Słowie bierném 181, — przy 
Oznacz. 
182. — z Wykrzykn. 183, 

€zasu 1 przestrzeni, 

« Rozdział dziewiąty, 
Składnia przypadku piątego. 

$. 184. ; , 

» | Rozdział dziesiąty, 
Składnia przyp. szóstego. Abl. 

causae i instrumenti §, 185. - 
— przy oznaczaniu stowa- 
rzyszenia; 186. — -Abl, loci 
na pyt. gdzie? zkąd? taae 
3; $; = na pyt. Aiódy? t, 

» — pO wypuszcz. quam. 
+ wei przy Ślowąch bier- 
nych. 188. — przy Depon. 
ttor., fruor, vescor, Cet. 189. 
przy Słów i Przyim. copiae 
'et inopiae. 190. — przy Sł. 
z Przyrmków złożonych. 191, 

Rozdział iedenasty. 
Gerundtum co iest. $. 194. — 

iego zamiana na, Patticip, te 
Uw. 2. — Ger. na di. 193. 
— na do 194. — na dum. 
195+. 

Rozdział dwunasty. 
Supinum co. rest, $. 196. — na 
um kiedy się używa i iak 
Sig zamienia. tamże — na u 
z niektóremi Przymiotnika- 
mi. 197. — iego zamiana, 
t, Uw. 1, ; 

Rozdział trzynasty, 
Imiesłowy zkąd powstaią. Abl. 

absolut. i Particip. attributi- 
vum $. 198. Jak trzeba oce- 
niać czasy Słów, z których 
się „Imiesłowy maią robić. 
199. — O wypuszcz, qui, 
quae, quod. 200, — O wyp. 
et. 20%. — Gdy się rs ścią- 
ga do Imiesłowu t. Uw. 2, 
— © wypuszcz. anteguam 
i top. — O zastepowaniu 
eal „Praes. passivi i 
Praeter. activis 203. — Imie- 
ae 5 



słowy Słowa Sum. 204. — 
Uw. oim. rus i dus. t. Uw, 

“gq. — Abl. absol, 2 samego 
Imieslowu. t. 4. — Jak się 
tłumaczą Abl, absol, — Kie- 
dy się Imiesłowy łacińskie 
mogą *lumaczyć przez na- 
Sze na SZy. 205. 

Rozdział czternasty, 
"Tryb oznaymuiący przy oznay- 

mieniach pewnych 1 p 
niach w prost. $. 206, — 
w zdaniach pewnych nieza- 
leżnych z si, nisi, elsi, 
guamquam cet. 207. I. —, 
z dum, donec, guoad, post- 

" quam, ubi, ul, simulac Cet. 
cum Perfecto. 207; 4 — z 
guod znaczącóm pewną przy- 
czynę, 209 — z uż w for- 
mułach przysięgi, 211. — 4 
ui po „łączniku Sum, 211, 
w. 7, 

"Tryb łączący w zdaniach nie- 
pewnych, pytając się nie 
wprost, lub życzenie wyra- 
Żaiąc. $. 206. — z ut, ne, 
guo, quin, guo minus, qui 
(za ut), modo, dum, dum- 
modo, i innemi, gdy im się” 

ww polskićm przyczepia by. 
207+ — 215. — w _ przysię- 
gach. 211. 

Ut za nasze aby po Słowach 
ceł mieszczacych w sobie, lub 
stawiaiacych zdarzenie przy- 
padkowe, tudzież gdzie się 
domyśla ira, tam 910. — 
czasem po Jizdeo. 211, Qe — 
Tantum abest, ut —, ut. 210 
c. -— Ut w pytaniach. 217. 
"na końcu, 

Użycie ne 213. 6 1 214; — 
Quo za Jit (CO), 211, 3. — 

Qin Za qui non. 231, 6. — 
pa’ przeczeniach 212. — za 

gru nen. t c-— Quo minus, .* 
gdy się przeszkoda oznacza, 

Spis rzeczy. 

213, — Qui za ut przy po- 
równaniu 211. 3. — po di- 
gnus cet, te 4: — po is, ta- 

lis cet. t. 6. — po Sum t 7. 
Si, nisi, efsi, guia, quod, cets 
cum Indica ve Con}. 207, 

Dum cum Praes. Indicate za 
Quum 2 Imperf. Conj. 208. 

Accusat, €. Iniin. po Slowach 
declarandi et sentiendi 216; 
przy Impersonalia i Depo- 
nentia, 22%. — w pytaniach, 
917 na końcu. — Różne zna- 
czenie Spóyn: quod. t. Uw.t, 
— Jak tłumaczymy Acc, €e 
Infin. t. U. 2, — Fore ut po 
spero, 317. 

Po Słow. declar. et sent. uć 
e. Conj, 217. 

Sermo obliquug 216 nast. 
Dodatek. Nomiuat. cum 

Infin. przy Słowach declar. i 
sent, czynnych biernie pe 
łożonych, lub nieprzecho- 
dnych. 220. i 221 Uwag. 
-— Indieativus za czas wa- 
runkowy.922.— Praes.Conje 
za Fut. Indie, t. — -Future® 
simpl. iak się różni od Fut. 
exact: 223. — Perfectum od 
Imperfectum 924, — Praes. 
(historicum) za Vraeter. t, b. 
— po nićm Imperfect. Con. 
t, — Czasy przeszłe za te- 
raznieysze w pisaniu listów, 
225: ; 

Rodział piętnasty. 
Trybu rozkazuiącego użycie 

226; — za niego Futur. t. 
2, — Opisany ptzez inne 
Słowa z Conj. t. Uw. — 
Użyty za Futurum t. U. 5, 

Rozdział szesnasty: 

Użycie Wrybu bezokol. 227, 
1. — U poetów ts — Infine 

historieus. t. 2. — Dodaiek. 

— is, 209. — rożnica ich. te 
O używaniu sui, suus. 228. '



Spis rzeczy. 

na końcu i 2350. — O uży- 
waniu Zaimk. wskazuiących 
hic, is, dste za nasze fo, a 
qui za nasze co. Q31, 

Różnica: Arc 1 ile. t, 2, — 
w listach te 5, — ile, iste. 
t. na końcue 

Rozdział siedmnasty, 
Na ezém zależy iękność mor 
wys 232, — d ago a” 
naru wyrazów. 233. nast. 
w łacinie, 235, — wyrazów 
lub zdań przyczynowych, 3374 — O harmonii, 238. — 

pleonazmie mniema- 
nym i:prawdziwym, 239. — 
hoc, id, ilłudk cet,, si, vero; 
autem zbyteczne t. 3, — O 
olipsie. 240, — Wypu- 
Szczone : /ocus, tempus, ver= 
ba, filius, aqua Cet. 241, — 

-alis.. w aliguis it. p, te 
Uw. 2. — Sum; adeo , ita, 
ait; dico cet. 949. — Wy pa 
przeczenie po; aud scio, 
an A mom modo. t 4, — Przyimki. t. 5 — Spóyniki, 
243.2— O zamianie wy- 
razów. Za ieden Rzeezow. 
dwa 244. 1— Concreium po 
abstracto t. — Zamiana Przy- 
miotn. na Rzeczown, te 2. — 
rzysł, na Przym. t. 3 i s— 
emo, non za nullus, a ta 

ZA Non 1, 4. — Ząm. quam na 
aC, atque, et t, 6, — Alius 
auc 1.1. p, 147, —=-O prze- 
Czemach. +. 2, — neque, neve, 
IST za ez nan. et ne, Si MOT. 
245 — Który wyraz ma bydź przeczącym, t, TJ, 4, Lae 
miana Rzeczow 

_ Przysł. na inne. 246. 
Dodatek. O figurach, ety- mologiczne, 247. — sSyntakty- 
czne. - 348. — Praenomina Tzymskie, 249. 

h., Prayim,, . 

Rozdział osmnastyi © 
Wstęp do prozodyi 250. — 

głoska długa, krótka, prze- 
dłużać, skracać; i o wyma- 
wianiu, 251, — dyftong, 252, 
— positio firma et ok Soe 2536 
—Samogłoska przed Sam. 254 
— o pochodnych. 255, — zło- 
żonych. 256, — akcent. 257, 
— Perfecta et Supina dyssyla- 
ba. t.4. — reduplicatio, 258, .. 
— imus, itis, to 6, — przed do, 
80.t. 7, — p. CUS, A, um, ts 8,— 
ins, a uj; lis,riss al, ar; 
SUS, Gy um i tus, a, um; 
rus i vus, a, um, 259.— play pe 
2gi dekl, LU. 260. — Monosy = 
laba, 261. — Zakończ, na a, e, 
1; 05 U, t — d,Ż,t, m; 
3; 13 S3 268, = niedostate= 
eaność podanych prawideł 
263, OWierazach, Stópy, 
miary. Gatunki stóp: 02, 3 
i 4ch głoskach 264. — arsis, 
thesis. 965, 1« — caesurat. 2 — 
elisio w,synałaephe t. 3, — li- 
<entia poetica. t, 4. — crasis 
8. syniresis t, b, — syneepho- 
nesis i dialysis, to c, — episy~ 
nalaephe. t. d, — hiatus, t.e, 
— versus hy pezmeter. t. f, — 
catalecticus, hypereatał. , acat. 
$+-— Versus concatenati, t./1.— 
sak czytać elizyą, t,— O czyta 
niu wierszy i ich rodzaje. 366, 
—Hexameter. 267,— iego czę- 
Ści. 268, — Pentameter i Ar- 
chilochius, 969, — Wiersze 
iambowe. 270, — iego części, 
271, — Versus trochaicus, 979. 
— Sapphicus, 273. — Phalae- 
cius, 274. — Choriambicus, 
275. — Alcaicus 276. — Ana- 
paesticus, 277,— Jonieus ąwi- 
nore, 278. — Wiersze składa- 
ne. 279.— basis. t. 2, — O stro-— 
fach, 280.— Wiersze mieszane 
czyli dytyramby. 281, 



Reiestr 

Bu się, 171. 

"Będąc, bdącyą iak się wyra- 
“Za po łacinie. 204. 

Czas 1ak się oznacza? 182, A. 
ef. 186 na końeu. 
‘Dia przez causa. 134. cf. 196, 

"Dokonane i niedokonane Sło- 

wo iak się wykłada w łaci- 

nie. 117. Nota. “Cf, tamże 
Uw. 1. : 

Dopóki, dopokiby po łacinie» 

407, 2: = 
"Gdy kiedy się wyraża: przez 

dum? 207. Przestr. i 208, Ie 

Jeden — drugi. 231; Cf, 136, 

Tu was? ilu 2 was? 137, 4- 

Im — tém. 123. 

Amiesłów Słowa niedokonane
- 

„go 1 dokonanego iak tluma- 

czyć. 199, Nota. Cf, 203, 16 

Kazaé. 2115 

Fa. as 
Lękać'się, 170 | : 

Listów pisania sposób u Lac
i- 

ników. 225+ s 

Miarkować się. 171, 

„ Mićć wyrażone p. esse 131: 

(nb. za Moses czytay Dioge- 

nes). Cf, 166, i Uw, tamże; 

— p. uti, 189. Uw. r — 

„znaczące niepewną przy” 

szłość , iak się wyraża. 5B
. 

Mówić, powiedzićć , Ze mie, 

245: , $ 

. Mówia, Że 220 1 221-6
 

Nie tylko nie — lecz nawet. 

210, c; lecz nawet nie. 242, 

4, B. 

-©Q wiele? iak wyrażać. 

9. kazać, aby nies * 

polski. 

„Niewiem, czy (nie). 34% 4; 4. 
Niż opuszczone. 1876: 
On, ona, ono, kiedy w łaci- 

nie sui, sibi, se i suus a, 
um. 228 1 230» i 

187. 
Uw.*4. 

Podobny. 146, 147. Cf, 166. 
Uw. te 

Powiedzićć, Że nie. 245: 
Prosić. 171. C£. 181, 2. 
Przestrzeń iak oznaczać? 189.5, 
Przewyższyć. 173, 
Przysiąg formuły. 211. 
Radzić, 171. 
Rzeczownik słowny iak się 

tłumaczy, 192. nb, tamże 
eel) Ws: 24 
„Składać się zliczby p, esse. 150, 
Sprzyiać, 171. 
Stopień; np. do tego stopnia 

zuchwalstwa it. p. 140 na 
końcu; karta 118, 

Strzedz, — się, 171. | 
Na szy Imieslowu kiedy uży- | 
wać? 203+ 

Ten — tamten 231, 3. Cf, 

2136. °°". 
Uchodzi wiadomości, 178, b 

Udzielić (wiadomości). 172. 
Warunkowe czasy, ‘120. °° 
Wiek iak się oznacza? 149, 3.. 

Wyprzedzić. .173. 
‘Zalezéé na czém. 
Za nic mićć. 155. 
Zdania iakim porządkiem się 

tłumaczą? 117: 2. : 

Zdanie główne. 116. uboczne» 

JI6. wtrącone. Karta 204. | 

Nota. nawiasowe, 116, i 

162 1 nst. 
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O języku łaciński m. 
> | 

des łaciński ma swe nazwisko od krainy La- 
cyum, leżącćy w średnićy części Italii, gdzie się 
Rzym znaydował. Z rozszerzeniem się panowania 
Rzymian, rozszerzyła się i ich mowa po caléy Ita- 
lii, a nawet w, Galii i Hiszpanii,.-i.stała się 
matką tych ięzyków, któremi dotąd w tychZe-kraiach 
mówią. Łaciński ięzyk wziął swoy początek zé sta- 
rćy greczyzny; został. wykształcony od Rzymian, 
gdy.ci zaznaiomiwszy się z Grekami, polubili umie- 
iętności tego oświeconego narodu. Ea i 

Naydokładnieyszą i nayczystszą łaciną mówio- 
no za czasów Cesarza Augusta, na lat dwieście 
przed iego slawném panowaniem, aż do iego śmier- 
ci. Wienczas żyli pisarze, których klasycznymi, NW. 
to iest nayprzednieyszymi: (auctores classici) nazywaią; i zktórych wybornéy łaciny uczyć się musimy. Dla tego ich pisma w szkołach części całkowicie, częścią w wyimkach wykłądać się zwykło, 

O Gramatyce. . 

Gramatyka iest porządnym zbiorem uwag nad mową ustną i pisaną, „podaiąca do tego sposoby, 
aby się ludzie iak nayiaśnićy między sobą rozu- . mieli. (Gramatyka łacińska iest zbiorem uwag nad 
mową łacińską, podaigca sposób rozumienia mó. wiących i piszących po łacinie, tudzież ucząca do- 

' kładnie mówić i pisać tym ięzykiem, 
A 

‘ 



ze ięzyku łacińskim. 

Jey części są: . 
a. Pisownia (Orthographia), która uczy do- 

brze pisać wyrazy; ta mieści w sobie Ortofo- | * 
nią, to iest naukę dobrego wymawiania onych. 

"a. Zrzódłosłów (Etymologia) wykłada pocho- 
R dzenie i własności szczególnych wyrazów. 

8 © 3. Składnia (Syntaxis) naucza, iak mamy jzga- 
a dzaé i wiązać z sobą szszególne wyrazy, aby 

mowa dobrą i iasną była. 
4. Iloczas (Prosodia) daie poznać, które zgło- 

ski z przeciągiem wymawiać mamy, a które 
skracać w wymówieniu. W łacinie bowiem 
nie zawsze przedostatnia zgłoska przedłuża się, 

© dak zazwyczay w polszczyznie. Gdy zaś ta 
przedostatnia się skraca, wtenczas głosu ude- 
rzenie pada na trzecią zgłoskę od końca; n. p. 
advena. : a ją 

Bra: 
Ponieważ na samym dopiero ostatku podamy 

rawidła poznawania długości lub krótkości liter, 1 
1 dokładnego ich wymawiania; pamiętaymy więc 
tymczasein na następuiące przestrogi: 

1. Każda przedostatnia samogłoska maiąca po so- 
bie spółgłoskę, przedłuża się z polska n.p.: ded- 
tus, infélix, honéstus. 

4. Każda samogłoska, po ktdréy znowu samogło- 
ska następuie, wymawia się krótko; a zatém 
rzuca się ton na trzecią ód końca: opinió, per- 

, jectio. Dwugtoski iednak zachowują swą dłu». 
gość w takićm położeniu: Mathaeus, Kubóea, | 

3. Gdzie odtych prawidełtrzeba będzie w wymawia- | 
niu odstąpić, kłaśdź będziemy na znak długie- —' 
go wymówienialiniykę —, na znak krótkiego | 
takie potkole vu; n.p. homines, totius, wymów: | 
hómines, totius. i 
Podług tych prawideł czytaymy następuiące 

wyrazy: 
Schola, ' quam obeo, appellatur gymnasium sive liceum. 
— Duigenter studeo et domt et in schola, — Quum lo- 
quitur praeceptor, ego attentus audio si me intertOgat, 

\



n
w
 e

r 

Część Pierwsza. 3 

respondeo, — Omnium animalium fortissimi sunt feo- 
nes, Homines fortes et simul consilio praediti vocantur . 

a heides. — Solius simiae figura humanae formae similis 
est. Simiae imitaniur etiam hominum facia, id est, eddem faciunt, quae homines, — Fugitivi sunt, qui : ex 
alio loco in alium perfugiunt, neque redeunt, Qui yult fiéri doctus, diligenter studeat. Labore unius di6i aut 
paucorum dierum nemo sibi sapientiam comparavit, 

CZĘŚĆ PIERWSZA GRAMATYKI 
Pisownia. 

„W łacinie też same co i u Polaków są głoski czy» 
ji litery; lecz nie maiz Lacinicy See Soa m$, Z. 
= iinnych z Słowiańszczyzny pochodzących, a za- miast polskiego w maią v. Łacińskie Q, q (ku) 
waży nasze k; qu znaczy kw; n.p.: qui (kwi). - 

Głoski w łacinie, tak iak w polszczyznie, dzie- 4 się na: =: SAMA pa 3 1. Samogłoski (vocales), to iest takie, które same bez pomocy innéy litery wymówić mo- | Żna; fest ich pięć: a, e, 1550, u. Greckie yo | także do samogłosek się liczy, Kazda samo: gioska sylabę stanowić może; o bóz, a ra 
(ałtarz), ‘ 4 = 2. Spółgłoski (Consonantes), które z Samogło- " ską tylko brzmieć mogą; n.p.: gdy wymawiam 3 ES d, słyszćć się daie na końcu e; przy wymó- 
wieniu s słychać e na początku. “Do Spółgło. 3 - Sek należą wszyśtkie litery nie będące Samo "+ głoskami, iakoto: b, e, d, f, git. d. 

} 3: Dwugłoski (Diphthongi)'to iest dwie Samo- 4 głoski w iedney zgłosce. (W polszczyznie są i 1e820Ze triphthongi, to iest trzy Samogło= 
4 ski stanowiące iednę Sylabę; n.p: ićy), Ła- | _  einskie dwugłoski 83: ae, oe (te brzmią iak = A nasze e), Qu; eu, czasem ui, które się wyma. 1% 0 Aa faków polszczyznie; także w starych pi. 4 &mach ai, ei, oi,



4 " 0 Część Pierwszą 

-.. Jak dawni Rzymianie łacińskie wyrazy wyma- 
wiali, bardzo:mato wiedzićć o tem możemy. Tru- 
‘dno nawet podadź prawidła dzisieyszéy Ortofo- 
"nii; gdy każdy prawie naród inaczey wymawia, stó- 
suiąc łacinę do swego ięzyka. Schola, neuter, mag: 
nus, agit, vir, coena, statum, gratia, sanus— wy- 

mawiaią Niemcy: Szola, noiter, mangnus, ahg- 
hit, fyr, cena (z grubem e), sztaium, zarius; Fran- 
cuzi: néier (z grubem €), manius, ażyt, sena, sta- 
tom; Węgrzy: Skola; Włosi: czena; Anglicy ie- 
sZcze inaczey. Nie wiele na tém zależy, laki kto 
“Ma wymawiania sposób, gdyż wszystkie łatwo od 
znaiącego ięzyk zrozumiane bydź mogą. Polacy 
wymawiaią łacinę na wzór polszczyzny, to iestiak 
się pisze. W czćm zaś różnica zachodzi, zoba- 
czymy zaraż. # 

1) c brzmi iak nasże k. Lecz gdy po nićm na- 
stępuie Samogłoska e, i,„y, albo dwugłoski ae, 

"oe, wtenczas wymawia się lak c polskie; n. p.: Ci- 
ćuta; (Gykuta), Cecrops, (Cekrops), concedo, (kon.. 
cedo); caecus, (cekus), accido, (akcydo), coena 

Re ee ae RA a 3 : 
~ 1g) h po Spółgłoskąch r, t, nie brzmi; n.p.: rhyth- 

mus. ZER GE 
©:3) i krótkie ze Spółgłoską s, c, brzmi iak y; 
ń.p.: sinciput; ani się łączy w zgłoskowaniu z na- 

,  stępuiącą Samogłoską; n. p.: di-es; chyba że mię- 
dzy dwiema Samogłoskami stoi, a wtenczas poło- 

Zone iest za j (iod); n.p.: Caius zamiast: Ca -jus; 
maior, proiecit ża: major, projecit, > 

| -,4) ph brzmi iak f; n.p : philosóphus. Jest tylko 
;,**wsłowach z greckiego pochodzących. *-- e 

* *-5)'q ma zawsze po sobie u, z którem wymawia 
się iak nasze kw; np.: quisque.: i 

6) s między dwiema Samogłoskami, czasem tak- 
Ze gdy iest poprzedzone od Spółgłosek /, n, r, 
4 po $obie ma Samogłoskę, brzmi iak z; n.p,: ca- 
sus, alsi, pransus, arsi. 
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7) Zgtoska ti między dwiema Samogłoskami wy- 
mawia się iak nasze cy; n.p.: gratia, (gracya). Tak 
samo brzmi, gdy przed sobą ma iednę z tych. 
Spółgłosek c, 1, n, p, r, po sobie zaś Samogłoskę; — 
"m p.: actio, -prudentia, altior, aptior, solertia; w 
wyrazach iednak greckich brzmi iak ty; n. p.: Am- phiction, Miltińdes, Spartiates. Mówią iednak Pola. 
cy także Milcyades, Sparcyates, * eee 

je LO » b ee: 
Prawidla pisowni facinskiéy też same są, Co i 

polskićy.. Różnica zasadza się na dopiero poda- 
nych uwagach, i iest następuiąca:. perery 

I) Nad żadną Samogłoską ani Spółgłoska nie 
kłaśdź znamion, lubo się one w niektórych. dru- 
kach znayduią; wyiąwszy Rozdzielńik, i Daszek nad 
skróconym przypadkiem drugim liczby mnogićy 
w Deklinacyi drugiéy; n.p.: poéta, dedim,. . . 

2) Dwugłoski łacińskie ae, oe piszą się lepićy dwiema osobnemi głoskami, aniżeli iedną e, ©; np.; Oecónomiae nie aconomia. Gdzie się na po< czątku ‘lub we środku pisze ae „,0e, nauczy nas Sło- wnik łaciński. Piszemy zaś ae na końcu wyrazów, naprzód w Przyimku prae i w Wykrzykniku vae; 
powtore w Imionach pierwszéy Deklinacyi w dru- Sim 1 trzecim przypadku liczby poiedynczćy, a w pierwszym i piątym liczby mnogiéy: czego się przy Deklinacyach nauczymy. = a 

3) © pisze się, gdzie w wymawianiu brzmi k (podług §. 4., 1); gdzie zaś brzmi kw pisze się qu; = jo ae i > 
4) Za i i kich: n. pan dna Pisze się ph w wyrazach greckich; Ne pe 
5) Dłu = Sie j można pisać w zgłoskach: ja, je, ji, 

Jo, JU; n. P+? Jacio, jeci, Projicio, jocus , justus, © 
6) Po Spółgłoskach r; t, dodaie się h w wyra- j _ zach greckich; 'np.: rhethor. 
7) Pisze się s lubo 

lubo się mówi cy, w 
$. 4. pod liczbą 617, 

brzmi z, tudzież pisze się ie 

przypadkach wymienionych Wo. 



Część Pierwsza 

$) Po Spółgłosce pisze się u chociaż brzmi w; na 
początku zaś zgłoski piszemy v;, m. p.: $ua-vis, 
veritas, ar-va. 
9) y i z używane są tylko w wyrazach greckich; 

n.p.: zythum, 
„Uwaga. j ivea Spółyłoski. i 

§. 6. 
Znamiona Piaatzkie w łacinie używane 

są następujące: 
1) , Przecinek.(Gomma, In cisum). ‘ 
aS Dwukropek (Duopuncta, Golon, Mem- 
j bru m). 
3) ; Średnik (Semicolon, media nota). 
4) . Kropka lud kres(Punctum, Periódus). 
5) ? Znak pytania (Signum interrogatio- 

nis), 
6) ! Znak wykrzyknienia (Signum exclamatio- 

-. nis) 
7) = albo - Łącznik (Signum divisionis) kła- 

‘dzie się na końcu wiersza na znak, Że wyraz 
rozdzielony został; ostatni (H iphen) używa 
się także w wyrazach złożonych; nN. pa: 
© spik | sceri. || polsko - łaciński, | 

sze, | bit, (| Gallo - graecys. 
8) 2) Nawias (Parenthésis). 
9) *, ć, 1) lub nb. Odzytacz (Signum nota- 

tionis). 
10) * Odcinek (A postróphus) znak opuszczenia 

- iednéy lub więcćy liter; np.: tun’es, viden’, za 
tune es, videsne. 

II) A Daszek (Accentus circumf! exus), znak 
skrócenia wyrazu; np. deńm , amasti, za deo- 
rum, amavisti, 

12) ». Rozdzielnik (Diaerésis) eznacza, iż Sa- 
‘mogtoski, nad któremi iest położony, rozdzie- 
lić, to iest każdą z osobna wymówić należy; 
Dp-:. póeta, der, tambus, 

23) 5, Cudzystow, znak słów cudzych w mowę wirg- 
conych. SSE , 
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14) —, © Cechy iloczasowe, Sigua quan titatis 
Syllabarum); o których było wyżey w§ 2.33. 

13) $ Paragraf (Paragraphus) znak oddziału 
w pismie, 

DRUGA CZĘŚĆ GRAMATYKI 
Zrzódłosłów czyli Etymologia. 

. Ta wykłada rodzaie wyrazéw, ich pochodzenie 
a odmiany. 

Wszystkie wyrazy, z których się mowa łaciń- 
ska składa, równie iak w polskim ięzyku, na osm 
klas podzielić można: | Zowiemy ie pospolicie 
częściami mowy (partes orationis). Jedne z 
nich zmieniaią swą postać szczególniey w zakoń. 
czeniu; np.t Pon: Pana, Panowie; dobry, „dodrzy, 
dobrym , naylepsi; piszę, pisali, napiszemy, i t. d-; 
dla tego zowiemy ie odmiennemi (partes flexi- 
biles): drugie zaś swóy keatatt zawsze zachowuią ; | 
np.: pod, bez, dobrze, ach! i, z, a: ite zowi siĘ 
nieodmiennemi (partes inflexibiles albo parti- 
ciilae). Wyrazów odmiennych iest cztóry i tyleż 
nieodmiennych. Do pierwszych należą: Imie 
(Nomen), Zaimek (Pronomen), Słowo (Ver- 
bum), Imiesłów (Participium); nieodmienne 
są: Przysłówek (Adverhium), Przyimek, (P rae- 
positio), Spóynik (Conjurctia), Wykrzyknik 
Interjectio). 

« Imie iest albo rzeczowne (Substantivum), 
"Które wyraża osobę lub rzecz, np.: Człowiek, 
-OMO; książka, liber; albo przymiotne (A d- 
JEctivum) oznaczaiące przyiniot osoby lub 
rzeczy ; np.: Dobry, bonus; pożyteczny, utilis. 

iL. Zaimek zastepuie mieysce Imienia, i iest 
rzeczowly (Bronomen substanti vum); 
np.: ia, €$0; ty, tu; on, illes lub przyńiotn 
(Pr. adjectivum); up. móy, moia, mote 5 

"meus, mea, meum. 
7 

I 
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III. "Słowo oznacza stan Imienia rzeczownego, 
- lub czynność iakową; np.: Oyeiec siedzi, pa- 
* ter sedet; brat pisze,.frater scribit; dom upada, 

|. domus cadit, RES 
IV. Imiesłów iest Słowo zamienione na Imie 

_) >  przymiotne;.np.: Syn ukochany , filius amatus; 
„córka płacząca, filia lacrimans; brat maiący 
*iechać , frater'profecturus, ~~ es 

V, Przysłówek oznaczą okoliczność czyli 
„lakość czynności, którą wyraża Słowo; np.: 
pięknie pisze, pulchre scribit; prędko idziemy , 
„cilo pergimus; dobrze czytałeś, bene-legisti. 

VI. Przyimek kładzie się przy imieniu, któremu 
_. dopomaga .do wyrażenia okoliczności; np-: 

pod drzewem, sub arbóre; przy aycu, ' penes 
_.patrem; nad łóżkiem, supra lectum. uy 

i VIL Spóynik spaia między sobą wyrazy lub 
i „zdania; np.: Niebo i ziemia, coelum et terra; 

-. mówię ci, abyś przyszedł; dico tibi, ut ve- 
20) BJAB: WDN, BW - w 

i VILL... Wykrzyknik iest wykrzyknienie ozna- 
, czaiące iakieś uczucie; np.: ach! ah! prze- 
„.bógi eheu! gwałtu! veh! . 

'- Rozdział Pierwszy, 
O Imieniu wogólności a w szczególności 

o.Imieniu rzeczownóm (De nomine 
Substantivo). — 

"Tmie iest każdy wyraz, którym mianuiemy oso- 
by, zwierzęta, rzeczy nieżywotne; n.p: stół; a 
nawet niewidoczne, iako to; cnota, męstwo, po- 
czciwość; albo też własności czyli przymioty tychże 

, rzeczy. Kapelusz iest Imie, bo oznacza rzecz, czar- 
ny iest także [mie, bo oznacza przymiot teyże rze- 
czy. Ztąd widzimy, Że Imie iest dwoiakie, iedna 

a nazwanie rzeczy, drugie na wyrażenie przymio- 
+ ‘tu; pierwsze nażywamy Imieniem rzeczownem czyli 
 krócey Rzeczownikien (Nomen Substantivum), 



ve 

De Substantiyo. . BA 

drugie zaś Imieniem przymiotném (N.adjectivum) 
czyli Przymiotnikiem. : 

O Rzeczowniku (De Substantivo). 

Imiona rzeczowne są iedne 1) pospolite (No- 
mina appellativa seu communia), to iest takie, któ- 
re wielu osobom lub rzeczom są wspólne; dru- 
gie zaś 2) właściwe albo szczególne (N. propria), któ- 
re szczególnym tylko ośobom lub rzeczom daiemy. 

"Ttak: Gzłowiekhomo, mówimy o każdey rozu- 
mney istocie: góra mons, nazywamy każdą wypu- 
kłość ziemi nad powierzchnią: rzeka fluvius, Aest 
każda woda płynąca; to więc są Imiora pospolite; 
zaś: Marek Marcus, Wisłą Visttila, Kraków 
Cracovia są Imiona: właściwe, bo niemi szczegól- 
nych tylko ludzi, iednę rzekę i iedno miasto na- 
zywamy. Uważaią się ieszcze 3) Imioną zbiorowe 
(N. collectiva), które wystawiaig nieiako zbiór wie- 

‘lu osób lub rzeczy w iedném nazwisku; np.: lud 
popńlus, naród naiio, trzoda grex, mnóstwo 
multitudo, Senat Senatus. ; 

Rzeczowniki, -iako odmienne części mowy 
przechodzą przez. trzy odmiany: 

1) przez liczby (per numeros), których iest dwie: 
poiedyncza PRASA 8 gdy iednę osobę lub 
rzęcz wyra 
tor, pióro calimus; i mnoga (pluralis), gdy 

Nauczyciele, pióra. 
2) przez przypadki (per casus) na rozmaite pytae 

nia; np.: kio? Pan (dominus), plur. Pano- 
wie; czyj? Pana, plur, Panów; komu? 
Panu, Panomitud. | SH 

3) przez rodzaie (per genćra). Wiemy, iż na- 
zwiska osób zyiacych i zwierząt różnią się od. Pe 
siebie rodzaiami. Jedne bowiem oznaczaią 
mężczyzn, np.: człowiek, lew, szczygieł; drus 
gie niewiasty, iako to: matka, sarna, mucha; 

inne zaś niepewny maią rodzay; takiemi są; — 

o wielu osobach lub rzeczach iest mowa; np.:. 

amy; np.; Nauczyciel praecep. | 
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dziecko, szczenię, ciele, Taz sama różnica ro- 
dzaiów zachodzi i we wszystkich rzeczach nie. 
Żyiących i umysłowych. Jakoż stół, ból ozna» 
czalą mężczyzn, książka, cnota niewiasty; 
zaś okna , męstwo it.d. niepewnego są rodzaiu. 
Każde więc Imie rzeczowne iest iednego z 
tych trzech rodzaidw: męzkiego (genéris mascu- 
lini), żeńskiego (genéris feminini) lub niiakiego 
(g. neutrius),' 

Odmiana Rzeczowników przez przypad. 
ki i liczby (Declinatio Nominum Sub- 

stantivorum). 
Mówiliśray wyżćy, ze Imiona odmieniaią swe 

zakończenia na rozmaite pytania. Ile więc pytań 
takowych uczynić można, tyle razy Imie swe za- 

‘konezenie odmieni, to iest w coraz innym przy- 

kowe zowiemy P:zypadkowaniem (Declinatio), Od. 
bywa ono się w obydwóch liczbach. 

or AOS 
Nie wszystkie Rzeczowniki iednakowo się 'przy- 

padkuią; ile zaś iest różnych sposobów. odmiany 
Imion, tyle rodzaiow przypadkowania czyli De- 
klinacyi. W polskim ięzyku mamy trzy rozmai- 
te wzory, podług ktorych przypadkuiemy Rzeczow- 
niki; w łacinie iest ich pięć. Siedm mamy pytań 
przypadkowych w polskim ięzyku, a zaićm 7 przy- 
padków w poiedynczey i mnogiey liczbie, w łaci- 
nie 6 przypadków. liczymy w obydwóch liczbach; 
te nastgpuigce maią nazwiska: 

1. Przypadek mianuiący czyli Mianownik (Nomi. 
nativus) napytanie kto? co? 

LI. Przyp. rodzący (Genitivus) na pytanie 
Czyj? czego? a 

III. Prz. dawaiący (Dativus) na pytanie komu? 
IV. P, oskarzaiący (Accusativus) na pytanie 

kogo? co? 
NV. P. wotaiacy albo wzywający czyli Wołacz (V o- 

’ 

L4 

cativuś), nie ma pytania, 
x 

» 

padku (casus) położonem będzie. Odmienianie ta. 

Z
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VI. P. statkoiwy czyli Narzędnik (Instrum enta- 
lis albo odbieraiący (Ablativus) na pytanie 
kim? czem? Ę ; 

VIL. P. mieyscowy czyli Mieyscownik (Localis) 
na pytanie w kim? w czem? gdzie? - tylko u Po- | 
laków się znayduię. 

> BY 
Dla lepszego poięcia Deklinacyi łacińskich, nie 

od rzeczy będzie zobaczyć przykład przypadkowa- 
nia polskiego. 

| Deklinacya | Deklinacya | Deklinacya 
1,. It, lil, 

Liczba poiedyncza. 
L Kto (dzie)? Oy -ciec Mat-ka  - |Dzić.-cze 
IL Czyi (iest o- |Oy-ca Mat- ki Dzić - cięcia 

braz)? i 
IM. Komu (dałeś |Oy=cz Mat-cę  - |Dzić-cięciu, 

4 pióro )? > ń A 

IV. Kogo (wi- |Oy-ca Mat- kę Dzić- cie 
dzisz ) ? 

Ve Ok. Oy -cze Mat'- ża Dzié= cze. 
VI. Kim, Czém |Oy-cem Mat - 4g Dzić- ciecienz 

Gesteś) ? ; 
VII. W kim ( maszjw Oy ~ cu w Mat-ce jw Dzié- cies | 

nadzieig ) ? : ; ‘ , ciu 

Liczba mnoga. SĘ e 
I. Kto (idzie)? Oy-cowie |Mat-2z - Dzie - cż 
Il. Czy: (rest o- |Oy-ców. Mat - eń Dzie- ci. 

braz)? — : ż 
Ill, Komu (dałeś |Oy- com Mat - 4om Dzie - czo 

pióro )? : i > 
IV, Kogo (wim |Oy-ców Mat - 4z Dzie-ci 

dzisz )? 
V. ©! Qy-cowie | |Mat- 4ż Dzie-ci - | 
VI. Kim, Czém |Oy-cami Mat - żamć | Dzie - émi 

Gestegcie)? | 
VII, W kim (masz|w Qy-cach |w Mat- żach|w Dzie-ciach 

nadzieię ) ? 5 

., Widzimy, iż w polszczyznie miektóre przypad- 
ki kończą się iednakowo; toż samo iest i w łacinie. 
Nie odnoszą się tam iednakże iak w polskim Lmiona 
do Deklinacyi podług rodzaiów ; lecz ż zakończenia. 
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drugiego przypadku poznaie się, podług którego 
wzoru: Rzeczownik ma bydź odmieniany. 
do  I.Deklinacyi należą Rzeczowniki maiące drugi 

przypadek na AGA 
do BI. > : na 3 
do ILL. a Mad 25 
do IV. AAC, 3%. | > 

80: VS GA na . 

Nias 25 
Singularis. 

Nom. |Schola, Szkoła, 
Genit. |Schalae, Szkoly, 
Dativ. {Scholae Szkole, 
Ac cus. |$cholam, Szkołę. 
Vocat. |Schola! -Szkoto! 

Ablat. |Schola; Szkołą. 

Singulzris. | 
Nom. |Ferra, Ziemia, 
Genit, | Ferrae, Ziemi, 
Dativ. |Terrae, Ziemi, 
Accus.|Lerram, Ziemię, 
WVWocat.|Terra! Ziemio! 
ABlat. |Terra;, Ziemią. 

Singularis. 
Nom. |Herba, Zioło, 
Genit! |Herbae, Zioła, 
Dativ |Herbae, Ziołu, 

Accus, |Herbam, Zioło, 
Vocat-|Herba! Zioło! 
Ablat. |Herba; Ziółem, 

Wzór Deklinacyi pierwszey.' 

tor 

Część drliga. Rozdz. pierwszy, 

I tak 

= = de, 
te i: 

TS. 
us, (u), 
él. 

e" O 

eee Lara lis: 
Scholae, | Szkoty, 
Scholarum, Szkół; 
Scholis, Szkołom, 
Scholas, Szkoły, 
Scholae! Szkoły! 
Scholis;  Szkołami, 

Pluralis. 
Terrae, Ziemie, 
Terrarum, Ziem, 
Terris, Ziemiom, 
Terras, Ziemie, 
‘Terrae! « Ziemie! 
Terris;  Ziemiami. 

Pluralis. 
|Herbae, Zioła, 
Herbarum, Zio}, 
Herbis, Ziołom, 

Herbas, Zioła, 
Herbae! = Zioła! | 
Herbis ; Ziotami. 

Które przypadki w téy Deklinacyi się iednakowo kończą, 
każdy z wzoru łatwo poznać może., 

Wyiątek, Następujące maią Dativum i Abla- 
tivum plural@m na abus, a to dla rozróżnienia ich 
'od zakonczonych w tychże samych przypadkach na zs 
Rzeczowników drugićy Deklinacyi; te są: dea bogini, 
socia towarzyszka, anima dusza, nata (filia) córka, 
doriina (hera) pani, serva niewolnica, familia służąca, 

| 
| 

| 

a 
J 
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liberta wyzwolenica, egua klacz, asina oślica, mula 
mulica, cerva łania, clava pałka: Dat. et Abl. de- 
abus, sociabus, aiimabis, cet. 4 : 

Dawni Łacinicy kończyli także Genitiv, sing, 
ra Ai albo as; np..terraż, familias, fortunas, 

Deklinacya druga. 
Cac Hear 

r . > 3 . h se 
Do tey Deklinacyi należące Imiona kończą się 

in Nominativo na us (Genit. 1), er (Gen, ert 
inne ri) ma ir (Gen. iri, iest tylko vir ze złożo- 

(Gen. i). A 
Wzór przypadkowania. p 

Singularis. 
N.. |Puer, Chłopiec| Vir, Mąż Ovum, Jaie 
G. | Puéri, Viri, Ovi, : 
D. |Pućro, Viro, Ovo,“ 
A. |Puérum, Virum, Ovum, 
V., |Puer! Vir! |Ovum! 

Pućro. Viro. Ovo. 
Pluralis. 

Puéri, Viri, JOva, 
Puerorum, Virorum, Ovorum, 
Puéris, Viris, Ovis. 
Pućros, “| Viros, Ova,’ : 
Pućrż! Viril > Ova! 

|Puéris. Viris. Ovis. 
Tl waga. Genitivus pluralis skraca się cza= 

sem; n.p. Pućrum, virum, ovim, dein, numitm, sem 
stertióm; za deorum cet. REŻ 

Vier 142 ‘ > 

Wyiatki ń iy Zakończone na us thaia Vocativum e; 
+ agne; lecz Deus zostaie nieodmienne. 

np,: Agnus, 

2) Imiona właściwie na ius odrzucają in Voeativo us; 
np.: Virgilizs, V. Virgidie 
np.: Nunczus 'V, nuncze, 

Imiona zaś pospolite maią e; 
Wyimuią się iednak: „fłżus 

. syn 1 genius duch „które mia fili, geni. 
3) Deus. ma- w 

>. szem deis 

s 

liczbie mnogićy Nom, Dei, dit lub di; sei 
Gen, deorum lub det; Dat. i Abl, diis lub dis, czą»  * : 
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4) Greckie zakończone na os i on moga kończyć Accus, na 
Óm Gen. plur. na G7 np.: barbitos, epddon, 

Deklinacya trzecia, 
$. 1% 

Tu należące zakończone na a, e, 0, c, I, n, 
'T,'S,t, ©, rozmaitym sposobem formuią Geni- 
tivum, ale zawsze na is, np.: leo, (lew) leonis; 
caput, (głowa) capitis; grus, (Żuraw), gruis; foe 
dus, '(przymierze), foedóris; virtus, (cnota), virtu- 
tis; aetas, (wiek), aetatis; eléphas, (słoń), elephan- 
tis; nubes, (obłok), nubis; eques, (ieździec), equi- 
tis; haeres, (dziedzic), haerédis; pes, (noga), pódis; 
'quies, (spokoynos¢), quiétis; paries, (ściana), pa- 
riótis; lapis), (kamień), lapidis; sanguis, (krew), 

1) Niektóre parisy. 
im; lako to: 
a) Vis; 

sanguinis; ciniś, (popiół), cinéris it. d, Tego z 
używania i Słowników nauczyć się trzeba. 

Wzór przypadkąwania, 

Singularis. 
N. |Homo,Człowiek| Virtus, Cnota.|Genus, Rodzay. 
G. |Hominis, Virtutis, Genéris, 

-_ D.|Homini, Virtuti, Genéri, 
A |Hominem, Virtutem, - Genus, 
V.|Homo! Virtus! Genus! 

_ A.|Homine. Virtute. Genére, 
: Pluralis. 

N. | Homines, | Virtutes, Genéra, 
G. |Hominum, Virtutum, Genérum, 
.D. |Hominibus, Virtutibus, Generidus, 
A. |Homines, Virtutes, Genéra, — 
V.|Homines, „Virtutes, Genéra, 
A. |Hominibus, Virtutibus, Generidus, 

ż $. 17: 
Wyl1ątki. 

Haba maią Accusativum Singularis na 
> A \ 

6, tussis Aaszel; sitis pragnienie; pelvis miednica; 
cannabis konopie; ravis chrypka; cuctimis ogórek; prae< 

1 

sepis 2760; amussis sznur ciesielski; sinapis gorczyca, 

L
Z
 

=
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&) Złożone z as (gen, assis) np. centussis sto asów. 
e) Rzeczowniki greckie np.: Tibéris, Charybdis, ‘Tigris 

it. d. > 
d) Często także: puppis żył okrętu; securis topór; turris 

wieża; Testis powrdz; i czasem: navis okręt;  elsvis 
klucz; febris febra; aqualis sonewka; także: sementis 

+38 . siew, 
1 2) Ablativum singularem maią na ż: 

a) Neutra na e, al, ar; np. mare morze; vectigal opłata; 
calcar ostroga; lecz nie: sal sół; far (gen. farris) 

- mąka; jubar blask; nectar napóy słodki; i hepar (he- 
patis); wątroba. 

.6) Imiona miesięcy na is i er; np. Aprilis, December; tak- 
| Że Przymiotniki na is, gdy ie za imiona rzeczowne 

uważamy ; np. Azheniensis, 
©) Te, które in Accusativo maią: im; np.: vis, sitise 

| 3) 2 1 2 razem maią in Ablativo Singul. 
| a) Te, które in Accusativo kończą się na em i im razem, 
| 8) Czasem: anguis wąż, unguis paznokieć, amnis rzeka, | zgnis ogień, avis ptak, classis flota, vectis drag , faza 
| stis kiy, postis podwóy , timber deszcz, rus wiosé, © 
| ) ża maią in Nomin. Plur. te imiona niiakie, które in 
| Ablativo Sing. e i ż razem, albo ż tylko miały. 

| 

5) Genitivam Plur. maią na ium: ; 
a) Wszystkie, które Nominativum Plur. maią ną ża. 
5) Niektóre iednozgłoskowe; mus mysz, Lis sprzeczka, 

głis szczur, pis moc, cor serce, nix śnieg, 710% noc, 
Jus prawo, faux paszcza, Cos oselka, dos posag, os 
(oris) usta, vas (vadis) ręczyciel; także wielozgłosko= 
we nie powiększające się w drugim przypadku; n, pt 

| nubes obłok, nubis, Zatrzymują iednak um: yates 
is wieszcz, Canis pies, pans chleb, juvénis mtodzieniec, | 
“ pater oyciec, mater matka, accipiter iastrzab; i inne 

* niektóre. : 
©) Niektóre dwiema lub więcóy spółgłoskami zakończone; 

| np:: anlmans zwierz, cohors kompania żołnierży, 
6) Bos wół ma Gen, pl. boum „ Dat, i Abl. bdobdus lub bu 
(bus, Sus świnia G. pl. szum, Dat. i Abl, subus lub suibus. 

| . 7) Imiona na os z greckiego wzięte maią czasem, Accusatiy, 
| sing. na a, Acc. plur. na as; np.: heros bohatér, Acc; | ©. sing, Hera, pl, heroas. é : > 

ae 8) Imiona, które Genitivum pluralem maią na iw, anay- 
| duiemy niekiedy in Accus,’ Plur. zakończone na is lub eis 

<amiast £5; np.: partis lub parteis zamiast partes. igs 
9) Zakończone w Pierwszym przypadku liczby poiedynczć ae Na a są greckie, i maią Dat. 1 Abl. Pluralis na sibus, \ 45 
tub sin); mp.: poéma, Dat. Plur. poématibus ' Podmiatis, 

\ 

Pad 

* 
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poémasi(n). Greckie na as maią Voc. sing. na a długie; | 
np.: Pallas, Voc. Palla. ; | 

Czwarta Deklinacya. | 

Podług następuiącego wzoru odmieniaiące się p 
Rzeczowniki maią Nominativum, na us lub u. 
Ostatnie są rodzalu niiakiego, i w liczbie poie- 

dynczćy przez wszystkie przypadki zostaią nieod- 

mienne. W liczbie innogiéy odmieniaią się po-, 
dług ogólnego wzoru, zachowuiąc w przyp. I, 415 
niiakię zakończenie na a. 

Wzór przypadkowania. 
Singularis, 

N. |Fructus, Owoc.| Magistratus, U-|Cornu, Róg. : 
rzędnik. 

G. |Fructus, Magistratus, Cornu, 

D. |Fructui, lub u,| Magistratui, u,|Cornu, , 

A. |Fructum; | |Magistratum, |Cornu, — 

V. |Fructus! Rae !. |Gorau! 

A, iFructu. Magistratu. Cornu. 
Pluralis: 

N. |Fructis, |Magistratus, |Cornua, 8 

G. |Fructuum,  [Magistratuum, |Cornuum, | 

D. |Fructibus, _ |Magistratibus, |Gorntóous, 

A. |Fructus, Magistratus, |Cornua, 

V. |Fructu$! |Magistratus!  |Cornua! 

A. |Fructibus. . |Magistratibus, |Cornibus. 

Wyiąte ke Niektóre maią Datiyum i Abla- 

tivum plur. na udus (częścią dla dwóyznaczności z» wy- 

Tazami na ius Ill. Deklinacyi) np. artus członek cia- 

ła, partus płód,. arcus Żuń; (częścią.,- aby uniknąć >» 7) 

monotonii lub złagodzić ostre brzmienie głoski cz) tribus ~~ 

oddział ludu, acus igła, quercus dąb, ‘lacus zezioro, 

fieus figa, 'specus żaskinia; Dativ. 1 Ablat. arttibus 

it. d. Zaś potius port, questus użąłanie się, genu ko- 

„lanos. YeTU rożen, maią Ubus lub Thus .— . Domus 

Ę ies ga się in Singulari podług drugićy i czwar- 

fey dekl., lecz ma Vocat. domus, Ablat. domo; in 

- plurali idzie podług czwartćy. 

e
u



De Substantivo; ga ij 

Deklinacya’ piąta. - 
: $: 20. po 3 "zh 

Wszystkie Imiona tey Deklinacyi iiaig Nomi. 
natlvum na es, a in Genitivo Gi powiększaiąć 

| się o iednę zgłóskę. RZE) br 
Zor przypadkowania. 
Singularis. Pluraliś:" 

| N. | Dies, Dzień. | Dies, 
Didi, Diérum, © e; 

D Diéi, Diebus; 
A 
Vv 
A 

. 

Diem; ZA Dies, 

Dies! Dies! , 
: Die, Dićbuś. z 
(Uwaga: Ztéy Deklinacyi tylko dźs i res małą liczbę 

finogą; czasem także acies; facies i spes (zaswyczay tylko 
Nom. et Actus: plur.)» Genit, pls icst tylko od dieś * 
1 res używany. 

Wzór pięciu Deklinacyi łacińskich 
wystawia fiastępuiąca Tabela, 

_Singtilariś, 
PARE i IIL 

„Ja, (e; as,|r, us (os),|4,€,6; c, 1, hs|ti$ 
es) um (oh) | £,8, t; x, 

ae (es) |i; is; (08:) 
ae O; : i; A 

ath (eh ;|um (6n) em,im.(a),ró- |i 
j < an) dzay ńiiaki 
j , iak Nom. 

a (e) r; e, um (ofi) |a, e; o; c, l ii, 
i 1,8; tj K. 3 a (e): do, le, l. lt, ld. je: 

23 Pluralis. 
ae; „one es, a, _ |lis, Ua; 

|arum,  |aorum, (um,|um; (6n), |uuin, 

is, abus, lis; (Sbus), |iblis, 
ass 08; a; es (as) a, 
ae, : ji, a, i €8, 45 

is, abus, jis; Obuś,  |ibus. _ 

les, 
erum; | 

a
n
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Faso | Część druga. « Rozdż. pierwszy 

Uwagi dodatkowesdo Deklinacyi 
łacińskich, i 

1) Imiona rodzaiu aor odmieniaią Się tylko podług: 
trzech środkowych Deklinacyi; zakończone ną urz po- | 
dług U, na u podług IV; wszystkie inne podług III. 4 

2) Wszystkie Rzeczowniki niiakie maią czwarty “i piąty 
przypadek iak pierwszy; a w mnogićy liczbie te trzy 
przypadki kończą się zawsze na a. Ż 

3) Nominat, i Vocativ. zowią się casus recti, ponieważ 
*wprost rzecz wskazuią; pozostałe cztćry są casus ob/iqui, 
bo zależą od innych wyrazów, : = 

4) Przypadek piąty iest iak pierwszy w obydwóch liczbach; 
wyiąwszy niektóre Imiona drugićy Deklinacyi NE 14W.1,2). 

5) Siddmy przypadek polski (mieyscowy, localis) po ta-, 
cinie wyraża się przez szósty. z Przyimkiem in (w) albo 
bez Przyimka ($. 125, 1), lub przez drugi (ramże) np, 
w mieście, ża urbe; w Atenach Athenis, w Krakowie 
Cracoviae; w dómu 'domi, © * * . 2 

6) W ostatnich trzech Deklinacyach są pierwsży, czwarty 
i piąty przypadek liczby mnogićy zawsze równe, 

(9) 1, LI 1 Ii Deklinacya są nayważnieysze, bo haywięcćy 
Rzeczowników, i wszystkie inne wyrazy mogące się dekli- ° I 
nować, podług nich się odmieniaią. —* : 

8) Gdy Rzeczownik złożony iest z dwóch Imion, z których 
' każde iest in Nominativo, odmieniaią.się te Imiona 

każde podług swoiéy Deklinacyi; np. Respublica (res po- 
dł ve publica podług I); czasem ostatnie tylko, np. . 
deopardus Gen. leopardi; albo wreszcie na obydwa spo= 
Soby; np. rosmarinus, Gen, rosmarini lub roris ma- 
‘rint, iak u nas: Wielkanocy, lub Wielkićynocy. Jeżeli 
zaś nie obadwa są in Nominativo, to, które iest w 

; innym przypadku, nie odmienia się wcale; np. Pater- 
. familias (familias. dawny Genitivus I. Deklinacyi-) 
Gen. Patrisfamilias, pees : 

9) Wszystkie Imiona greckie odmieniaią się także podług 
Deklinacyi greckich; np. poéma, Gen. poćmdzos albo  ) «4 
poémaris; w liczbie mnog. Gen. poémadzon, albo, poe- : 

i miadtum, Dat. pośmdsi(n) albo poematis. ( poématibus ) | 
: it..d, Potrzeba się przetu obok łacińskich Deklinacyi 3 

także greckich nauczyć koniecznie, Z >+ 

; §. 22. 
Są także w łacinie, iak i w polszczyznie, Imiona | 

ułomne (defectiva), to iest takie, którym albo kilku * 
przypadków, albo całćy liczby nie dostaię. lłomne 
co do przypadków sa; . 

A 7



«polskim np. srebro (metal), srebra (śrebrne sprzęty); brud (nie- 

ŻĘ A Kod 

De Substantivo, ie ug. 

a które ieden tylko przypadek maią (monoptóta); 
np; ostentUi, inficias, jussu, = ć 

b. o dwóch przypadkach (diptóta): vesper, vespére; fors, 
forte; suppetlae, suppetlas, : 

c, SZL) przypadkach (triptOta); vis, vim, vi 

d..o cztćrech przypadkach (tetraptóta): situs, situm, 
situ; plur. Nomin, situs, RU 

e. polyptdta, to iest, którym w półedynczćy liczbie 
_ iednego lub więcóy przypadków nie aie; ale wimno~ Bley są zupełne: opis, opem, ope. Pluxr, opes, opum ; 

§. 23. Ułomne co do liczb są: : ź s 
a. Tylko w poiedyńczćy używane; np. wiele Imion wła- . 

snych, nazwisk cnót, występków, pór życia,  zbóży. 
zioł, korzeni kuchennych, metałów 1 minerałów, W 
tém łacina zgadza się po większćy części z polszczyzną ; 
bo np. wyrazy honestas poczciwość, senectus starość , 
sanguis krew, aurum złoto, piper pieprż, —równie w pole i 
skim iak łacińskim ięzyku nie maią mnogićy liczby, Je=' 
dnak tu bardzićy na zwyczay niż na. prawidło uważać 
należy; gdyż iako w polszczyznie można powiedzićć: 
Chodkiewicze, gniewy, ewsy, grochy, Zelaza, tak i w łą” 

+_cinie na Scipiones, iras, vina; amicitias, pisa cet. nas” © 
padamy. ; 1674 

b. Pluralia są te, przy których tylko wielość się rozumie; - ° 
np. divitiae bogactwa, arma broń," moenia „mury, cet,. 
także Imiona wielu miast: Athenae, -Patisii; nazwiska. 
dni u Rzymian dawnych : Calendae, Nonae;. Idus; — nup= 4 
tiae, weselny dzień; nazwiska igrzysk i. uroczystości: 
lsthmia, Neméa, Olympia, Saturnalia, Bacchanalia; 
wreszcie Sk niektórych: Georgica sielanki, Bucolica 
skotopaski, biblia, Genit. biblioram. 

Niektóre w liczbie mnogićy zmieniaia. znaczenie, iak 

czystość na sukni lub sprzęcie) , brucy ( bielizna zbrudzona ) takie sg: . BT 

S51n Singulari, In Plurali. 
rostrum, dziób, — rostra, mownica w Rzyn 
castrum, warowne miey-|castra, obóz, | 
sce, ; WRC 

aueilium , pomoc, auzilia,. posiłki woienn 
copia, obfitość, copiae, woysko, 

Ba. 
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prać 

optra, usiłowanie, praca. opórae, robotnicy, 

litera, głoska, littrae, list, nauki, 

*._ fortuna, szczęście, fortunae, dobra, maiątek, 

‘gratia, łaska, sprzyianie, |gratiae, dzięki, | 
aedes, (is) świątynia, _ |aedes, (ium), dom, 

finis, koniec, granica, Aa posiadłość wewnątrz 
granic. 

Pe ako w polskim brudy, srebra, używa- 

- my czasem i w tóm znaczeniu, które miały w poiedyn- 

ezey liczbie; tak i łącińskie opórae, litérae, aedes cet. 

w znaczeniu prace, litery , świątynie znaleśdź można. 

Niektóre podług różnych Deklinacyi odmieniać 

się daią (heteroclita); np: materia Gen. materiae; 

albo materies Gen. materici; eléphas ston; Gen, ele- 

„phantis ; albo elephantus G en. elephanti RED: >> 

ai Gi + . Ę 25. 

4 O Rodzaiach AAKOW | (Genéra 
że . Substantivorum). 

| Łatwo iest Polakowi poznać  iakiego iest rodząiu 

Rzeczownik w polskim ięzyku; a to przez dodanie 

wyrazów ten, ta, to; np.: ten pies iest rodzay mę- 

ski, ta ławka żeński, to męstwo niiaki. Ze zaś nie 

- wszystkie Rzeczowniki są tego samego r dzaiu w 

Ż łacińskim, co i w polskim ięzyku; np: ten miód, 

w mel (neutr.); ta ryba, piscis (masc.); to mnóstwo, mul- 

© gitudo (femin ); dla tego potrzeba wiedzieć pewne 

prawidła poznawania rodzaiu Imion łacińskich. Po- 

* znaiemy zaś albo fizycznie to iest ze znaczenia, al- 

bo gramatycznie to iest z osa 

Męskiego Roślsdiu są: z 
%ze znaczenia, spe mężczyzn, urzędnik 
miesięcy, widtrow, rzek, gór, narodow, do 

' któróy AE Deklinacyi należące; np.: vir, 

mąż; scriba, pisarz; Aprilis, Kwiecień; Aqui- 

lo, wiatr północny; Tibéris, rzeka Tybet; 

+  Aventinus, góra Awentyn (we Włoszech ); 
Persa, Pers. — ARŻ 

a
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2) z zakończenia. Kończące się na o (lecz nie 
io, do, go), cr, ir, or, os, także na es lecz te 
tylko, które należą do trzecićy Deklinacyi i 
w drugim przypadku o iednę zgłoskę dłuż- 
szemi się stalą; np: pes, noga, G.pedis; tu- 
dzież te, co w IL i IV Deklinacyi na us się 
kończą; np.: hortus, ogród; fluctus, bałwan 
wodny. : : 

3) z wyigthu.  Następuiące, które podług prawi- 
dia żeńskiemi bydź powinny: w 

a) Nazwiska drzew: oleaster, dzika oliwa; pinaster, dzie 
_ ka sosna; dumus, cierń; rubus, ieżyna. — - y x 
b) Nazwiska miast: Galii (we' Włoszech) Genit. orwm; 

Philippi (w Macedonii); Parisii, Paryż. fi 
c) Harpago, osęk (drag z hakiem żelaznym): /igo, moty- 

ka; margo, brzeg; ordo, porządek; cardo, zawiasa; 
pugio » sztylet; scipio, laska; rizio, głownia gaszona; 
papilio, motyl; vespertilio, nietopérz; unio, perła; a 
wszystkie liczbowe na io, ternio, tróyka; guaternio, 
czwórka i t, d. : 

dy Niektóre na is: panis, ehléb; piscis, ryba; crinis, włos ; 
cinis, popiół; ignis, ogień; funis, powróz; glis, 
szczur ; vectis, drag; fascis, wiązka, pęk; lapis, ka- 
mien; amnis, rzeka; fustis, kiy; postis, podwóy; 
axis, 08; vermis, robak; unguis, bdzełieć; collis, 
powt follis, miech; - callis, Scieszka;  sanguie; 
rew ; esis, miecz; mugilis, głowacz (ryba); mensisy 

miesiąc; pollis, pszenna mąka; caułis, głąb; canalis, 
kanał; pulvis, proch; cucimis, ogórek; sentis , cierń ; 
Jinis, koniec; orbis, krąg; cassis, Gzyszak ; torrisy 

s głownia, RE 
e) Na es, nie powickszaigce się % drugim przypadku: 

verres, dzik; acindces, szabla; także « pigtéy, meri- 
dies, południe, i dies, dzień. a 
Na s, maiące przed sobą spółgłoskę, tudzież na +: 
mons, góra; pons, most; fons, źrzódło; dens, ząb, ze - 
złożonemi ; rudens , lina okrętowa; chałybs, stale tę 
T4254 pancerz; apex, Śpiezasta czapka; gr 
pollex, wielki palec; pulex, pchła; later, 
zez. wierzchołek; vortex, wir; verver, sk 
kićlich, * : ; 

g) Niektóre, co podług prawidła miały bydź niiakie 
dzaiu, kończące się na /, 7, ar, ur, lig: — sols 
có; sal, sól; mugił, głowaćz (ryba); ren, 1 

; splen; lie, śledziona ; lichen, porost na korze d 
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attagen, iarząbek (ptak); pećten , grzebień ; delphirt, delfin 
ryba); Jar, bożek domowy; turtur, sinogarlica ; 

Sfer, otręby ; fulłtur, sęp; mus, mysz 3° ¢7ipus , trzy~ 
'nożek ; lepus, zaiąc, R 
: e Consul, urzędnik naywyższy w dawnym Rzy- 
"mie, « Flamer, kapłan iakiego bóstwa, haruspex, 
wróżek, jfidicen, muzykant, fur, złodzićy i t. pe są 
rodzaju męskiego, wiadomo ze znaczenia, 

> ng: fes BA 

Rodzaiu żeńskiego są: : 
3) ze znaczenia.. Imiona niewiast, kraiów, wysp; 

f np.: mater, matka; Aegyptus, Cyprus; i po 
Ź większćy części miast i drzew, iako to: Car. 

thago; quercus, dąb." - i 
2) z.zakończenia. 
a) Z 1. Deklinacyi kończąee się na a, e: mensa, stół ; 

i epitóme.„ treść ; także rzéka Mosella i Lethe, * 
«°° 8) Z IL Deklinacyi zakończone ną as, io, do, go, is, 

, ©, gs, tudzież es nie powiększaiące się w drugim przy 
ranie ius, które u zachowuie w innych przypad 

| kach; np.: 4oritas, dobroć;  concia, zgromadzenie ; 
; hirundo , iaskółka; zmagó, obraz; avis,'ptak ; chełyś, 
lutnia; nubes, obłok (Gen. nybis); tellus, (Gen. 
Zelłuris) ziemią, 

e) ZV. Deklinacyi wszystkie oprócz: meridies, południe, i 
dies dzień w liczbie mnogićy. > f 

d) Zakończone na aus, x, tudzież s przed ktérém jest 
: spółgłoska, np,: fraus, oszukaństwo;- arx, zamek ; 

mens, umysł. RA 
" 3) z wyiątku: : 

czółno; dtamézer, średnica; cos, osełka; dos, posag ;. 
głos, świeść (męża siostra), i 

6) Z Ill. Deklinacyi na es, powigkszaiace się in Genitivo; 
seges G. Eris, zasiew; zegćs, mata; guies, spoczynek ; 
omipes, Ogniwo; merces , nagroda; merges, snop, 

om; Mumius; ziemia; vannus, opałka; mans , ręka; 
porticus, krużganek , Qt. i. podsień do przechadzania się) ; 

tbus, pokolenie; acus, igła; diphthongus, dwugłosek ; 
"7 papyrus, papićr egipski; na Ódus a II, Deklin. np. : 

' exOdus, wyiscie, . , : 

aba są feminina z ogólnego prawidła 1, 

a) caro, mięso; echo, odgłos; arbor, drzewo; inter, / 

us z Il. i IV, Deklinacy:: ałeus, brzuch; damus, 

Uwaga. Socrus, swiesra,; nurus, synowica; anusy * 
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. ee . „Ś: 28: : 
« Rodzaiu niiakiego są: a 

NE 1) że znaczenia. Wszystkie części mowy -nieod- 
mienne, także całe zdania, gdy ie za ieden 

Ę . wyraz uważamy, i iakiekolwiek wyrazy rzeczo- 
> wnie położone; wreszcie Imiona warzyw ł 
i liter alfabetu; np.: bene, dobrze; nosce te 

ipsum, znay siębie; salve, witay; facóre, ro- 
; „bić; eicer, groch; a, b, d, it. d, gad 
\ 2) z zakończenia: © 
& a) zakończone na w, u, €, 2, n, t, ar, ur; np.: lignin; 
i i drzewo; cornu, róg; Zac, mleko; mel, mąka; flumen, 
A rzóka; caput, głowa; calcar, ostroga; sulphur, siarka ; 
| nawet drzewa; ebónum, heban; robur, dab3 i na- 
i ; zwiska nuast: Francofurtum, Frankfurt,  Lublinum, 

il 

Lublin; Hierosolyma, (Gen. orum) Jerozolima, 
6) Z III. Deklin. na a, e: poéma, poema; mare, morze; 

„także miasto Praezeste ; iednozgłoskowe na us: . criss 
: golen; tudzież wielozgłoskowe nie zachowuigce, z in 

| Genitivo, np: genus, rodzay (Gen, gerićzis), 
3) z wyjątku: : ; 

| a) na er: cadaver, trup ; iter, droga; ver, wiosna; siser, pa- 
k sternak; uber, wymie; tuber, guz; verber, bicz; z 

i drzew także acer, klon; suber, korkowe drzewo. */ 
02 b) Cor, serce; marmor, marmur; aeguor, równina; ador, 

Ę zboże czyste; aes, (G. aeris) śpiż; os, (G. ossis) 
ł a kość; os, (G. oris) usta; pełagus, morze; virus, jad; 
ADS vas, (Gs vasis) naczynie, ; i 
* $. 206 

U w a g a 5 pij 
Są ieszcze w łacinie Rzeczowniki dwoiakiegoe ro= 4 ! 7 

ł : dzążu (genéris communis); np.: lepus (masc. i femin.) 
y Zaige; tudzież takie, które będąc iednego tylko rodzaiu, dwo- 

waka płeć oznaczają. Zowia ie Lacinicy Substantiva ge- 
» PE€ris promiscui alba epicoeni, rodzaiu mięszane- 

89 czyh dwupłciste,  Pierwszych Polacy nie’ maią; bo 
- Me Masz w nyszym ge Imienia, ktérenfuby razem zen. 1 ią 
*przydadź można ;*) ale mamy bardzo wiele imion dwufłcistyć 

*) Fakie iest ogólne, zdanie X. Kopezyńskiego ; tak 
4 Bandtke. Zdaic się iednak, że wyrazy niektóre , ial 

' ga, szewczyna , gawęda ,: szkapa, plotka , sierota, niecno, 
„hołota, bestya, gidya, gamułai t. p. wyięte:bydź pow 

w od tego prawidła ; gdy mówimy : weeds zciebie plotka; 
> „ 0, Saéwezyna; nie złysżkapa it,d.; — albo wże/ka plotk 

FACT) 
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między zwierzętami czworonognemi, i wszystkie prawie Imiona 
ptaków: bo lubo zez ryś, tex paw, ta sóyka, są tylko płci 
męskićy . lub. żeńskićy., teź same służa iednak i dla dru- 
gich rodzajów. Dla oznaczenia zaś w iaki¢gy io. lub owó Imie płci bierzemy, dodaią się zwykle w polskim igzyku wyrazy 
samiec, samica. Tym samym sposobem rozróżniamy ie i w łacinie przez dodanie mas luk femina; np.; passer mas, wro- 
bel samiec; passer femina, wrobel samica, ~ e : 
©, „Co się tyczy Imion generis communis, tych nay- więcćy iest wy łacinie rodzaju męskiego i żeńskiego rażem: 
adolescens, młodzieniec i panna dorosła; bos, wół i krowa; 
canis, pies i suka; civis, obywatel i obywatelka; sacerdos, 
kapłan 1 zakonnica; parens, oyciec i matka, it, d.; — mało Ę męskiego i niiakiego np.: euegus lud. — Dies iest in Singulari 
mascul, i femin., in Plur. tylko maseulini generis. 

Niektóre Rzeczowniki w liczbie mnogićy odmieniaią ro- dzay (heteregenea) np. nijakie: coelum, niebo; “cicer, groch; 
siser, kuezmerka (ziele); plur. masc.. coe/i, cicéres, sisóres ; 
tartérus, piekło ; locus, mieysce, (masc.) p/ur, tartara , orum; 
łoca (lub łoci) orum, A 

\ 

| Rozdział drugi, 
O Imieniu przymiotnóm (de Nomine 

~ adjectivo), 
; 3 $. 30. 

_,. Ponieważ Przymiatniki służą do wyrażenia 
własności lub przymiotów Imion rzeczownych , mu-; 
szą się więc stósować zawsze do Rzeczownika + któ: 
remu są dodane; a zatćm przechodzą z niim przez 
wszystkie odmiany; a w szczególności odmieniaią 
się przez rodzaie, liczby i przypadki, 

_ Polskie Przymiotniki maią trzy zakończeń dla 
trzech różnych rodzaiów Imion; łacińskie zaś mai 
ich trzy, dwa, lub iedno; a zatem iedno zakończe: 

$mie dla dwóch i trzech rodzaiów. A 

ectiva trzech zakończeń maią na rodzay 
us albo er, na Żeński a, na niiaki um; np. : 
> 4, UM; piger, gra, um. Odmieniaią się po- 
dwóch pierwszych Deklinacyi: rodzay żeń. 

ierwszćy , skrayne podług drugiey. 
> 
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Przestropa Co się w $. 13. w Wyiątku powiedzia- 
ło, nie tyczy się Przymiotników rodzaiu żeńskiego; lecz zacho” 

. wuią się Przestrogi w $. 21, 3, i}. 14, 1. podane» 

Wzór przypadkowania Przymiotników 
Qtrzęch zakończeniach. - 

: Singularis, ees 

N. {Bonus , a, um, |Magnus, a, um,|Piger, gra, um, 
Dobry, ‘a, e, Wielki, a, ie, |Leniwy, a, e, 

G. |Boni, ae; i, Magni, ae, i, |Pigri, ae, i, 
D, |Bono, ae, o, |Magno, ae, o, |Pigro, ae, o, 
A. |Bonum, am, um,|Magnum,am,ur| Pigrum,am,um, 
V. |Bone, a, um, |Magne, a, im EIBers a, um, 
A, |Bono, a, 6. !Magno, a, o. IPigro, a, o, 

Pluralis. 
N. |Boni, ae, a, .|Magni, ae, a, |Pigri, ae, i, 
G. |Bonorum, a-  |Magnorum, a- |Pigrorum, a- 

rum, orum, rum, erum, rum, orum, 
D. |Bonis, is, is, |Magnis, is, is, |Pigris, is, is, 
A. |Bonos, as, a, |Magnos, as, a, |Pigros, as, a, 
V. |Boni, ae, a, « |Magni, ae, a, |Pigri, ae, a, 
A. |Bonis, is, is. |Magnis, is, is. IPigris, is, is, 

Wyiątki. i 
1) Meus móy, ma in Vocativo na rodz. męski mi: Ambo, ae, 

o, obydwa (Przymiot, nieforemny liczby mnogićy) ma 
Dativ. iAblat, ambobus, ambabus, ambobus: Duo, 
duae,. duo dway, ma duobus, duabus, duobus; — Acc, 
masc, duos Inb duo; ambos lub ambo. , 

2) Następuiące maig Genit. Sing, na Ius z dlugiém ż, 
Dat. i: Unus deden, ullus który, nullus żaden, solus 
sanz, totus cały, alius inszy, neuter Żaden z obydwóch, - 
uter Atóry z obydwóch; — unlus, alius it.d. Dat uni, alin 

‘2 t. d. Alrer ma i krótkie: alterlus, altóri. Alius ma ro- 
dżay niiaki aliud nie alium. : 

: a $. 382. a 
II. Przymiotniki dwóch zakończeń maią w rodzaiu 
męskim i żeńskim is, w nilakim e (oprócz Com 
parativum $. 35.; a o ied 
zakończeniu rozmaicie się kęńczą. Ida wszys 
razem podług trzeciey Deklinacyi, z zachowanie 
następuiących uwag: : 



26 Część druga. Rozdz. drugi, 

1) Adjectiva dwóch zakończeń maiz A blat. 
sing. tylko na i; Adjectiva zaś iednego 
zakonczenia na i lub e. 

2) Wszystkie in Neutro maią Nominativum 
plur. na ia; Genitivus iest we wszystkich 
rodzaiach na ium. Zob. ieszcze §.17, 8; lecz 
nie należy tu Comparativus, 

Wzór przypadkowania Przymiotników 
o dwóch i iednem zakończeńiu. 

‘Oech zakończeniach.  O iedném zakończeniu, 

Singularis, 

z
 

'|Fortis, e, Mocny,a, e,| Felix, 
Szczęśliwy, a, e, 

G. |Fortis, is, Felicis, 
D. |Forti, i, Felici, 
"A. |Fortem, e, Felicem, ix, 
V. |Fortis, e, * ‘ |Feliz, 

i: Ast Fortis, : Felici, (e) 

sz Pluralis. PA 

N. |Fortes, -ia, Felices, ia, + 
G. |Fortium, ium, Felicium, 

 .D. |Fortibus, ibus, ' -|Felicibus, 
A. | Fortes, ia, Felices, ia, 
V. |Fortes, ia, Felices, ia, 
A. |Fortibus, |Felicibus. 

Ę Uwagi. 

1) Pauper, puber, hospes, sospes, compos, memor, bipes, 
quadriipes, senex, dives. inops, cicur, bicorpor, i t. p>) 
częścićy maią Abl. $. na e niż nai, 

2) Niektóre dwóch zakończeń maią rodzay męski na er za- 
miast is; np: aldcer, ochoczy, alacris, alącte; celóber 
sławny; equester, konny, i inne. 

, I 

8) Z Przymiotników o iedném zakończeniu nie wszystkie są 
© trzech rodzaiów (generis omnis), lecz niektóre tylko 
generis communis, to icst męskiego i żeńskiego; 
mp-: menor, pamiętny, a; particeps, uczesinik , - aczka; 

pplex, pokorny; a; it ds 9 2060 
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De Adjective. — 27 

Odmiana Przymiotników przez stopnie 
porównania (gradus comparationis), 

_ Oprócz tych odmian, mogą ieszcze Przymiotni- 
ki stopniować się, to iest przez porównanie stopnia- 
mi się wznosić; ale tylko te, których znaczenie 
zwiększać lub zmnieyszać się daie, Stopni takowych 

‘jest tray, 

1) Stopień pierwszy wyraża po prostu, iaką iest 
ta lub owa rzecz lub osoba; np.: kapelusz czar- 
ny, pileus niger; dobra matka, dona mater; al. 
bo przyznaie osobie lub rzeczy przymsot iaki w 

| równym stopniu co i drugiéy; np.: Moy brat 
iest tak dobry iak oyciec; Frater meus acque bo- 
nus est, ac pater. Jak czarny iesteś iak murzyn; 
tam niger es, quam Aethiops: i dla tego zowie 
się stopień równy (P ositivus). Z 

2) Drugi stopień wyższość przyznaie iedney. lub 
_ kilku osobom lub rzeczom nad inne, i lest sto= 
pień właściwie porównywalący czyli wyższy 
(Comparativus); np: Grecy mężnieysi niż 
Persowie, Graeci fortiores quam Persae. Ró- 
Za pięknieysza niż lilia; Rosa pulchrior quam lilium, - 

3) Stopień trzeci naywyższy (Superlativus) po- 
równywa iednę lub więcey rzeczy lub osób z 
wielu innemi, i tamtym naywyżŹszość nad wszy- 
stkiemi przyznaie; np: Sokrates naymedrszy z 
Greków, Socrates sapientissimus Graecorum; 
Murzyni nayczarnieysi ze wszystkich ludów, Ae- 
thiópes nigerrimi omnium populorum: albo też 
nie porównywaiąc zinnemi, przyznaie przy- 
młot iakićy rzeczy lub osobie w naywyZszym 
stopniu. Ostatni ten przypadek wyrażamy po 
polsku przez przydanie wyrazu bardzo do sto- 
pnia pierwszego; np: Leo est fortissimus, lew 
iest bardzo mocny; Socrates fuit sapientissimus, - 
Sokrates był bardzo mądry; Graeći fuerunt auda- 
cissimi, Grecy byli bardzo mężni. A 
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Stopniowanie Przymiotników łacińskich odby- 
wa się przez zmianę zakończeń, 

$. 34. 
1) Comparativus formuie się od stopnia 1go 

dodaiąc or, us do przypadku zakończonego 
nai: np; 

doctus, a, um, od docti (genit, masc,) dóctior, doctius, 
fortis, e, — od forti woe singul.) fortior, forttus. 
felix. — — od felici (dat, singul.) ; felicior , felicius. 

Zakończenie na ior służy rodzaiowi męskiemu 
iżeńskięmu, zakończenie na ius iestniiakie. Ad- 
jectiva. przeto w drugim stopniu są o dwóch za- 
kończeniach, idą więc podług trzeciey Deklinacyi; 
lecz Ablat. sing. mogą kończyć na i lub e; in 
Plurali zaś maią Nominativum neutr. na a, 
Genit. na um, lecz nie ia, ium, Odmieniaią się 
więc iak następuie: 

> Singularis. Pluralis, 

N. | Doctior; doctius, | Doctiores, doctiora, 
G. | Doctioris, Doctiorum, 
D. | Doctiori, Doctioribus, 
A: | Doctiorem, doctius, Doctiores, doctiora, 
V.| Doctior, doctius, —° | Doctiores, doctiora, 
A.| Doctiore, (ri). Doctioribus,' 

§. 3: 
2) Superlativus formuie się także od pier- 

wszego stopnia przez dodanie do przypadku 
zakończonego na is, zakończeń simus, sima, 
simum, Tak więc 

Doctus, a, um, od doćżis (Dat. plur.) ma doctissimus, a, um, 
Fortis, e, od fortis (Gen. sing.) ma fortissimus, a, um, 
„Felix, od felicis (Gen, sing.) ma felicissimus, a, urme 

Adjectiva w stopniu trzecim maią trzy zakon- 
czeń; odmieniaią się więc iak Przymiotniki o trzech 
zakończeniach podług prawideł podanych w §, 31, 
i tamże znayduiącege się wzoru. 

D
D
 

W
 

E
E



De Adjectivo. : \ 

$. 36. 
Nieforemności w stopniowaniu Przy- 

miotnikow. 
1) Przymiotniki zakończone na er rohią Superiativum doda= 

iąc do tego zakończenia rimus, rima, rimum; np.: Puł- 
cher, piękny, chra, chrum, Super. pulchnrrimus, a, um, 
'Także vetus dawny i nuperus niedawny maią (od dawne 
go "eter 1 niper) Superl. veterrimus, nuperrimus. 

2) Niektóre na is: facilis łatwy, humilis mski, similis po> 
dobny , dissimilis niepodobny , maią Superl, na dimis, as 
um; np : facillimus, a, um, PAŹ 

3) Przymiotmki na dieus, i ficus, odrzucaią us, a przybie= 
Taig in Comparativo -entior in Super). entissimus: małedi- 
cus, złorzeczący , maledicentior, małedicentissimus ; benefie 
cus dobroczynny , deneficentior, Beneficentissimu$, 

4) Te które przed zakończeniem us 1 is maią Samogłoskę, 
nie formuią stopni przez zmianę zakończenia, lecz ozna 
czaią ie przez dodanie do pierwszego magis bardzićy i mae 
zime naybardzićy; np.: pius pobożny, idoneus zdatny, 
tenuse szczupły, maia in Comparativo magis plus, Super), 
masie pius cet. Jednak znayduiemy tenuior, tenuissinius; 
piissimies albo pientissimus. Doctus i mektóre imme. mai 
Comparativ. doctior lub magis doctus, Superl. doctissimus 
sub maxime doctus. | 3 - j 

4) Osobliwe są Superlativi: ertremus, postremus ostatni, 
supremus albo summus naywyższy, inf Imus lub imus nay= 

. miższy; od exr€rus, postérus, supérus , inf Bruse - \ 
6) Nieforemne sq: 

Bonus, a, um dobry. Comp, melior, us. Superd. optimus, a, um 
alus, a, um zły © pejor, — pessimus, a, unt 

‘Magnus, a, um, wie/kż major, — maximus, a, um: 
arvus,a,um, mały, minor, — minimus, a, umt 

Dives, bogary, (od dis) dior — ditissimus, a, ums 

i $. 37: 
Przymiotniki ulomne co do stopni: 

1) Nie matą wcale Positivum: ocior,- ocissimus prędki; póe 
flor, Potissimus lepszy; interior, intimus wnętrzny; cite~ 
MOr, Ctlimus bliższy; ulterior, ultimus ostatni; prior, pri= 
mus pierwszy; propior, proximus bliski; deterior, deter, 
rimus zy. ss 

2) Nie maia Comparativum, lubo stopień trzeci formuią pó 
„saa apricus grzany od słońca; diversus różny; falsus 
ałszywy; /idus wierny; żmwicius iiezwyciężony ; horus 
nowy ; persuasus przekonany ; sacer święty; inclytus sławny, 

3) Dwa pierwsze stopnie tylko maia: adołescens dorosły 3 
JusGnis młody (Comp. junior czasem juvenior); senex stary 

i 
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(Comp. senior); decziyis. spadzisty; enormis "ogromny ; 
grandis wielki;  ingens* bardzo wielki; longinquus odda- 
łony: bardzo; “propinguus bliski; sarur syty. 
Anterior, licentior w drugim tylko są używane. 

: 4) Od multus, a, um, rodzay męzki i żeński w poied, licz. 
. me ma 2g0 1 3g0 stopnia; w liczbie zaś mnogićy są: sto- 

pnie we wszystkich rodzaiach’: Comparativus plures, a, ¢ 
Superl. płurimi, ae, a.  Nequam niegodziwy (meodmien- 
ne) ma nequior, neguissimus; maturus doytzały, ma ma- 

„ęgturissimus 1 maturrimus. : 
5) „Nie stopniuią się wcale Przymiotniki, - które maią przed 

' sobą prae lub per: praedives bardzo bogaty ; perdoctus, 
b. uczony; także mutus niemy, canorus Spiewny, canus 
siwy,. cłaudus kulawy, dispar nierówny , perfidus zdra- 
dziecki, infidus niewierny, mirus dziwny; memor pa- 
miętny , imamómor niepamiętny , ba/bus zaiąkliwys i inne. 
Przestroga. Rozumieiąsię tu wyrazy, które i bez tego 

prae i per są zupełnem: Przymiothikami, a zatém np. nie prae- 
_ stans i perspicax, bo same stans i spicax nie są Adjectiva, 

Uwaga. Ze\nullus żaden, omnis każdy +. Solus 
sam, totus cały, duplex podwóyny, triplex potroyny, .żn- 
numérus niezliczony., hesternus wczorayszy, i tę p, nie mogą, 
się stopniować, rozumić się z $.-33. począt, 

; Rozdział trzeci. 
OImionachliczbowych (de Numeralibus,) 

Do Przymiotników należą także Imiona liczbo- . 
we, o których nim obszerniéy pomówimy, musimy 
wprzód poznać znaki liczebne od dawnych łacini- 
ków używane. 

Naygłównieyszą tu iestrzeczą pamiętać, Ze znak I 
znaczy iedno, V zn. pięć, X zn. dziesięć, L pięćdzie- 
siąt, C sto, D pięćset, a M tysiąc. Teraz uważmy: 

1) Ze znak kazdéy liczby powtorzony po sobie 
powtarza ważność swoię. A więc I położone 
razy trzy znaczy 3; Q powtórzone dwa razy 
„waży dwieście it.d. © 

7 . . KŻ z . 

2) Znak liczby mnieyszey położony po większey, 
, powiększa ią o tyle, ile sam znaczy, A więe 
V położone po L powiększy ie o 5; X poło- 
Zone po © powiększy ie o 10; L po M powie- 
kszy ie o 50. Zatém LV iest 55, CX iest 110, 
ML iest 1050. WieleZ iest MDLXIIL? 



* ai 

De Numeralibus. “3 gt 

| 3) Przeciwnie liczba mnićy ważąca przed więcćy 
ważącą położona, zmnieysza ią o tyle, ile waży sa- 
ma, x więc XL iest 50 zmnieyszone o 10, czyli 
iest40:; IXC ieststo bez dziewięciu, czyli iestQ rz: 
CDXLIV jest 444. Wieleż iest CMXCIIX? Jak 

| się rzymskiemi Hepam pisze rok teraZni¢yszy ?. 
+ 39. . 

(- Imiona liczbowe są różnego rodzaiu: 
I, Cardinalia (pierwotne) na pyt. quot? wiele? 

np. ieden, dwa, trzy. Z tych tylko unus, a, um, Ge 
31. Wyi.9.), duo, duae, duo (tamże W.1.) i tre, = 
tria odmieniaią się; ostatnie iak Przymiotnik licz: 
by mnogiéy o dwóch zakończeniach. Inne od qua. ' 
tuor, cztery, aż do centum, sto, są nieodmienne; 
ducenti, dwieście, aż do nongenii, „dziewięćset, » 
znowu się odmieniaią iak Przymiotniki trzech za- 
kończeń w liczbie mnogićy. Mille (lub mile); tysiąc, : 
iest nieodmienne, lecz in Plurali Milia idzie po= 
dług III. Dekl. iak Rzeczownik niiaki. 

II Ordinalia (porządkowe) na pytanie quos 
| tus? który? np. primus, pierwszy, | 

III. Distributiva (podziałowe) na pytanie. 
quoteni? po wielu? np. bini, po dwćch; ternae, 
po trzy; dena, po dziesięcioro. Pheer 

IV. Multiplicativa (ilorakie) na pyt. quott. : 
plex, iloraki? np. triplex, 'troiaki. 
« Proportionalia(stósunkowe) na pyt, quo- 
tiplus? ilokrotny? albo ile razy wzięty? np. 

_ dlplus, dwukrotny. Liczą ieszcze: A 
„„Temporalia (czasowe), które pewny prze- 

“138 Czasu oznaczaią ; np. bimus albo biennis, dwu. . | emi, vicenarius, dwudziestoletni; quinquemestris, | pięćmiesięczny £ td : oe VII. Przysłówki liczbowe (Adverbia nus meralia) na pyt. quoties? ile razy? "np. semel, - . raz; bis, dwa Tazy; decies dziesięć razy. a 
Ordinalia, Proportionalia, temporalia na us, a, . um i distributiva odmienialą się iak Przymiotniki trzech © zakończeń , Ostatnie tylko w liczbie mnogićy; zaś multi- 
plicativa i temporalia. js, e, podług trzecićy Des — 
klinacyi iak Adjectiva „atk zakończeniach. Sposdb. 

| 4 © liczenia pokaże nam następująca tabela: ore 

Te 
} 5 
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§ 40. 

2,000 MM. (II.M) 
żo,000 X. M. 
50,000 XXX, Ms 
100,000 C. Ms 

$a0,000 D. M. 

i 

duo mulia (bis mile); - 
deceim milia; 
triginta milia, 
eentiim mulia; (ećńties 

mile), 
quingenta | A 

„ak? 

Liczby Arabskie i Cardinalia Ordinalia | Di 
Rzymskiea 

1. Że 3. 

1, A „|unus;, a; um, żeden,|primus; a, uitiy pléeingy 
a, Os is ? wszy; a, e, * ; ted 

ACZ duo, ae, duo; dway,|secundus, a, um, drip; 
a dwie, dwa, i gi, a, e 

3. Ill, tres, tria, rzy, tertius; a, um; i 
4. 1V. (III); quatuor; quattus; a, um; | 
5 A quinque; quintuS, a; um, ini; 
6.0 VE sex, sextus; a, um, eni, 
9. VII. septem; septimus, a, um; te 
8. VLT. otto, Octavus; a; Um, 6 
g. IX, (VIHI).  |novem, rionus; a; um, Gi 
IO: 7 Mąż © decem, decimus; a, um; i 
110 X1 undécim, undecimus, cet, 6 
1% Xi ; duodécim, duodecinius, 
13: RL tredócim, decimuś tertius, 
14: XIV. (XIIL) |quatuordecim; decimus quartus; 
15. Ne quindecim, f decimus quiritus; 
16. XVL sexdecim ub sedecim; Idecimus sextus, 
17. XVII. septendecim; decimus septimus; 
18. «XVII... |óctodecim/, duodeviginti| duodevicesimus, 
19. XIX, (XVIIIL)|novemdecim /,undevigin, lundevicesimus; 
go. XX viginitis vicesimhsz .. 
30, XXX. ttigintas tricesimiis, ’ 
40. (XL: (&XXX.) quadraginta; quadtagesimus; 

SKO, Ls quingnagintas quinquagesimus; , 
60. LX. sexapintas *  |sexagesimus; : 
jo. LXX, septuaginta, septuagesimus; 
go. LXXK-S octoginta; octogesimus. 
go. XC. (LKXXX.) | nonaginta; nonagesimus; 
100. Ge ~ centum; centesimus; 

g00. CC. ducentt. ae, A;  , ducentesimus; 
goo, CCC. trecenti, ae, a, wecentesimus, 

' 400. CCCC. ‘}quadringenti, ae, a; quadringentesimus; 
goo. D. (12). quingenti; ae, a; quingentesimuśę 
600. DG |sexcenti, ae, a; |sexcentesimuś; 
goo. CM, nongenti, ae, a, Hongentesimuss 
1,000 M. mille (mile); mulesimuss 

bis milesimus; 
decies milćsimus; 
tricies milesimus, > 
centies milesimuss 

quingenties ‘milesimus; 

e 
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40. | 3 > Distributi- | Multiplica- | Proportio- | Adverbia | vay tivas : nalia, nunter 

ie Mneuli, ae, a,rpolsimplex; pozedyn-|simplus, a, um; że-|serhel ; raz, 4 iednepiu, C24, dnokrotnys A 
Ini, ae; a; po |duplex; duplus, cets bisa 
dwóch ‘ 

pni, triplex; triplus, ters. Uaterni, quadruplex; ‘| quadru plus; quater. © (uni, quintuplex; quintuplus; quinquiess eni, sextuplex; sextuplus, Sexies. PtEni, septuplex; _ |septuplus; septieds ctoni, octuplex, octupłus, octies, Oveniy novem plex; noncuplus; noviess eni, dech plex, decuplus, decies. MdEni; tindecimplex; uhdectiplus;  fundecies, uodeni, duodecimplex, duodecii plus, duodeciess <tni deni, tredecimplex, iredécti plus, terdecies, Materni deni quatuordecimplex, quatuordecuplus, quatuordeciess © Umi dehi; quindecinitplex, quindecuplus, quindecies. Em deni sExdeciinplex, sedecuplus, sédecies. ; *pteni deni; se ptendecimplex, septeiidecuplus, - deciesse ptiess Ctohi deny octodecimplex; duddevicu plus; duddeviciess Oveni. deni, novemdecimplex, undevicupłusą tundevieies; iceni, vicectiplex, vicecuplus, vicies. | iceni, tricecuplex; tricecuplus; triciés. adrageni; quadragecuplek; quddragecuplus; quadzagies, Umquageni quinquageciiplex; quinquagecuplus, |quinquagiest ®Xageni sexagecU plex; stxagecupius; sexagies, Płuageni, septuagechplex;  |septuagecuplus; septnagies, “togeni, octogectiplex, ocitogecuplus, octogies, Snagent, nonagectiplex; nonagecuplus, noriagieś; Shteni, éentuplex; centuplus, centies, Yeni; ducentuplex; ducentuplus; ducenties. “Ceni, trecentuplex; ttecentuplus; trecenties. nadringeni, quadringentuplex, | quadringentuplus, quandrin: 4 Ej RAL quingentupiex, quingentu plus; quin= Ja GB Ceny, sexcentuplex, sexcentuplus; sexcentieg, niet nongentuplexz nóngentuplus; hongeitties. 8 Ni, milecuplex, milecuplus; ilies, oS a bis [bis + ) bis) pe a |decies jg |decieś 5 {decies icteg © |tricies 8. |iricies LS |tricies_ entieg 'm  |centies RB jcenties 9  |centies E 3 |, = + . 
— 

4 5 ee j Ningenties quingenties J |quińgenties J F quingent, J 

¥ 

5. 

| 

\ 
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Mówi się także vigesimus, trigesimuis, za vicesimus etc: |no-. 
ningenti za nongenti; quincliplex, septempléex, decemplex, za 
quimiuplex, decupler. 1,000,000 (“l.)~wyraza się przez decies 
centena mitia; lub decies ceńties mileni; decies centies milies; 
wyrażają także przez: milies nile; mnićy dobrze przez mile 
milia, milena milia, mile chiłiades, centum miriades, 4 t. p» 

W większych rachunkach lepićy iest zachować nowe nazwiska 
milio, Bilio, trilio, quadrilio 1% ds zwłaszczą że i w poda- 
ney Tabeli picecupłer , vicecuplus, aż do nonagecuplex, nona- 
gecuplus, także: milecuplex 1 milectiplus są nowego wynalazku 
przez podobieristwo do innych liczb. ; 

Rozdział czwarty. 

z O Zaimku (de Pronomine). 

1. -42: : 

Zaimek (Pronomen) ziąd ma nazwisko, 
iż się pospolicie za lmie (pro Nomine) kładzie, 
którego powtórzenie w mowie czyniłoby ią prze-, 
wlekłą, niemiłą, ciemną, a często nawet niepoiętą. 
Tak n.p. gdy mówimy: A 

„sGycero nie tylko Cycerona wymową, ale 
„i obywatelstwem Cycerona wsławił. Cycero 
„tó Oyczyznę Cycerona zachował od zguby;. 
„Słusznie więc za Cycerona wielkie przywią- 
„zanie do Oyczyzny, zarobił GCyceronowi na 
(„imie Qyća Oyczyzny;* lub 

„„Gycero nie tylko s wig wymową, ale i oby- 
„„watelstwem się wsławił. On to Qyczyznę swoię 
„zachował od zguby; słusznie więc za swoie 
„wielkie przywiązanie do nity, zarobił sobie na 
„imie icy Oyca;* 3 

pierwsze wyrażenie nie tylko brzmi przewlekleinie- 
przyjemnie, lecz nawet iest niezrozumiałe i fałszy- 
-wemu wykładowi podpada. Ile bowiem razy po- 
wtórzone iest Imie Cycero, Dyczyzna, tyle razy ro- 
zumieć można cotaz innego Cycerona, i w kaźdym 
razie inną OQyczyznę. Ostatnie żaś wyrażenie ma- 
iące Zaimki: swoią, się, on, sobie, icy, zamaist 

| 

| 
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przykrego powtarzania Cycero i Oyezyzna, daleko 
lest krótsze, brzmi łagódnićy i Żadney watpliwości 
„nie podpada. 

Nie iest iedno powiedżićć: „„Jak często mniema Człowiek, 
„że Bóg nienawidzi/ Człowieża!ć* albo: „„Jak często mniema 
„„Człowiek; że Bóg 50 nienawidzi. * Mówiąc pierwszym spo- 
sobem, zwracamy wyobrażenie nienawiści boskićy na iakiego- 
kolwiek Człowieka; a zatćm na wszystkich ludzi; w drugim 
razie zaś na iednego tylko, to 1est na tego, którego wystawia= 
my mniemaiącyme, 

Zaimki iedne 83 es Mian (substantiva), 
przeto, iż zawsze się za Rzeczowniki kładą, takie 
są: ia, ego; ły, tu; się, se; drugie zaś z Rzeczo- 
wnikiem kłaśdź się mogą iako Przymiotniki, i dla 
tego zowią się Zaimki przymiotne (Prono- 
mina adjectiva); np. meus, tuus. suus, noster, 
Vester; moy, iwóy, swóy, nasz, wasz; iak: méy 
Qyciec, meus pater;, wasza siostra, vestra soror. 
Inne albo za Imie rzeczowne kładą się rzeczownie, 
alho z Rzeczownikiem lub Zaimkiem rzeczownym 
przymiotnie: mogą więc bydź Zaimkami rzeczowne, 
mi lub przymiotnemi. Takie są: hic, haec, hoc; 
iste. a, ud; is, ea, id; ten, ta, to; ille, a, ud 
(rzeczownie: ten, ta, to lub on, ona, ono; przy: 
miotnie: ów, owa, owo); ipse, a, um; on, lub 
sam, sama, samo; np.: Hic homo, ten człowiek, 

“*U hic stoi przymiotnie z Rzeczownikiem; zaś: Ec- 
_€€ hic est, quem amo. Oto iest ten, którego ko- 
cham ; hic, ten, stoi za Rzeczownika, iest więc 
Zaimek rzeczowny. ‘Toz samo o innych Zaimkach 
mowilé: w zdaniach np.: Ille fuit apud me; On był 
u mnie; Non ego, sed ipse hoc dixit; Nie ia, lecz 
on to powiedział; Iste est, qui me adduxit tibi; Ten 
to iest, który mnie do Giebię przyprowadził: ille, 
ipse, iste są Zaimki rzeczowne; w zdaniach zaś: 
Eile ego, qui haec quondam dixeram, nunc taceo, 

Ow to ia, com niegdyś to powiedział, teraz milczę. 
Pse pater mihi librum dedit, Sam oyciec dał mi 
iążkę. Jsie homo benus est. Ten człowiek do- 

* 
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bry iest; — też same Zaimki są przy
miotnie poło= 

“Zone, 3! 

rds 
Co do znaczenia dzielą się 'pospolicie Zaimki 

na 5 klas czyli rodzaiów: 

'4) Pytaiące (interrogativa): kto? quis? co? 
quid? czyi? cujus? 

2) Osobiste (personalia): ia, ty, on; ego, ts 

ille. 
3) Ukdzuiące (demonstrativa) iakoby palcem 

coś pokazuigce: ten, ta, to; hic. iste. 

4) Dzierzawcze (possessiv a) posiadanie, czyli 

dzierzenie czego wyrażaiące; np.: móy, twoy, 

wasz; meus, tuus, vesier. 

5) Względne (relativa), które się zawsze do 

poprzedzającego Imienia lub Zaimka odno- 

szą: który ,. która, które; qui, quae, quod; 

np: Człowiek, którego widziałeś; homo, 

quem vidisti. 

Uwaga. Ściśle biorąc, wszystkie Zaimki są względne; 

albowiem rzeczowne maią zawsze wzgląd na 
Rzeczownika, zą 

którego są położone; przymiotne zaś na Imie, do 
którego na- 

leżą. Sui, siebie zowie się także Zaimkiem względnym 

_(reciprócum albo reflexivum), przeto iż zwraca czyn= 

ność na osobę lub rzecz, od którćy ta czynność wychodzi. 

W łacinie także ego i tu mogą bydź za względne uważane; 

“mp. Ego me amo; ia się (siebie) kocham; tu że perdis, ty 
się 

gubisz ; ille se jactat, on się „chełpi. 
; 

i $. 45. 

| Co do zewnetrznéy budowy czyli kształtu, Za- 

imki są albo niezłożone (sim pli cia), do których na- 

leżą wszystkie dotąd wspomniane; albo złożone 

(composita),atona rozmaity sposób ; np.;egom
et, 

tute, ecquis, kto; quidam, ktoś; quilibet, każdy; 

aliquis, ktoś; unusquisque, każdy; idem, ten sam; 

hiccine, tenżeto ?cet. Także hujusmódi, hujuscedmódi, 

taki; cujusmódi, iaki; ejusmódi, taki ; nieodmiennemi 

zwane , które iednak są G enitivi skupione od hic 

modus cet. np. ejusmódi verbis me allocutus 

ea 

ey 

* 
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est, takiemi wyrazami mówił do mnie; zamiast: ejus 

modi verbis, tego rodzaiu wyrazami, 

f= he 4G 

Prypadkowanie Zaimków. (Declinatio 
Pronominum). 

1; Bu 3. 

Singularis. 9: 

N. |Ego, ia, |Tu, ty, nie ma, 

G. |Mei, mnie, |Tui, ciebie, Sul, siebie, 

D. |Mihi, mnie, mi,|Tibi, tobie, ci, Sibi, sobie, 

A. |Me, mnie, mię, Te, ciebie, cię, |Se, siebie , się, 

V.| Ego, ia, Te; ty; nie ma. 

A. |Me, mną, Te, tobą, Se, sobą, 

: Pluralis. 

N,|Nos, my; Vos, Wy, 
‘G.|Nostrum vel |Vestrum v. ve-| . 

- nostri, nas, stri, Was, © «Tak, iak 

D,|Nobis, nam, |Vobis, wam,  |w poiedyncze 
A.|Nos, nas, Vos, was, liczbie. 
_V.|Nos, my, Vos, was, 

A,|Nobis, nami, |Vobis, wami. 

„Zamiast cum me, te, se; nobis,. vobis, 
> , + . 

. 

mówi się: mecum, tecum, secum, nobis- 

cum; vobiscum, ze mną, z tobą, znami, cet. 

takZe quicum za cum quo, quq, quo; cum quibus, 

| 4: > 6. > 
: Singularis. | 

-N.|Hic, haec, hoczjIlle, a, ud; ów,|ls, ea, id; ten, 

ten, ta, ta; owa, owog | ta, to, 
„G. |Hujus, —, —, |Illfus, Ejus, 
„D. |Buic, —, —, |}, Ei, eee 

A. |Hunc, hanc,hoc;| Illum, am, ud;\Eum, eam, id, 

“V.1 nie ma, nie ma, >". nie ma, 

_A.'Hoc, hac, hoczilllo, a, 05 Eo, ea.c€0; ' > 
| < 

aC 



%
 

RAY 

Ó
 

b
a
 

zi
 

>
 

P
s
p
 

er i sBlęrals: 
Hi, hae, bace, Uli, ae, a, 
Horum, 

rum, horum,| oram, 
His, —, —; |I{llis, 

. |Hos, has, hace;|Tilos, as, a, 
a “nie ma. nie ma, 
„IHis, ==; —, |Hlis. 

Singularis, 
. |Qui, quae, quod, któ- 

ry, która; które, © 
G. ;Cujus, 

ha izy rodzaje, 

D, |Gui, : 

. (Quem, quam, quod, 

. nie ma. 
A. |Quo, qua, quo; 

ł U wea 

Część druga. Rozdz. czwarty, 

li, eae, ea, 
ha- }illorum, arum,|Eorum, earum > 3 

eorum, 
Eis v, iis, 

Eos, tas, ea, 
nie ma. 

Eis; v. iis, < 

sPluralis, 
Qui, quae, quae, 

Quornm, quarum, quo. 
rum, : 

Quibus (poćt. queis vel 
quis), —, —, 

Quos, quas, quae, 
nie ma. 

Quibus (queis, quis)—, 

gi 

1) Podług ie aty” się złożone: hicce, hiccine, któ- 
rych dodaikowe zgłoski ce i cine nieodmienne'w każ- 
dym przypadku przyczepia się, Podług idle idzie iste, a, 
ud; także ipse, a, um (nie ud). Podług is, ea, id 
odmienia się idem, edidem, idem; Genit. ejusdem, Datą 
'eldem, Aecus. eumdem eamdem (albo lepićy eundem 
eandem) , idem. Reszia podług wzorn; lecz Genitę 
plur, znowu eorumdem lub eorundem cet. 

2) Zaimek pytaiacy guis? kto? idzie podług gui; a pytanie 
"guide co? podług guod. Wszystkie z quis albo qui zło= 
żonę, matą w rodzaiu niiakim *gużd lub quod; iako tO; 
ńisquis uisque q a. quisque, 

„Nneutr.: 

quisquam, 
quilibet, quidam, quivis cet, 

uidguid lub guodquod, guidpiam lub guod= quzag quecq. qużap vA 
Nominat.1 Accus, 

piam, guidlibet lub guodliber cet. Jedno tylko guicun~ 
que ma guodcunque (a nie guidc,), Quidam m Accus 
sing..2 Genit, plur. zamienia zażwyczay. 72 pa nz 
np.: quemdam lub quendam , quorumdam lub quorun 
dam, Mówi się także quenquam za, quemquam Cet, 
Aliquis ma na rodzay żeński aliqua nie aliguae, co też 

| Sige, weet 
a w rodzaiu niiakim liczbie mnogiéy® pospolicie używa 

quisnam, quisplam, ~ 
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De Verbo, oe) 

3) -Zdimki dzierzawcze: meus, ( pb. zob $. 33: Wyląt. 1.) > 

tuus, suus, noster, vester, Odmieniaią SIĘ iak Adjecti- 

va trzech zakończeń. Podług trzeciéy zaś Deklinacyi 

idą: cujas (generis Omnis) Gren. cnjatis, z kąd? 2 1a= 

kiego kraiu? z kąd rodem? nostras (gen. omn,) 

nasz, kraiowy, rodak, ‘vestras (masc 4 *temin. 

lecz rzadko używane) wasż kraiowiec; ape: Cuja- 

tes esis? z kąd s¢sieéeie? „Nostrażia verba, lia= 

sze sło W d, z * : 

Rozdział piąty. 

O Słowię (de Verbo). 

Ss 47: 
Słowem (Verbum), zawiemy wyraz, który 

oznacza bytność lub czynność iakiey osoby lub rze-- 

czy; np.: bydź, siedzieć, pisać. 

Slowo nader ważną iest częścią mowy, bo bez 

niego Żadney myśli ani Żadney czynności wyrazić 

£ 

"mie podobna; gdy tymczasem samo Słowo bez po- 

mocy innych wyrazów myśl całkowitą wydadź mo- 

Że. Wszakże gdy do wyrazów: Syn Oyca, pater 

filium, nie dadam Słowa: kocha, amat, zadney 

nie będzie myśli; zaś Słowa: Veni, vidi, vici, 

przyszedłem ; zobaczyłem, zwyciężyłem, zamykaią całe 

zdania w sobie. Do' poznania rozmaitych znaczeń 

Słowa potrzebna iest zuaiomość wyrazów Subiekt 

i przedmiot. ‘ 

1) Subjectum zowiemy osobę lub rzecz, któ- 

rą sobie wystawiamy iako będącą, działaiącą 

coś bezwzględnię, alba działanie swoie na inną 

rzecz lub osobę wywieraiącą. W mówieniu kładzie 

się zazwyczay Subiekt przed Słowem w pie-wszym 

przypadku na pytanie kio? — 2) Przędmiotem 

zaś (objectum) iest każda rzecz, na którą czyn- 

ność Subiektu zwróconą bywa; np.: Gdy mówimy: 
Oyciec kócha syną ; Oyciec iest Subiektem, Syna przed- 

miotem, kócha iest Słowo wyrażaiącę czynność ko-. 

chania, czyli pokazujące stósunek, iaki zachodzi 

ynigdzy Subiektem i przedmiotem. W wyrażeniu 

zaś: Oyciec siedzi i pisże,: Qyciec iest Subiektem bez- 
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względnie działającym, bo czynność iego nie fest 
zwrócona ha Żaden przedmiot, Słowa siedzi, pisze 
wyrążaią stan Subiektu. s 

§ 48. 
sta W tym przykłądzie poznaliśmy |dwa rodzaie 
ów; 
1) Niiakie czyli nieprzechodne (Neutrum 
"9. _Intransitiyum), które wyraża czynność 

subiektu, ale nie przechodzącą na żaden przed- 
miot; np.: Pater sedet, Oyciec siedzi; Filiug 
currit, Syn biega; Filia cantat, córka śpiewa. 

2) Czynne albo przechodne (Activum 
. gel Transitivum), za pomocą którego czyn- 
pość działającego subiektu przechodzi na 
"przedmiot, który to przedmiot dla zrozumie- 
nia myśli koniecznie w mowię wyrażonym 
bydź musi; np.: Bóg stworzył, Deus creavit; 
kogo? Niebo i ziemię; Coelum et terram. Oy- 
ciec kocha, Pater amat, kogo? Syna; Filium. 
Do poznawania Słów ze znaczeniem czynnóm - 

. posłużyć to szczególnićy możę, kiedy mogą 
mieć przy sobie przypadek czwarty. 

Słowo czynne możę jeszcze wystawiać Sub- 
jekt iako odbieraiący działanie od przędmio- 
tów, którę nań działają; np.; Oyciec iest ko- 
chanym, Pater amatur; rozumie się od ka- 
gos. Syn był bity (od kogoś), Filius percutie- 
batum W. takiem znaczeniu $łowo zowiemy 
biernem (Passivum), 
U wąga, Słowo bierne nie jest osobnym gatunkiem, 

gle tylko odmiennćm znaczeniem Słowa czynnego; np.; gdy 
mówię: Ja kocham Oyca, Ego. amo patrem, 1 Oyciec iest 
Reckany odemnie, Pater amażur a me; amo i amatur iest toż 
'gamo Słowo Taz w czynnćm drugi raz w biernćm znaczeniu 
wziętę. #) I io właśnie iest naydokładnieyszą cechą do por 
znawańią Słów czynnych, gdy się w obudwuch tych znaczer 
niach użyć dala, Taz sama uwaga służy i dla Słowa zwrotnego: 

ty Słowem. bierném właściwie należałoby takie nazwąć, któe 
“Xe oprócz biernego znaczenia iniego  mićć! nie możę; 

"Takich iest w łacinie bardzo malo ; Nps; vaptiloy bug 
mig; ¢en€o, przedaią mnie, 

i 
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3) Czasem działanie Subiektu na niego samego 
zwrócone bydź może; to iest Subiekt działa- 
iący może bydź razem przedmiotem czynność 
odbieraiącym, Słowo, które działanie takowe 
wyraża, zowiemy zaimkowém albo zwrot. 
nęgłig(Feciprócum). W polszczyznie Sło- 
wa*Zaimkowe są też same co 1 czynne, którym 
dodaie się Zaimek zwrotny się, podnoszę się, 
podnosisz się; podnosi się; podnosimy się; 
podnosicie. się; podneszą się. Podobnie for- 
muią Łacinicy Słowo zwrotne z czynnego; 
lecz mu dodaią nie, iak my, samo se; ale me, 
te, se; nos, vos, se, podług zakończenia o- 
soby; np.: attolla me, podnosżę się, attollis 
te, podnosisz się, atżollit se it. d. Bardzo 
często zastępuie w łacinie Słewo bierne miey- 
sce zwrotnego bez potrzeby przydawania Zaim- 
“ow; np.: łavor; myię się, zamiast lauo me; 
iegor, ukrywam się; ungor, smaruię się it, d. 

4) Niektóre Słowa maią tylko czynne zakończenie 
(na o), a znaczenie bierne; np.: eapulo, bity 
iesiem , albo mnie biią, Takie zowią się P as- 
siva neutralia. 1 

5) Inne przy zakończeniu bierném (na or) czynnę 
lub niiakie maią znaczenie. Te zowiemy De- 
ponentia; np.: herter, napominam kogo; 
proficiscor, iadę. : 

6) Słowa, którę częścią czynne, częścią bięrne zas 
_ kończenie maią nie zmieniaiąc znaczenia, zor 
Wiemy Neutro-pagssiva, Te są, AdudóQ 
(Gusum sum), ośmielam się; gaudéo (gavisus 
Sum), cieszę się; sol8o (solitus sum), zwykłem; 
ido, (fisus sum), ufam. : 

7) + \€O#obiste (Impersonalia) zob, $. 504. 
A. Uwagę, > > 

. 2 ż b : 9: Dzięlimy ieszeze se oe 
1) Na pierwotne (Primitiva), które od in. 

nych nie pochodzą, i pochodne (Deriva- 

» 
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tiva); które od:innych Słów lub wyrazów 
sie wyprowadzaią; iako to: lectito czytywam, 
od lego czytam; libero uwalniam, od liber wol- 

_ ny; numéro liczę od numérus liczba. 
2) Na niezłożone (Simplicia); np.: facto, 

czynię, i złożone (Gomposita):. bene- 
facio, vivifico cet, 

$. 50. 
Słowo, iako odmienna część mowy, przez roz- 

maite przechodzi odmiany: 

A. Przez osoby (persomas), których iest trzy; 
pierwsza, która mówi, to iest Ja, ego: druga, 
do którey się mówi, to iest Ty, tu: trzecia, 
o ktdréy się mówi ,*to iest On, ona, ono, ille, 
a, ud; lub iakikolwiek Subiekt. W łacinie, 
tak iak iw polszcżyznie, te osoby nie kładą się 
wyraźnie, lecz się ich domySlamy;, np. (ia) 
wiem, Ze (ty) prosiłeś oyca, aby (on) przyszedł; 
(ego) scio, quad (tu) rogasti patrem, ut (ille) 
veniręt. Toż samo i o wiecéy niż iedney oso- 

bie powiedzićć można; np. (my) wiemy, Że (wy) 
prosiliście Oycow, aby (oni) przyszli, Więc 
Słowo i przez llczby odmienia się. 

U waga. Jest pewny rodzay Słów niiakich, które 
się przez osoby nie odmieniaia, lecz tylko z zakończeniem 

trzęcićy osoby liczby poied, w rodzaiw uiakim kłaśdź się mo- 
a». np. oportet Iirzeoa ; oportebat, oportuit, oportuerat, trze- 

f było; oportebit, trzeba będzię cet. Takie się zowią nie- 

osobiste (Impersonalia. ) 

B. Przez Tryby(modos), to iest pewne sposoby 
wyrażania czynności iakiey, Jest ich 4. 

1) Oznaymuigcy (Indicativus), który po 
próstu oznaymuie, iż kto coś czyni, albo iaką 
czynność odbiera; np. Pater amat, oyciec 
kocha; Pater amatur, oyciec icst kochany. 

2) haczacy (Conjunctiy us), rzecz piepewnie 
i nieiako warunkowo wystawia; dla tego ma 

często przy sobie Spoynik; up. Si.scirem, 
ę 

E4 
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gdybym wiedział; Utinam amarer, Oby 1anie 
kochano. 

.3) Rozkazuiący (Imperativus) albo napę- 
dzaiący, oznacza proszenie, napoininanie 
lub nakazywanie; np. Disce, ucz się. Jest 
dwoiąki: pierwszy Nazywamy Jussivus, zale- 
caiący, drugi Imperativus właściwię. 
„Uwaga. Słowo w tych trzech Trybach będące, zowie się Słowem okolicznóm (Verbum finitum), 

4) Bezokaliczny(Infinitivus) mówio czyn: 
nościach bezokołicznie, nie wyrażaiąc zadnéy 
osoby; np, Amare, kochać; perchti, bydź bitym. 

"Tutay należą: 
a. [miesłowy (Participia), to iest Przy- 

miotniki od Słów pochodzące, o których 
w osobnym Roździele mówić będziemy. 

sb, Imiesiowy osobliwe (Gerundia), 
- sktóre są na wzór Rzeczownikow polskich od 

Słów pochadzących (Substantiva verba- lia); np. kochanie od kochać. W łacinie 
ończą się one na ndum i odinieniaig po- > IL Deklinacyi iak Ne utra; np, aman. 
um. / : j : 

os 62, Cc 
ui fag . L. Przez czasy (Tempóra), których lest w o- | sólności cztery, teraźnieyszy, przeszły, za-) Przeszły, przyszły, 

1) Teraźnieyszy (Praesens), wyraża, iż coś - teraz się dzieie; np. kocham, amo ; kochaią 
mnie, amor, 

> [Jestto teraźnieysży w obecnosci» Praesens in praesente,] : : 
So) Prz eszły (Praeteritum), wyraża czynność. dawnieyszą. — 

Ten dwoiako uważa się: 
„ @& Gdy wyraża, jż się coś działo, ale się ie- 
: szczę nie stało zupełnie (nasz Przeszły od 
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Słowa niedokonanego; — pisałem — ro- 
zumie się, ale ieszcze nie skończyłem, t, i, 
nie napisałem zupełnie) — zowie się prze: 
szły niedokonany — \Praeteritum 
imperfectum. (To samo biernie: list 
pisano, lub był pisany.) . 

[Używa się ten czas nayczęścićy do wyrażenia czynności 
prżeszłćy, która się wtenczas odbywała, kiedy i druga prze- 

szła czynność; a zatém była obećną czyli teraźnicyszą dla tam- 

tóy. Ziad go zowią także teraźnieyszym w przeszłości, (Prae- 

sens in Prae terito); np. Gdy-ia pisałem, tyś nadszedł. 
Quum ego scriberem, tu supervenisti | 

7 Gdy czynność przeszłą iuż dokonaną, czyli 
zupźłnie iuż ukończoną wystawia, zowię się 
dokonany (Perfectum; nasz przęszły 
od Stowa dokonanego); np, scripsi, napisałem ; 
scripta est epistola, list iest napisany. 

+ [Ponieważ ta czynność iest dokonaną ze względu na obe- 

cność, w ktoréy ią uważamy; zowie się ten czas także prze- 
szłym w obecności (Praeteritum in praesente ); 
dla téy zaś przyczyny, Ze iest wielkiego użycia w history» 

cznych opisach, nazywaig go ieszcze Tempus historicum.] 

'3) Gdy znaczy, iż coś bardzo dawno iuż się stało; 
© albo czynność wystawia, która się dawniey 

odbyła, niż inna czynność, która iuż teraz 

także jest przeszłą, nazywa się zaprzeszły 
(Plusquamperfectum); np. Amavéram, ko- 

chałem (ukochałem) był; amatus eram, kochany 

(ukochany) byłem. — Quum ad me venisti, 
jam scripseram epistólam: 'Gdyś do mnie przy» 

szedł. iuż byłem list napisał — albo jam scriptą 

erat epistola: iuż list był napisany. Albo Post- 
quam epistolam scripsóram, tu ad me venisti: 
Gdym był list napisał, przyszedłeś do mnie. 

[Ten więc czas wystawia czynność, która nie tylko ze 

względu na obecność , ale nawet ze względu na przeszłość iest 

„przeszła; czyli i wtenczas iuż przeszłąby była, gdyby czynność 

upłyniona, z ktorą ią porównywamy, zamieniła się na obecną. 

demu zowią go Praeteritum in practerito t i. prze” 
szłym w przeszłości. ] ; 
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4) Przyszły (Futurum), który służy do oznae 
czenia tego, co sie dopiere stać ma. Jest: 
a. prosty albo niedokonany (Futurum 
simplexs.Imperfectum) po prostu czyn 
„ność iaką oznaczaiący, która ma nastąpić i 
trwać w przyszłości; np. amabo, będę ko« 
chał; amabor, będę kochany. 

[Jest ta mowa o czynności w przyszłości obecnćy. Ztąd 
| Futur. simplex nazywać się także może Praesens in Fuse 

turo — Obecny w przyszłości.] 

|- b. Przyszły dokonany (Futurum exa- 
| ctum), który czynność iuż dokonaną, skoń- 

czoną lub odbytą w przyszłości wystawia; 
albo oznacza, iz czynność iaka, która dopie-' 
ro się ma stać, iuż będzie przeszłą, gdy się 

„._ druga iaka czynność odbywać będzie. Jest to 
nasz przyszły od Słowa dokonanego, np. 
Amavéro, ukocham; amaius ero, ukochany 
beds Quum epistolam scripséro, ad te ve- 
niam; gdy list napiszę, przyidę do ciebie. 

| _ [Jest to więc czas Przeszły w przyszłości — Prae- 
| teritum in futuro.] 

Do przyszłego czasu należą tak zwane Czasy ommowńe 
| (Futura periphrastica), ktorych iest trzy: 1) Przy- 
| szły względem teraźnieyszego (Futurum in Prae- 

sente albo Futurum periphrasticum Praesentis), 
ktoty czynność przyszłą niezupełnie pewną w obecności wyż Ź 
stawia; np. Amtaturus sum, mam kochać; chce, chciałbym x 
kochać; 2) Przyszły względem przeszłego (Futu- 
ati in Praeterito albo Futurum periphrasticum 

| „raeteriti ), wystawuiący w przeszłości czynność przyszłą 

niepewną; np. Amarurus eram, miałem kochać; 3) Przy4 
| szły względem przyszłego (Futurum in Futuro, | 
| albo Futurum periphrasticum Futuri). Ten czyn= 
ją ność malącą nastąpić wystawia w przyszłości; np. Amaturus . 
} ero, będę miał kochać, : : 

c = Ey . 54. é: Z 

„. Czasy więc omowne, lubo w ogólności sd przysztemi, 
| różnią się iednakże Od siebie eo do epoki, czyli momentu; - 
| w którym tę przyszłość uważamy. . I tak: amaturus sum; 

mam kochać. -( teraz, ) iest oczywiście czas przyszły uważany 
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względnie do tefaźnieyszego; zaś amaturus eram, miałem 
kochać, iest tymże samym czasem przyszłym, ale uważanym 
w przeszłości; to iest, iż iuż minął, a zatém stał się przes 
szłym ten czas, w którym powiedzićć można było: mam /o- 
chać. Nareszcie: amaturus ero, będę miał kochać, jest 
czasem przyszłym uważanym dopiero na przyszłość ; gdyż do- 
piero przyidzie ten czas, w którym będzie trzeba mówić: mam 
fochaé, (Toż samo*i w znaczeniu bićrnóm się uważa, Ró- 
4nica ta czasów omownych bardzo się iasno wyraża w pol- 
skim ięzyku Słowem Mam (także chcę, lub przez: Spóynik 
bym przy koniunktywie), przez które tłumaczymy łacińskie 
Sum, kładąc ie iak w łacinie w teraźnieyszym, przeszłym 1 
przyszłym czasie. W. znaczeniu przeto bierném będzie: Aman- 
dus sum, mam bydź kochanym; amandus eram , miałem bydź 
kochanym, ; 

§. 55. 
- Ponieważ, iak widzieliémy, każdy z trzech czasów uwa- 

Żać można oglądaiąc się albo na obecność, albo na przeszłość, 
albo na przyszłość; możemy ie więc z tego względu rozgatun- 
kować w nastepwacy-sposdb: 

1) Praesens in Praesente: Praeteritum in pragf: „Futurum in 
praes : — Arno, amavi, amaturus sum. ‘ 

2) Praesens in Praeterito: Praeteritum in Praefer Futurum 
in Praeter.: — Amabam, (amavi,) amaveram, amaturus 
eram. : 5 

3) Praesens in Futuro: Praeteritum in Futuro: Futurum in 
Futuro: — Amabo, amavero, amaturus ero. 

Uwaga. 
: Imperfectum i Perfectum różnią się od siebie tylko w 
trwaniu; lecz co do dawności, są pod każdym względem so- 
bie równe. Amabam więc, nie znaczy bynaymnićy ‘czyn- 
ności wcześnieyszćy od A mavj: owszem zostaia one Oboie w 
iym samym stosunku dawności czy 100% obecnością (leg 0) 
czy z przeszłością (legebam, legi), czy z zaprzeszłością 
(legeram); ale pierwsze oznacza czynność trwałą, drugie 
juz zupełnie ukończoną, Jest więc, iak widzimy, Czasów 
szeszłych nie trzy, ale dwa tylko, t, i. przeszły (trwaiacy, 

lub ukończóny) i zaprzeszły. Ten sam stosunek zachodzi 
w czasach przyszłych — amabo i amavero; z których 
pierwszy naywłaściwićy z polska Futurum imperfectum, 
drugi Futurum perfectum i exactum nazywać się po- 
winien. Lecz ostatni iest razem dla przyszłości tém, czem dla 
przeszłości Pas amperfectum iako Praeteritum in 
praeterito. a uwaga chociaż w tém mieyscu nieprzydat- 
na dla uczniów trudniących, się dopiero formami czasowemi ; 
wielkićy będzie wagi w. Składni, kiedy o używaniu czasów 

; . 
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wzęlędnid mówić nam przyidzie. „Tym czasem nas usprawie- 
dhwi w Oczach. światłego Nauczyciela, że w tablicy koniugacyi, : Imperfect i Perfect. pod iedna liczbą umieściliśmy. 

Przeprowadzanie Słowa przez edmiany wyli- 
czone, zowie się włacinie Conjugatio ; po polsku 
od nayprzednieyszćy odmiany przez czasy, nazwa- . 
ne iest Czasowaniem, © 

§ 56 
"O Słowie Sum. 

Samo tylko Słowo Sum oznacza właściwie by-- 
tność przedmiotu *), i dla tego zowie się Słowem 
rzeczownem (Verbum substantivum) Jest 
ono używane i do posiłkowania innych Słów, któ- 
‘Te w odmianach swoich bez niego obeyśdź się nie 
Mogac, nieiako na pomoc go wzywaią do wyraże- nia pewnych czasów i osób; z tego to względu na- zwano ie Słowem posiłkowem (Verbum auxilia- re). Takiém iest ieszcze w polskim ięzyku Słowo. 
mićć ; np.: będę kochał; miałem pisać. ZA i 

Nim wiec do czasowania innych Słów przystą.. pimy, wprzód nam się nauczyć potrzeba odmieniać 
Słowo Sum > 

$. 57. 
Sum, Fui, Esse, Supinum nie ma. 

IL Praesens. 

Indicativus. Conjunctivus, Sum, Jestem, Sim, abym byt, Ze iestem it. de Es, Jesteś, Sis, abyś był, a, 0, 1 t, de Est, Jest, Sit, aby był,'a, 0, it. d, Sumus, Jesteśmy, Simus, adysmy byli, Były, i t. d, Estis, _ Jesteście, Sitis, Abyście byliy były, i te d. Sunt, Sq, Sint, aby był, byży, i ts de 
aera 

*) Inne Słowa tyle tylko bytność „przedmiotu oznaczać _ mogą, ile Słowo dydź w ich znaczeniu się mieści ; np.: fieri, stać się, 



48 Część druga. Rozdz. piąty 

AI. a. Imperfectum. 
Fram; Byłem, am! om, '|Essem, abyin byt, obym był, *) 

: byłbym i te de 
Eras, Byłeś; aś, 05; Essess 
Erat, Był, a; a, Esset, 
Eramus, Bylisrizy, Żyśmtys Essemus; 
Eratis, Byliście, Żyście, Essesis, 
Erant, Byli, ży. Essent, 

Il, b.  Perfectum. 
Fućrim, Że bytem, ami, vit, Fui, byłem, am, om, 
Fuéris, i t. d. Fuisti, i t. de 

Fuit, Fuérit, 
Fuimus, „|Fuerlmus; 
Fuistis, Fueritis, , 
Fuérunt, Fuérint, 

IIL Piusquamperfectum. 

Fuéram, Byłem był, am, om,|Fiissems tm 2 **y  Dyłbytr 
była, tom było it, d. byt; 

Fuéras, ‘ Fuisses 5 
Fuerat, Fuisset, i t de 
Fueramus. Fuissemus, 
Fueratis, Fuiésetis; 

Fuérant, - Fuissent, 

ć IV. Futurum simpleż.. 
Indic, sing. Indic. plur 

Ero, Będę; ; |Erimus, Będziemy. 
Eris, Będziesz, Eritis, Będziecie, 

Erit, Będzie Erunt; Będą, 

_  GConjunativus ten sam co Praesentis, 

V, Futurum exactum, 

Indic. sing. indic, plut, 
Fuéro; (gdy) będę; Fuerimus, > 

Fueris, i t. de Fuerltis, 

Fuerit, Fuérint. 
Conjunctivus ten sam co Perféctis 

* x) Obym był oznacza Żytzenie i ztąd taki sposób md-= 
wienia zowie się Trybem Życzącym (Modus optati« 
vus). Toż samo w czasie Plusquamperf. Byłbym 1 dyt- 
bjma był wyrażają warunek; ztąd Tryb warunkowy (Ms 
Conuitionalis). : i ; 
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_ VI, Futurum periphrasticum Praesentis. 
Indie, Sing. ; Indic. Plur. . 

Futurus, ) sim, Mam bydź, |Fututi,) sumus, Masy 
ra, es, Masz bydź, rae;p estis, Macie pbydź, 
rum, ) est, Ma bydzs ra, J sunt, Maig 

Conjunct Futurus, a, um,jFuturi, ae, a; simusy sitis, 
SHIN SIS; Sit. sint. 

VII, Futurum periphrasttcum Praeteriti, 
Indic. Sings Indic, Plur.  -- 

Futurus, eram, Miażem, Futuri,, eramus,, Mie/ smy, 
A am, om 

ra, \eras, Miałeś, bydź| . rae, \ eratis, Miatysmy, 
as, OS 

rurm,J erat, Miał, ayo. ra, erant, bydź it, de 
Conj. Faturus; a, um essem, Futuri, ae, as essertius cet, 

esses, esset, ” ; 

VIIL Futurim periphrasticum Futuri, 
Indic sing. Indic. plur. 

Futurus,) ero; ) Będę miał, a,o;|Futuri;) erimus ) Będziemy mies 
ra, ) eris; \ bydź, race, eritis ja » miałybydź 

rum, J erit, Pid. ra,J erunt it d, 

Conjunctivus równy Conjunctivo Futuri 
Petiphr. Praesentiss 

Imperativus, 
Tussiv. Es, bądź; Este, bądźcie 

Imper, Esto, bądź; Esto, niech (on) będzie; Estote, bądźe 
cze; Sunto, żiiech ond będą, 

‘ infinitivus. 
Praesentis, ee bydz; że testem, eś it, d. abym byt, a, dy 

RANE 

Praeteriti. Fuisse, że byłem; am, óm; i t. d, 

Futuri, Futurus, a, mum esse, Accs. Futurun, ams tm: 
esse; Plur. Futurz, ae, a esse, Accus. Futuros, as, £ 

i esse; Że będę i td. Także. fore, gdy po nićm ut 
/następuie; np.: Spero fore, ut me ates} Spodziewant 
się że mnie będziesz kochat. 



x 
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Participia. 
1) Praesentis., Ens (iest Rzeczownik rodzaju niiakiego; 

znaczy: coś, istnosé, rzecz;.lecz od dawnych 
Łaciników nie był, używany). 

9) Futuri, Futurus, a, um; maiący bydz, ea, ce bydź. 

Supinum i Imiesłowów osobliwych od Szum nie ma wcale. 
t l 

„o Śr 38: 
[MOW saN > 

2) Podług Sum odmieniaig się złożone: absum, adsum, in- 
tersum, desum, praesum, prosum, supersum, Gdy zaś 
w prosunt po pro mastępuie Samogłoska, wtenczas po 
niém dodaie się d; np:: prodest, proderat i t. de za 
proest, i t. d. Absum a Praesum maią Participium Prae- 
sentis absens i praesens; reszta wcale go nie maią, 

'2) Niektóre ezasy (iak widać z wzoru), formuie Szum od 
dawnego Słowa Fuo, którego Imperfectum Con- 

' junctivi: forem, fores, foret it, d. często się używa 
zamiast esse/m + esses, Cet, 

Nee! $: 59. 
Ogólne Uwagi nad Czasowaniem. 

1 

Cheąc Słowo iakie podług nizéy podanych wzorów od- ' 
mieniać: potrzeba koniecznie wiedzieć ze Słownika 1wszą oso- 

ba czasu: teraźnieyszego i przeszłego dokonanego w Trybie o- 

znaymuiącym , Supinum i Praesens Infinitivi. Z tych 

czasów całą Koniugacyą wyprowadzić można: 1 dla tego zo- 

wią się onć czasami pierwotnemi (Tempora primi- 

tiva s. thematica). 

Wszystkie Słowa foremne maią w znaczeriu czynném, 
in Praesente Infimitivi iedno z tych eztérech zakończeń : 

Are, Gre, Gre, ire; Supinum wszyétkie kończą na w, 

maywięcóy na fui. Pierwsza osoba Perfecti Indicativi 

u wszystkich iest na i, to iest na Avi, Mi, ż, Ivi (ii), 

| "Stosownie do tych postrzeżeń wszystkie Słowa co 
do za- 

kończeń na 4 główne klassy podzielić można, 

1. Praes. Indićc. o, Perf, Indic. Avi, Sup. dtum, Pr. Inf. Are, 

Ti. Praes. Indic. Bo, Perf. Indic. Hi, Sup. twa, Pr. Int €re; 

JI, Praes. Ind, o (io), Perf Indic. i, Sup. wm, Pr, Inf. Ere; 

1V, Praes. Indic. jo, Perf Ind.ivi(ii), Sup. lu, Pr, Int. Ire, 

Cztóry więc iest wzorów na odmianę Słów, kidre abyśmy. 

tém łatwićy poięli, zastanówmy się nieco nad cechami ogól=" 

nemi wszystkich form. 
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(LIL Indicativus et Conjunctivus Vocis © 

activae et passivae j 
* 

o c ż 
1) Praesens kończy się w pierwszéy Koniugacyi Indices 

|, na 0, Conj, em; w drugićy na &0, Conj. tam; w 
trzecićy na o, Conj. am; w czwartćy na fo, Conj. 
łam. W znaczeniu bierném robi się Indicatiyus 
od Indykatywu dodaiac r, Conjunctivus od Kon- 
lunktywu zamienialąc 7 nar, : : 

2) Imperfekta wszystkie zakończone są na bam (wh 
abam, 11, i Il. Ebam, w IV, iebam), Conj. rem for- 
muie się dodaiąc m.do tnfinitywu Praesentis (zobs 
TV. 1) (więc będzie w 1. Adrem, Il, Gren, Ul. Śrem, 
1V. irem); w znaczeniu bierném zamienia się to m 
nar, / Ę 

3) Perfekta wszystkie w znaczeniu czyuném kończą sig 
na ż;in Conj. zamienia się i na Grim, Niektóre po~ * 
dwaiaią początkową zgłoskę, te są: cado padam , ce» 
cidi; caedo tnę, cecidi; cano śpiewam , ceciné; curra | 
biegnę, cucurri; disco ueżę się, didici; do daię , dedi; 
falls oszukuię, fefelli; mordeo kasam, momordi; pango 
układam, pepigz; parco oszczędzam, peperci; pario r0- 
dzę, pepórz; pedo smrodzę , pepedi; pello pędzę, peptili; 
pendeo wiszę 1 pendo opłacam, pependi; posco żądam, popo- 
sct; pungo kłuię, pupigi; spondeo przyrzekam, spopondi; 
sto stolę , stetz; tango dotykam, zerigi; tendo dążę, tetendi; 
tondeo strzygę, totondi ; zundo thuke, turtidi. W Słowach zaś 

"złożonych to podwoienie nie ma mieysca, wyląwsz 
złożone z do, sto, sisto, disco, posco, Te, które się 
sktadaia z curro, 1 z ac, con, de, dis, ex, in, Pers 
prae, pros znayduiemy bez i z podwoieniem; np. ; 
accurro, Pert. accucurri i accurri. —— W znaczeniu bier . 
nem składa się Perfectum z dwóch wyrazów, ta 
test’ z Tmiesłowu Perfecti passivi (zob. niżćy V. 
2. b) i Słowa sum, es, est cet. Cony, sim, sis, sé 

\ 

Cet. 

4) Plusquamperfecta robią się a Perfecto, zamie- 
{ nialąc w Trybie oznaymuiącym ż na Gram, Conj. na 

iy issem. W. znączeniu bierném dodaie się do Imieslowu 
Perfecti in Indicativo eram, cet. Gonj, essent 
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5) Futurum simplex robi się z Praesens przez zmianę 

* ostatnićy samogłoski w_dwóch pierwszych Koniugacyach 

na bo (w 1. abo, IL €bo), w dwóch drugich na am 

(IU. am (iam), w IV. iam). W znaczeniu bierném 1. 

; Il. Koningacyi dodaie się 7, w IM. i IV. m zamienia 

się na r. T ryb łączacy iest w obydwóch znaczeniach 

ten sam co Conjunctivus Praesentis. 

6) Futurum exactum robi się zamieniaige i Perfecti 

na Ćro; biernie składa się 2 Imiesłowu Perfect: pas- 

sivi, któremu dodane test ero, eris, erit cet. do n= 

junctivus jest w obydwóch znaczeniach równy Con- 

anćńwo Perfect1 

7) Futura periphrastica składaią się wszystkie z I- 

miesłowu Futuri activi (nizéy V. 1. c), któremu 
dodaiemy in Praesente sum, es, cet, Conj. sim, 

cet. in Praetetito eram, Conj. essem; in Futuro 

ero, Conj, iak Futuri periphr. Praesentis. — 

W znaczeniu biernóm 'dodaie się również sum C orje 

sim; eram, Conj. essem; ero, Conj. sim do Imiesto- 

wu Futuri passivis 
O 

II1L. Imperatious. 

1) Jussivus formuie się a Praesentć In finitivi (ni- 

żey IV. 1) odrzucaiąc tre; w znaczeniu bierném znowu 

to re przybywa. ' 

Uwaga. Facóre, ductre, dicére, maią fac, duc, dic; 

ferre ma podług prawidła fer. U Pisarzów Komedyi znaydu- 

jemy także duce, face. 

s s) Imperativus robi się, do trzecićy osoby Singulaeis 

Praesentis Indicat. dodaigc o, a w znaczeniu bier- 

ném 07. : ; 

te IV. Infinitieus. 

a) Praesentis kończy się w Koniugacyi pierwszćy na are, 
w UL na Gre, w III. na Gre, w IV. na ire. . W zna, 

czeniu bierném zmienia się w l. il. IV. końcowe € na 
2; w MI, zaś Koniugaeyi zamienia się Gre na i 

a
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2) Praeteriti powstaie, do pierwszéy osoby Perfecti 
Indicativi przyczepiaiac sse; w. znaczeniu biernóm 
dodaiąc. esse lub fuisse do 1go i 4go przypadku liczby 
poied. i mnogićy Imieslowu Perfecti Passivi. * 

3) Futuri skłąda się a) z Supinum na um, któremu 
dodaiemy ive, a w znacżeniu bierném ii; 6) z ige i 
4go przypadku Singularis i Pluralis -Imiesłowu 
uturi activi (mżey V. 1, c.), któremu dodaie się 

esse; w znaczeniu biernóm nie ma tego Infinitywu ; 
¢) z fore i ut z Trybem łączącym, us 

V. Participia. 

I) W znaczeniu czynnćm:; 

a) Praesentis robi się w I. II, Koniugacyi a Praesente 
Indicativi, w IIL. IV, a Futuro simplici od 
drugićy osoby liczby poied. wsadzaiąc »ż przed s, 

b) Praeteriti, w znaczeniu czynnćm nie ma. 

c) Futuri formuie się dodaiąc do Supinum na z zakoń- 
częnie rus, ra, rum, >, 

4) W-znaczeniu bierném; 

a) Praesentis, nie ma wcale. © 

6) Praeteriti robi się z Supinum na wm, zamieniaiąc 
um na US 5 Ay UM 5 

c) Futuri powstaie z Imiesłowu czynnego Praesentis 
(wyżćy Vo 1. a) zamieniaigc s na dus, da, dum. 

VII. Gerundia. a 

wan się z 1805 %go, 3g0, 4go i 6go przypadku 
zalu niiąkiego Imiesłowu biernego Futuri 

(V. 2 ©). 



Część druga. 

$. 

Rozdz. piąty. 

61, 

Koniugacya pierwsza, 
maiąca służyć za w 

czynnćy wszystki 
zor ogólny odmiany 

ch Słów czynnych. 

4. Praesens. 

"Ind.$. Amo, kocham, |Con.S. Amem,(Ze)kocham 
Amas, kochasz, Ames, 2 1t..d, 
Amat. "kocha, - Amet; 

Pl. Amómus, kochamy, | Pl. Amémus, 
Amitis, kochacie, Amétis, 
Amant, kochaią. | _ Ament, 

qt a. Imperfectum, , 
Ind. $. Am4bam,) kochatem|Conj.S. A mirem, (żem) ko- 

Amsbas, Memon Améares, chat, ko. 
. Amabat, |] itd. Amaret,  chałbym, 

Pl, Amabimus, kocha | PL. Amarémus, it, d. 
Amabatis, } liśmy, Amarétis, 
Amabant ; |łyśmy. Amarent. 

IT, b. Perfectum. 

Ind.S.Amavi, ukochałem, 
Amavisti; am, om, 
Amavit, itd. 

PL, Amavymus, ° 
Amavistis, 

,  Amavćrunt (vére), 

Amavé€ris, kochał 
Amavé€rit; it. d, 

Pl. Amaverimus, 
Amaveritis; 
Amaverint, 

JIL, Plusquamperfectum, 

. Amavéras, ęłem był, 
Amavérat, | itd. 

Pl. Amaveramus, — 
_ Amayeratis, 

, 

ee Amra [om Conj.S.Amavissem, (zem) 
Amavisses , był ko- 
Amavisset; chałzbył. 

PL. Amavissémus, bym 
„ Amavissétis, kochał 

Amayérant. ‘Amavissent, i t. de 
l 

Z
R
 
>
 

Conj S:Amavérim, (żem) u- 

| 
| 
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IV. Futurum simplex, — 
Ind.S.A mabo, będę kochat,|ind, Pl. Amabimus, 

Amabis, it. d. Amabitis, 
Amibit, "Amabunt. 

Tryb iączący ten sam, co Conj. Praesentis, 
V. Futurum ezactum. 

Ind.S.Amavéro, ukocham,|Ind. Pl, Amaverimus, 
Amavéris, i t.d. 3 Amaveritis, 
Amayérits; Amaveérint. 

Tryb łączący tensam, co Conj. Perfecti. 

“VI. Futurum periphrasticum Praesentis. 
Ind. Amatiirus, a, um sum cet. będę (mam, chce} ko- 

; chać, 
Con}. — — — simcet.(że) mamk, it. d. 

VII Futurum periphrasticum Praeteriti. 
Ind. Amatirus,a, um eram cet. miałem (chciałem) Koch, 
Con}.  — — — essemcet. (Żem) miał kochać it,d, 

VIII Futurum periphrasticum Futuri, 
Ind. Amaturus, a, um ero cet. będę miał kochać, 
Tryb łączący ten sam, co Gonj, Futuri pe- 

riphr. Praes. l 

Imperativus. 

~Juss.$. Ama, kochay, |PI. Amaze, kochaycie, 
Iimp.8. Amato, masz koch.| Pl. A matóte, macię kochać, 

‘Amato, on ma k. Amanto, maig kochać. 

Infinitivus. : 
Praesentis: Amare, kochać; ~ 

raeteriti: Amavisse, kochać; *) 5 Ń 
uturi: Amatirus, a, um esse; Acc. um, am, um 

esse; Pl. i,ae,a (Acc, 05, as,a) esse, kochać *) 

‘Participia. 
Praes : Amans, kochaiąc, kochaiący, a, e; 
Futuri: Amatirus, a, um, maiący (chcący) a, e, kochać. 

ł 

*) Infinitywy te w polskim się też wykładaią przez Spóynik 
|, z Trybem oznąymuiącym lub łączącym.  Ścio, eum | 

" amiave: wiem, Że on oce / * sy 
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$. 62, 
Koniugacya pierwsza, 

'maiąca służyć za wzór ogólny odmiany biernéy 
wszystkich Stow czy nnych i Deponentia, 

I. Praesens, 
Ind.S, Amor, kochany,a „e, ie- 

Amaris, stem; mnie ko- 
Conj.S, Amer, (że) mnie kochaią, 

Ameris, it, .d 
Amarur ; chaią 1 t. d, Am€tur; 

Pl. Amamur, Pl. Amémur, 
Amamini, Amemini, A 
Amanter, *Amenture 

HL a. Imperfectum, 
Ind,S, Amabar, kochany, a, e|Conj. S.Amarer,  ( Że) mnie how 

Amabaris, byłem, mnie Amar€ris, chano it. d, 
Amabarur, kochano it, d Amareżur, byłbym hon 
Amabamur, Pl. Amaremur, chany 
Amabaminé , Amaremini, i tę d, 
Amabanzur, Amarenzur; 

II. b. Perfectum. 
1 6. Amatus, a, um sum, es,!Pi, Amati, ae, a sumus, estis, 

EStę Ę sunt. 
Ukochany jestem , iesteś i 1.d. alba mnie, ciebie it, d. ukochane, 

* €onj, Amątus, a, um sim, sis, cet.|Że mnie it. d. ukochano. 
Tif, Plusquamperfectum, 

1.5. Amatus, a, um eram ; cet. | Pl. Amati, tae, ta eramus cet. 
byłem był.kochany, bytes był kochany it. d. : 

Conj. Amatus, a, hm essem, cet, |Że byłem k., byłbym był he i rd, 

Ind, S, Amabor, mnie będą ko= 
’ Amabéris, chad, it, de 

Amabitur, 

IV, Futurum simplex, 
Ind. Pl, Amabinzzr, 

Amabimini, , 
AmabUntur. © 

Tryb taczacy ten sam co Conjunctivus Praes 
V. Futurum exactum, 

Ind. Amazus, a, um ero, cet. Mnie ukochaig i t. d. 
Tryb łączacy ten sam, co Conjunctiv. Perfecti. 

VI. Futurum periphrasticum praesentis. 
1,$, Futurum et, ut amer *) cet. mam bydź kochany i 1. de 
Conj, — "st, — 

albo 
Ind. Amandus, a, um-sum cet, trzeba mnie kochać it, d 

*) Ta forma póspolicie tylko 
"Na; np.: Scio, futurum 

" bydź kochany. 

że mam bydź Aochany i ta da 

sim — iż mnie trzeba kochać it, dy 

w Trybie bezokol. iest używa« 
esse, ut amer; wiem, że mam 

Sao, Juturum fuisse, ut amarer; wiem 
że miałem bydź kochany, 
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VIL Futurum’ periphrasticum praęteriti. 
"1, S. Futurum erat, ut amaret, *) miałem bydź kochany 1 t. da 
Conj. —  esset — < miałbym bydź kochany it. d, 

albo 
Ind. Amandus, a, wm eram, cet, trzeba mńie było kh it. de 
Conje — essem, trzebaby mnie było 4. i te de 

VIII. Futurum periphrasticum futuri, 

Amandus, a, um ero cet. manie będzie kochać. | 
Tryb łączący ten sam, onjuńn ctivus Futufi 

periphr. Praes, 

‘Ind. Futurum erit, ut amer yy miat bydz kochany, 

+ 

Imperativus. 

Juss, Sing, Amare, bądź kochany, niech cię kochaią, 
PI. Amamini, bądźcie kochani, niech was hochatg. 

Imp. Sing Amator, masz bydź kochany, a, e. : j 
Amator, (on, ona, ano) ma bydź kochany, a, © * 

PL.  Amaminor, macie bydź kochani , nes 
Amantor, maią bydź kochani, ne. 

: Infinitivus, 
Praesentis; Amari (er) bydź kochanym, q, ćmi ; 
Praeteriti: Amazus, a, um esse; Aces um, am, um esse; Plur 

i, ae; ays (. 

Futuri: 9 Furtirum esse (fore), ut amer cet. albo * 
Amóatum iri ***) mićć bydź kocharym,'q, ćm. **) 

Parvicipia, 2 > 
Praeteriti; Amacus, a, um; ukochany, a5 2. 
Futuri; = Amandus, a; um; maigcy bydź kochanym, htorego 

kochać należy; kochania godny, . 

Gerundia. 
'Genit. Amandi, kochania (np. chciwy), 
Daty SAnsdo : : SBORŃN 
Accus, (ad) Amandum, da: kochania hp. +. uż 
Ablat, Amando, kochaniem, kochaiąc; 

„Supina, 
„Accus. Amażum, kochać, aby kochać; 

. Ablat« Amatu da kochania, 

*) Zob. notę poprzedzaiaca. { > 
*e) Infinitivi w polskim wykładaią się też przez Spóynik 
| Trybem łączącym ; zob. notę poprzedzającą, —, 
WO Amatum iako Su pinum zostaie tu nieodmienne, 

(Acc. os, as, a) esse; bydz kochanym,G,em, **) - - 
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Część druga. « Rozdz. piąty. 

4. 65. 

U w a gu: 

A,1) Gdy iakowemu Słowu nie dostaie którego ezasu pier- 
wotnego; nie może więc mićć i tych czasów, które się 
z tamtych wyprowadzają; mp.: — Batuo, bić, unre 
ma Supinum, więc nie ma Participium Futuri 
activi, nie ma więc i Infinitivum Fut. activi i 
Tempora periphrastica cet. Jednakże znayduią 
się Słowa złożone w znaczeniu miakićm, które lubo Su- 
pinum nie maią, formuią iednak czasy od niego po- 
chodzące; np.: emico, emicaturus,  fakiem iest tak- 
że Słowo Suite 

2) Słowa niiakie, Passiva Neutralia 1 nieosobiste 

czasuią się tylko podług iednego wzoru (to iest czyn- 
nego iezch nie są Deponentia, biernego, iezeli są); 
Deponeutia tylko podług odmiany biernćy : -osta- 
inie tednak maia wszystkie Imiesłowy tak z czynnego 
iako i biernego wzoru, obydwa Supina a zatem i 

tempora periphrasica w obydwóch znaczeniach 
i Infinitivum Fururi activi, tudzież Gerun- 

dia. 
p 

B. W formowauiu się Perfecti i Supini wielka za- 

chodzi nieiednostayność. Albowiem — 

I. Słowa z I. Koniugacyi maią czasem Perfectum i Su- 

pinum podług IL. np. cubo, cubut, cubitums; © frico, 

- fricui, frictum (fricatum); seco, secu, sectum; neco, re- 

cui, nectum; mico, micui, bez Supinum; veto, pe- 

tui, vetitum; plico, płicui, płicitum. | Ostatme cztéry, 

tudzież niektóre złożone: resóno, persOno, exs@co, di- 

mico, multiplico, incrépo, discrépo , robią także forem- 

nie Perfectum i Supinum podług H.. Konmigacyi; 

: do, dedi, ditum; sto, sfe¢i, siatum; juvo, Juvi, 

Jutum; lavo, lavi, lotum (lautum). 

TL Niektóre z Igiéy maia Perf, i Supin. podług Iłlcićy: 

np.: jubeo, Jussi, jussum; maneo, martsi, mansum; ar- 

deo, -arsi, arsum; video, ridi, risum; augeo, auxrt, 

auctum; video, vidi, visum: caved, cavi, cautum; vor 

veo, opi, vorum; frgeo, frixi bez Supinum. fone 

wcale są osobliwe: censeo, censui, censumy (xrecen- 

seo ma także in Supino recensituam); cieo , civż, Citum ; 

frendeo, frendui , fressum | fresiun); torreo, torrui, £0- 

stum; miscéo, miscui, mistum (nixtum) itd, Także 
Deponentia; np.: Fatów, fassus sum. 
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De Verbo. a 63 

IM. Z WWeiéy Koniugacyi Słowa maią także Perfectum 
iSupinum podług Iigićy; up.: gemo, fremo, tremo, 

- vomo, accumbo cet Perf, gemui, 9. gemitum; podług 
lV.; iako +0: arcesso, .capesso,. facesso, lacesso, peto, 
maig: pellvi (fil), petitum cet. także podług Iszéy; np: 
sterno, sźravi, stratum, Deponentia: obliviscor, ob- 
fitus sum cet, 7 bose 

IV. Z LV. Koniugacyi niektóre maią Perf, i Sup in. na 
wzór Lil; np: sentio, sensi, serisum; venio, eni, 
venium; vincio, vinzi, vinctum; Deponentia: me- 

(HOF, mensus sunt; orior, ortus sum; ordior, orsus sunt, 
h O formowaniu się Perfecti w III. Koniugacyi w krótx 

kości uważać można: 5 | 

a. Niektóre zachowują ostatnią Spółgłoskę Praesentis 
(zgłoskę cechuiącą;, Litera characteristica;, albo cé= 
chę, character); np: lego, desi; emo, ei; de- 
fendo, defendi. 

b, Inne przybieraig s; np: -seribo, scripst; Tepo, repst 
‘cet. albo Spółgłoskę ostatnią żamieniarą na s, np: lu= 
do, łusi; mergo, mersi; spargo , spars. 

c. Cechy g, 4, c zamieniaia się na x; np: figo, fixi; 
veho, vext; duco, duxt. 

d, isc zamienia się na 9; np: sino, spi; nosco, 
novés Supinum jest nayczęścićy na rum, także sus, 4 

*um; np: lectum, defensum, fixum. 
r Toga. Te prawidła podlegaią iednakże tozmai- tym wyiątkom; dla tego Tempora thematica, iak się iuż mowilo wyżćy, w Słownikach szukać, i używanićm uczyć 

się trzeba, i : 

| G. Nie od rzeczy będzie namienić, iż znayduią się 
: Słowa w I. i III. Końiugacyi, które pierwszą ospbę Praese 

zupełnie jednakowo maią, np: dico, (dicavi, dicdtum, di- 
cate). poświęcam ; dico , (dixi, dictum, dicóre) mówię; ediico, 
5 NIE owuię; editco IIL. wyprowadzam; fundo \. zakła- | am ; ALL lee; aggéro 1, składam na kupę, Ul. znoszę; 

| appello 1. Nazywam, III. przybiiam do lądu; compello 1, ła- 
ię, Ul sPędząm; col/igo I. związuie Tazem, Lt. zbieram 
do kupy; deligo I. przywięzuię, Ili. wybieram; cO/o I, ce- 
dzę, cóło Ii: Uprawiam, czce; corsżerno l. w zachwycenie - 
Wprawiam, Ji. Posypuie; dia 1. zdziczałym 'robię, Lil. 
wynoszę; /Ego I wysyłam, /ćgo III. czytam; mando I. na-. 
Kazine, III, Żuię: panda I, zgmam, Ills xozwiiam ;  obsEro 

| + zamykam, Ill. postewam; reséro I, otwieram, IL. po- 
,_ Wtórnie sjeię; wÓŻo I latam, III. chcę. Ss 



1) 

2) 

Część druga. - Rozdz. piąty. 

§. 66. | 
Przestrogi. 

Do form polskich, które obok łacińskich położyliśmy; 
przywiązywać się nie można, gdy też same formy ła- 
cińskie rozmaicie się używać daią, a ztąd rozmaicie wy* 
kładać ie potrzeba. 1 tak Imperfectum w Trybie 
łączącym: Amarem, ze kochałem, abym kochał; 
w znaczeniu warunkowém wykładać musimy: kochał- 
bym; wzięte za Tryb Życzący tłumaczymy: obym 
kochał itd. - 
na znaki iloczasowe, które nad każdą forma pokładliś= 
my, uważać trzeba przy uczeniu się Koniugacyi; gdyż 
każde Słowo. zachowuie we wszystkich czasach iloczas 
tćy formy, podług którćy się odmienia; np. w koniu=- 
gacyi trzecićy osoba pierwsza i druga liczby mnogićy 
Praesentis Indicativi ma w zakończeniach imus, itis, 
przedostatnie ż krótkie; w czwartćy Konmgacyi iest toż 
ź długie; mp. agimus, agltis; zaś: s<ntimus, sentins; 
należące do formy drugićy maią in imperfecto Con- 
junctivi © długie, zaś Słowa, które się podług trze~ 
ciéy odmieniaia , maią ie krótkle; doc€rem, pracbErem, 

studórem ; zaś agérem, fugérem, accipórem. Supi- 
num itum-w drugićy formie ma i krótkie, w czwaitćy 

"ie przedłuża; np.: Monitum, praebitum, debltum; 
zaś: auditum, vestitum, custodltum W znaczeniu 

bierném druga osoba Futuri sim plicis ma w dwóch 
pierwszych Koniugacyach 6 krótkie; w trzecićy zaś i 
czwarićy, more toż € iest długie; np. amabérié 
praebeb@ris, zaś trahEris, audi€ris (tur, €mur). A więc 
1 Deponentia: hortabéris, fatebens; loquéris 9 eX 
peméns it, de » 

NĄ P 

§. 67. „A 
O Słowach nieforemnych, 

Słowa nieforemne (irregularia albo ano- 

mala), to iest te, które w czasowaniu odstępuią 
od podanych wzórów, są w Illciey Koniugacy! 

esse, posse, ferre, velle, nolle, mallez w LVtéy zaś 

ire, quire, fieri, tudziez z tych złożone. 
Esse iako Słowo posiłkowe iuż wyZey nauczy: 

liśmy się odinieniać. Dodamy tutay, iż wszystkie 

iego formy zaczynaigce się od-es, używalą się 

także dla Stowa edo, edi, esum, edśre, ieść, które 

się foremnie odmienia podług Koniugacyi ILIcieyś 
i dla złożonych z niego: comódo, exćdo. 

Ś
W
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. Słowo possum, potii, posse, odinienia sig pó- 
ding sum, iak nastepuie. é 

Indiéati¥us, Conjunctivus 

Praesens, 

Posstin, nogę; |Pośsim; że moge it, ds 
L Ote$ 5 imożeszs Possiś; 
Potest, moze, Possits 
ossiimius;  możewtjj " |Possimuśz 

Potestis; możecie; Possitis; , ; 
osstinty MOŚG Possints ono 

Imp erfect ii m. x 
Potóramń; fas; tat; ramus; IPosseni; és; 6t; ©Emus cet, 

ratis cet. | : 

Perfeci ii m. 
Potili, uisti; uit; uimus, Power; tis; tit; cCets 

istis ; ue1unt, | ; 

Plusqudmperfććtii in. 
_ Potuóram , fas, iat; cet. Pottissem ; es; Gł; ceti 

o
h
 

Futurum Simpiex indi | Fututim exactim 
A „Catłyi. : gt icine: oe ues 

Potéro\; ers; €rit;  erfmus;|Potuóto; ris; rit, rlinusz ftiss 
emi Eruht, ee =e perint, pees 

Co fijunct. iak Praésentis. Conjun 6 ts iak Peifeciis 

Lifinitivuss 

PraeseRe © Bossa; nóż; ŻE mógę. 
*P raeteriti; Potuisse; modz; Że mogteni, 
Futuris Nie ma, 

Participia, ' : 

Paes, Poteńs; używa się ża Pizymióthika modmy; nie ża 
a Imiesl6w mogący; = 
Fututi, nie ma; 5 s RE 
upina, Gerundia; Impórativum aie ma także to 

Słowo: - , 
E 



Część druga. 

$. 69. 

ROR 

Rozdz. piąty; 

R 

A > Nazora Koniugacyi txzecićy, 

Ę A. Znaczenie czynne. - 

Eee Pardee eng. 

fertis, ferunt. Niosę. ant. 

Imperfect um, 

3 Ferébam, ferebas, ferebat, jFerrem, es, et; e 
eet, : . | ent. 

Ą AAS AU U Perfectum. 
Tuli, tulisti, tulit; tulimus,|Tulórim, is, it; 1 
)  tuhstis; tulerunt, inte 

Asa Plusquamperfectum, 
5 Tuléram, tuléras, tulórat;  |Tulissem, es, et; 

cet. ent. 

Futur. aries Indica- | Futur exactu 
tivi, cativi, 

Feram , feres, et; Emus, Gtis,|Tuléro, Gris} érit; 
‘ent. " erltis, Grint. 

Imperativus, 

Jussiv. Fer, mes; Ferte, mieście, 

. ferunto, niech niosą. . 

Infinitious, 
om 

Accus. um, am, um (Plur i, aes a, 
as, a) esse ; reek „ Że poniosę, 

Participia. 

Praeseniis. Ferens, niosąc; niosgey, a, bs 

A KR | ORG 4 

DR Fero, tuli, latam, ferre, nieść; odmienia się podług 

Indicativus, Conjuneiiyus 

Fero; fers, fert;  feulmus,|Feram, as, at; amus, atis, 

mus, etis, 

mus, itis, 

emus, “etis, 

m Indi- 

,erlmus, 

Conj. iak Praesentis. IC onj. iak Perfecti. 

Ilmper. Ferto, ries; Ferto , niech niesie; Fertote, niescie; 
x 

Praesentis. " Ferre > niesć, Że niosę, Praeter, Tulissé, 
nieść, Żem: niost, Futuri, Laturus, a, um esse; 

Accus. 05 

Fuiuri. Latur, 47 Um; mnie a; € Meść, ' > 



~~
 
w
e
 

Genit. Ferendi, 

„ Gisse zamiast tuli, tulisses 

De Verbo. > 67 
B. Znaczenie bierne. 

Indicativus Gonjunctivus, 

‘Praesens. 

Feror, ferris, fertur; imur,{Ferar, aris, atur; amur, amis 
imini, untur, ni, antur, 

: Imp erfectum, 

Ferebar , aris, atur cet. {Ferrer ; €ris, etur cet. 

Perfectum. 
S. Latus, a, um, sum = Lati, ae, a, sumus- 

(Conj, sim) (Conj, simus), 

"Plusquamperfectum, 
S, Latus, a, um, eram Pi. Lati , ae, a, eramus 

(Conj, essem) ; (Conj, essemus). 
Futurum simplex Indi- | Futur, exactum Indi- 

cat. cat 
Ferar, Gris, Gtur; cet. Latus, a, um, ero, eris, erit; 

cet, > 
Con}. iak Praesentis. |Conj. iak Perfecti. 

Imperativus. 
Jussivus, Ferre, bądź niesionym; Ferimini, bądźcię niem 

sieni; mech was niosą, j 2 
Imper.  Fertor, bądź, tertor, niech będzie niesiorym ; 

Feriminor, feruntor. 

Infinitious. 
Praes, Ferri » bydź niesionym; że mnie niosą, ; 

Praeter, Latus, a, um esse; Acc. um, am, um 
(Plur. i, ae, a, Acc. os, as,’ a) esse, \ 
Futuri.” Latum iri, 

1 

Be Participia. ; Praeter, Latus, 2, um, niesiony, ©, e. Futur. Ferendus, 
a; um, maigcy bydz niesiortym, 

Gerundia, a 
Dat. Ferendo. Acc. Ferendum. Abl. 

\ 

S$ upina, 

Ferendo. 

Latum; Abl. Latu, 

Uwaga. U Komików natrafiamy także zeciili, feżu= 

BE 2 

1 ‘ 
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GE-"70+ 

e 
Volo, volui, (Supinum nie ma), velle, cheteé ; 

Nolo, nolui, (Supinum nie ma), nolle, nie «chcieć ; 

Malo, malui, ($upinum nie ma), malle, woléc; 

idą podług trzecićy Koniugacyi foremnie. Nieforemńość tylko 

| zachodzi w czasie teraznieyszym , iudzież że tylko no/łe ma 

Imperativum; zaś Supinum i-co od niego. pochodzis 

weale nie maią. 

Indicativus. 

Praesens Volo, chee, [Nolos nie chcę.|Malo, wołę, 
Vis, Non vis, Mavis, 
Vult, Non vult: Mavult, 
Voltimus, Nolumus, Malumus, 

TVultis, . Non voulus, Mavultsy 

Volunte Noluut. Maluni. ' 

Conjunetivus, 
s 

. Praesens, Velim, Nolim; Malim, 

: > Velise Nolis, Malis, 
Veit, Nolit; : Malit, 
Velims, Nojimus; Malimus, 
Velitis, Nolits, _ |Malfts, 
Velints « Nolint, Malinte 

> Imperfect um. : 

Indiecat. . |Volebam, Nolebam, Malebam., © 

Conjunct. |Veleih, 

ma Imperativeus. 
Nollem, * Mallem cete 

Jussivus, Nie ma, Noli, Nolite, [Nie ma. 

Imperat S, "m > Nolito; No- — 

. we” SDS bito ; 
PL — Nolitote, No-| — 

luuto. 

'AInfinitivus. 

Praesentis e Na Malle. 

~J Vołuisse; N oluisse. Maluisse, Praeteriti, 

: Partieip. Praes, | Volens, JN olens, |Nie ma. 

pal 



De Verbo.- 69 

§. 7+. 

4 . 
Fo, ivi (0), itum, ire, isdz;. A 

Queo, quivi (M); quitum, quire, módź 

z swemi złożonemi;  nequŚ0, nie mogę; veneo *(ves 

num eo) przedaig mnie; ab@o odchodzę 1 t. d. idą podług 

1V. Koniugacyi, jecz mag Imperfectum, ibam, guibam, 

Fututum simplex: tbo, quibo, Od eo i queo, używane 

iest Perfectum wi, guivi, złożone zaś częścićy znayduiemy z. 

zakończone na li; np: abii, nequiz. Veneo mie ma Supinum,. 

Trybn rozkazuiącego, Gerundium i Imiesłowów. © "Trudno 

także od queQ znaleśdź Participium, Imperativum 41 

Gerundia. Eo w znaezeniu bierném używa się bardzo czę> 

sto nieosobiście, to iest z zakończeniem trzeciéy osoby. liczb: 

poiedynezéy: fur, ibatur, ibitur, idzie się, szło się, póydz. 

się cet, Ambio idzie foremnie podług czwartćy : znayduiemy 

iednak ambibam zamiast ambiebam; tudzież od transéo, 

transiet zamiast transibit. Formy nieregularne są następujące, © = 

Indicativus. P 

Praes Eo, idg,}Veneo, idę nalQueo, mogę; © Nequeo, mie 

przedaż, MOgĘ 

is, Venis, Quis, | Nequis, 

it, Venit, Quit, Néquit; 

imus, | Venimus, Quimus, Nequimus, 

3118, Venitis, Quitis, Nequitis, 

eunt. | Veneunt. Queunte [Nequeunt. 

Imperf. Ibam,| Venibam, Quibam, _ |Nequibame 

Futur.simpl.|Venibo, Quibo,  - Nequibe. 

Ibo cet. : ne 

Imperativus od Eo, 

Jussiv, 1, ite; lmper. Ito, ito; itote, eunto, 

: Participia od Eo, 
Activ, Praes. lens, Genit. euntis. cet 

| Futur. Iturus, a, um. PSA 

Passiy, Perfect. neutr, iako Impersonale. Tum. 

ueur, neutr. tmpers, Eundum. 

_  Passigum impersonale od Eo. 
Indic. Itur, ibatur, ibitur; “atum est, - erat, -erit; eundum 

est, ~elat, -erit. 
2-5 

Conj, Eatur, iretur;  itum sit - esset; eundum sit, -eSSete 

RARE > Gerundia od Zo. 

Genit. Eundi, Dat, Abł. eundo. Acc. Eundum, 
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>) 72, 
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, Fro, faełus sum, fićri stad sięw, 

uzywaneiest także iako bierne znaczenielod facio, fect, factum, fa- 
_ etre, uczynić. - Fio idzie forąnnie podług czwartéy Koniu- 
gacyi, lecz przed » bierze zawsze e; np: fiérem, za firem; od- 
mienia big częścią podług czynnego, częścią podług biernego 
wzoru; odmiana czynna iest iak następuie, 

Praes. Indicat, Fio, fis, fit; fimus, fitis, fiunt,’ 
Gonjunct. Fiam, fias, fiat; fiamus, fiatis, fiant. 

Imperf. Indieat. Fiébam, bas, bat. cet. 
Conjunce. Fiérem, res, ret, cet 

Futur, Indicar. Fiam, fies, fiet, fiemus ; fietis, fieut, 
Imperat. Jussiv. Fi (stań sig), fite, Imper. Fito, fito; 

fitote, fiunto. (nb. rzadko używane.) 
Infinit. Praes. Fićri, stać się, bydz zrobionym; Że się 

stale; cet. 
Praeter. Faetus, a, um, esse (z zwykłemi od- 

mianami); , 
Futur. Factum iti, iakó Transitivum pas- 

- 8ivum; 'zaś fulurum esse, (fore) , iako Intran- 
sitivum impersonale: gdyż futurus, a, 
um (przyszły) uważa się także za Imiesłów od 
Sri, stać się; np: Quid fiat, factum , futurum- 

: ve sit, i SĘ 
Odmiana bierna wyprowadza się foremnie od facio; np: 

Perfect. facrus sum cet. Futur, exact, factus ero cet. 
Particip. Futuri pass. Faczendus, dy um tet, Wielozgto~ 
skewe formy od ji z Samogłoską się zaczynające mało są uży- 
wane; np.: fieremus. Od: Słow złożonych: eonfit, defrt, 
infit, oprócz confiéri, „defićri/ confiérent, de- 
fiunt, nic się więcćy nie znayduie w klassycznych pi- 
sarzach. : 

Uwaga. Siowa złożone z facio, które zachowiia a, 
odmieniaią się in Passivo podług /fo; np.: calefacio, małe- 
facio, liquefacio; passive: eałefio, liquefio cet. te zaś, któż 
re a zamieniają na ż maią odinianę bierną foremnie podług 
Ul. Koniugacyi, I tak e/ficie, perficia, coryficio , maią passive : efficior , perfécior’, conficior. pas 

NTS 
j O Słowach ułomnych. . « ' ; 
Słowa ułomne (Defectiv a) , które nie wszytkie Czasy, 

Aryby , albo Osoby maią, znayduiemy we wszystkich Koniu- 
gacyach. Niektórym nie dostaie tylko szczególnych osób; np: 
dare, nie ma tylko dor, der; Eatin dor feta Scio nie 

1 
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ma Jrssivunp sci, za który używamy scito,scias, Inne maią 

tylko miektóre osoby ; np.: confit, confierent, confieri; guaeso 

proszę, plur. guaestimus; cedo, póydź tu: day; plur. cedite 

(cette); apago, precz ztąd! Inne nie maią Praesens i ztćm 

co od niego się wyprowadza, iako to: coepi, zacząłem , me- 

minis przypominam sobie , odi, nienawidzę: z których dwa 

ostatnie używalą się w znaczeniu Praesentis, chociaż się 
la- 

ko Perfecta odmieniaią. Innym wreszcie brakuie Pertec- 

tumiSupinum z czasami od nich pochodzącemi; t
akiemi 

są: furóre szaléé i ferire bić, którym dodaiemy iako Per~ 

fecta insanii od insanire i percusst od percuióre, albo ie opi- 

suiemy za pomocą Coepi; np: furere cocpit y zaczął szałóć, za- 

miast: szalał, 
z 3 ż » . 

$. 74. 
Memini, coepi, odi, odmieniaia się iak następule: 

Indicativus. | Conjunetivus. 

Perfect.  Memm isti, |Meminćrim 18, 

Odi it, |Odérim | | it, 

Coepi | cet. |Coeperim cet. 

Plusq Meminéram) as, Meminissem es, i 

Odéram at, _ |Odjssem. et, : 

x Coeperam J cet. !Coepissem cet. 

Futur, exact. Meminéro, is, it, cet. odéro,  coepéro, 

Conj, isk Perfect. 

Imperatieus iest tylko ‘od Memini. 

Tussiy, nie ma, Imperat’ Memento, Mementote. 

Infinitieus: 

Practeriti. Me- |Odisse. Coepisse. 

minisse. : 

Futuri,. Nie ma. |Osurus, a, um Coepturus, a, um 
esse, esse, A 

- z zwykłemi odmianami, * 

Participia, 

Perfecti pass. |Osus, a, um; Coeptus, a, Um. 

Ne ma. , j i 

‘Futuri activi. |Osurus, a, um; |Coepturus, 2, ume 

Nie ma. s 

Odi i cogpi maią także Conjugationem periphra- 

2 &tléame ż f 

x 
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| BW. 2%: 
Od av€re 1 salvére iest tylko Imperatiwns ave, salve: 

bądź pozdrowiony, Podług starych form znayduiemy także: 
ausim;'axim; faxim, farem, faxo; fuam, forem; duim, crez 
duim , perduit cet. za: qusus sim, egerim , fecerim, fecissem, 

, Secero, sim, essem, dem, credam, perdat cet, Od qo rzeke, 
natrafiamy tylko 'w klassycznych pisarzach ais, ait; ajunt; 
Conj. yam, yas, ajat;'ajant; tudzież Imperfectum In- 
dicativi ajebam cet,  Więcćy iest w używaniu inquam, 
rzec, które się zazwyczay nawiasową kładzie, Następyuiącą 
mą odmianę: ; ees ; dak 

§. 76, 
Praeg Ind. Sing, Inquam. inquis, |, inquit, 

Plur, inqulmus, — inquitis, inquiynt. 
Conje Sing. — inqulas, inquiat ; 

! ee iss — inquiatis, inquiant. 
Imp, Ind. Sing. inquicbam, inquiebas, ~ inguiebat ; 

: i Plur, inquieba- inquiebatis, imquiebant, 
mus 

Futur. Ind. Sing, — 7 inquies, inguiet, 
: Plur,  — m inquient, 
Perf. Ind; Sing, inquii, ° inquisti, ingutt „| 

: " Plum — inquistis, = 
Jussiyus. Sing, Inque, PI inqulte. Im p: 5; inguito, 

O Stowach nieosobistych. 
Słowa nieosobiste (Impersonalia), które 

tylka zakończenie trzeciey osoby in Neutro Sin. 
gularis maią, odmieniaią się częścią czynnie, 
częścią biernie. Rozmaicie ie po polsku. wykła- 
damy; np. plujt, deszcz pada; tonat, grzmi; ful- 
górat, błyska się; oportet, trzeba; decet, przystoi; 
dicitur, mówią; itur, idzie się ; vivitur, Żyje się cet. 

§. 78. 
1) Impersonalią z zakończęniem czynnóm 

g. z Iszćy Koniugacyi: fonat, grzmi (fonabat, tonuit, . 
tonuBrat, tonabit, topudritz Con }. fonet, tonarer, 
Fonuertt, tonuigset, Intinit. fonare, ronuisse ); 
fulgiirat, błyska się; grandinat, grad pada; Żapi- 
dar, kamieniy deszcz pada;  diłuchłat, Swita , 
gniele; praestat, lepićy iest i e dy, ( 
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b, z Ilgiey Koniugacyi: oportet, potrzeba (oportebat, 
aportuit cet.); 'decer, przystoi; poeniter, zal iest; 
pudeł, wstyd test; apparer, widać; placet, podo= 
ba się; zaeder, nądno iest (za Perfectum używą 

sie: pertaesum est) i t. d. 

c. z Illcićy Koniugacyi accldit, trafia się; pliit, deszcz 
pada; ningit, Śnieg pada; sufficit, dosyć iest; ve- 
sperascit; zmierzcha się; crebescit, (wieść) rozcho= 
dzi się, i t. d. > res 

d. podług IVtćy: evEnit, zdarza sięz expédit, wypada; 
conyćnit przystoi; i te d, 

Przestrogi 

1) Impersonalia nie mają Imperativum. W miey-. 
scu Imperativi używa się Conjunctiyus, iako 
to: pudeat te, wstydź się. = 

g) Impersonalia Koniugacyi Hgi¢y maią zazwyczay 
przy sobie -Zatmek osobisty; np. poenitet me hujus fa- 
‘cti, żal mi, żem to uczynił; pudet me hoc fa= 
córe, wstyd mnie to robić, i 

2) Impersonalia z zakończeniem bierném 
dadzą się wyprowadzać od wszystkich prawie 
Słów, naywięcey od niiakich; np. editur, ie 
się; bibitur, piie się; vivitur, Żyie się; potestur 
(possitur), może się; cantatur , śpiewą się; 
amatur, kocha się, - 

$% 79: 
Uwagi nad Słówami, 

-Poznawszy rozmaite Słów gatunki, ściślóy się wypadą 
nad ich naturą zastanowić, Nayprzód pilnie w gatunkowaniu, 
Słów rozróżniać musimy. znaczenie od zakonczenia czyh formy; 
gdy ani ze znaczenia Słowa nie można wnosić o iego zakoń= 
czeniu w łącinie, ani podług zakończenia tłumaczyć Słówo 

wtém lub owćm znaczeniu, Słowo hortor, naporminam, kogo, 
ząkończone podług formy biernéy, Oznacza przechodzeme 
"czynności z Subiektu na przedmiot; lest więc znaczenia €zym= 

nego.  Proficiseor, jadę, przy zakończeniu: formy biernéy, 
oznacza stan Subiektu, a nie przechodzenie, ani odbieranie 
czynności; est więc znaczenia niiakiego, czyli nieprzechodne 
intransitivum),  ŚSedeo, siedzę, zakończone czyńnie” iest nie- 
przechodnego znaczenia. Vapulo, iestem bity; mą przy ceyn= 
nem ząkoriczeniu bierne zńaczenie, us A > 

h . ® f £ 
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Podług tóy uwagi zrobimy dla tém łatwieyszego zrozu- 
mienia podwóyny podział Słów, raz maiąc na uwadze zakońn 
czenie, drugi raz ich znaczenie: : 

1) Co do znaczenia są Słowa: 
> a, Activa niedeponentia: appello, nazywam 

; kogo. : 
b, Activa deponentia: hortor, napominam kogo. 
c. Intransitiva niedepon.: sedeo., siedzę, 
d. Intransit.deponentia: proficiscor, iade. 

2) Co do zakończenia są Słowa: i 
a. Niedeponentia aetipa: appello, nazywam 

kogo. 
b. Niedeponentia intransit.: sedeo, siedzę, 
Ce Deponerttia activa: hortor, napominam kogo. 
d. Deponentia intransie,: proficiseor, tadę. 

Pamiętaymy wreszcie : : 3 
a) iż, ponieważ zamiana znaczenia Słowa wymaga ża- 
miany zakończenia iego, w łacinie takie tylko Sło- 
wa ze znaczenia czynnego na bierne zamieniać 
‘sig dadzą, które zakończenie czynne i bierne mieć 
mogą; a zatćm nie są Deponentia, Słowo np. /97- 
tor, napominam, przy znaczeniu czynném ma Wiz za- 
kończenie formy bierney; ze zmianą więc znaczenia na 
bierne, zakończenia na bierną formę zamienić nie da. 
Słowa więc: napominany estem, przez łacinskie Aortor 
nie można wcale tłumaczyć ; lecz trzeba użyć innego; 
np. moved. oe j 

b) Ponieważ Słowo Jntransitivum nie może mićć ani 
czynnego ani bizenego znaczenia, ale zawsze tylko nie- 
przechodne czyli niiakie; nie potrzebvie więc i zakoń- 
czenia zmieniać; O imienia się więc tylko podług formy 
czynnćy , ieżeli iest ziiedeponens iąk sedeg, albo tylko 
odług biernćy , ieżeli rest deponens, tak proficiscor; 

ale nigdy podług obydwóch. 
; © Samo więc tylko Słowo activium niedeponens podług 

obydwóch form odmieniać się może; bo przy zakoricze- 
miu czynnóćm maiąc znaczenie czynne, z zamianą zna~ 
czenia na biernie, może i zakończenie na bierne zamic- 
"nić. Możnaby ie nazwać z tego względu . doskonałe 
czynne, avtivum perfectissimum, 

Przestroga. 1) Niektóre Słowa maig tę osobliwość 
w sobie, iz się dadzą używać albo z czwartym przy pad- 
kiem jako czynne, albo bez przypadku, iako nuakie; 
mp. on śpiewa pięknie, pulchre canit; i.on spiewa 
piosułę, canit cantilenam; należą więc do obydwóch 
prawideł dopiero podanych pod 6) ic); a zatem 1ako 
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activa (ieżeli nie. są ;deponentia ) w obydwóch. znaczę” 
niach używać się dadzą. 2) Wypada to z natury Słow 
Deponentia, iż od nich (gdy są czynnego znaczenia ) 
Słowa zwrotne w łacinie tylko przez dodanie. Zaim- 
ków me, fe, se, mos, vos, sé, formować się dadzą; 
np. tueor me, bronię się i t. d..- 

Rozdział szósty. 

O Imiesłowie (de Participio). 

$. 80. 

Poznaliśmy w Koniugacyach rozmaite rodzaie 
Imiesłowów w znaczeniu czynńem i bierném; za- 
stanówmy się teraz nad niemi. : 

Imiesłów (Participium) iest Imie przy- 
miotne pochodzące od Słowa; przypadkuie się 
więc iak wszystkie Przymiotniki e trzech lub ie- 
dném zakończeniu, i różni się tem od właściwych 
Przymiotników, Że będąc częścią Słowa, ma za- 
wsze znaczenie czasu. Różnią się ieszcze Imie- 
słowy od Przymiotników, Ze się nie odmieniaią 
przez stopnie. Niektóre iednakże daią się sto- 
pniować; bo iako po polsku mówimy: uczeny, 
uczeńszy, nayuczeńszy, tak i Łacinicy używaią doctus, 
docticr, doctissimus; sapiens, potens, amans, -ntiar, 
sntissimus; lecz natenczas tracą znaczenie czasu, 
1 staią się doskonałemi Przymiotnikami, które na- 
wet z Przyimkami łączyć można; np. praepóteńs, 
insipiens, perdoctus, 
oma §. gr, APE TY, 
, Słowa czynne niedepon. mają w łącinie cztery 

Imiesłowy , dwa w czynnem ANC), a dwa 
w biernem znaczeniu (na tus i ndus). Deponentia 
activa maią ich także cztery, z xtórych ostatni tylko na ndus ma znaczenie bierne: horians, naporni-. 
naigcy; hortarus, napomniawszy ; hortaturus, ma- 

lacy napominać; hortandus, maiący bydź napo- 
mnianym. Ponieważ zaś to iest wyłączną własno- - 
ścią Imiesłowu na ndus, iż ma do siebie przywia- — 
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Zane znaczenie bierne nawet u Slaw Deponentia; 
wypada ztąd, iż Słowa niezdolne przyiąć biernego 
znaczenia, iakiemi są Intransitiva (czy Deponentia 
czyli nie) tego Imiesłowu formować nie mogą. 
Muszą więc Intransitiva mieć tylko dwa Imiesłowy; 
sedens, sessurus; a Deponentia trzy: proficigce"s, 
profecius, profecturus; równie iak Neutro- passiva: 
gaudens, gavisus, gayisurus; które ze nie są activa, 
nie mogą też mieć Imieslowu na dus; wyiąwszy 
‘audeo, które czwartym przypadkiem rządzi, i dla 
tego ma audendus. 

§. 82. : 
W polszczyznie tyleż 1est lmiesłowów, co i w łacinie; : 

lecż my’ Polacy mamy nadto Imiesłowy osobliwe na ge i szy, 
których bardzo wygodnie używać można do wyrażania łaciń- 
skich Imiesłowów Perfecti od! Stow Deponentia, gdy 
te są w pierwszym przypadku; np, Darius veriews (obawiaiac 
się); ne vivus veniret in hostium potestatem cet. Reginae illum 
regem esse zazae, (sądząc , że on był Królem,) suo more yeles 
ratae sunt. Rex tąbernaculum egressus (wyszedłszy z namiotu) 
Syriam petit, 

" Także można przez Imiesłowy osobliwe tłumaczyć P ar- 
ticipia Słow czynnych, gdy te są w pierwszym przypadku; 
np. Rex diu Darium persequendo fatigacus, im castra perye- 
nite Król zmeczywszy się i te d. 

Nie zawsze iednak Participia łacińskię przez polskie 
Imies}owy wykładać się daią. Do omówienia Imiesłowu F u- 
turi activi używamy często Słowa chcićć; inne wyrażamy 
przez Słowo okolicane z Zaimkiem lub Spóynikiem, częste 
także przez Rzeczowmki, naywigcéy Verbalia. 

Historiam scripiuriws, vacuus sit a partium studio. C/cq= 
cy pisać dzieie, powinien bydź bezstronnym. Non copcipi= 
scentibus mutta ;% non, multa desunt. Tym, Atorzy nie wiele 
ragną, nie wiele brakute. Talia meditantęem Caesarem mors 

praevenit. RAY wś zamyslat czynić, Śmierć go zasko- 
czyła, Consulatuig@icetonis non mediocre adjecit decus ziarys. 
go anno Augustus. Nie mało się do uświetnienia Konsulatu Cy- 
“cerona przyczyniło narodzenie się w tym roku Augusta. Coe- | 
lum mutątum non mutat mores. Zmiana mieysca pie zmienia 

obyczaiów. Legendis-libris te periicis. Czyzaniem ksiażek do- 
skonalisz się. - Pileus capiti tegendo insetvit, Mapelusz służy do 
"nakrycia głowy, 67 

Czasem kilka wyrazów: trzeba do omówienia iednego 
Imiesłowu; np. Romani ad nobilitandas clade Romana Can- 
Mas, urgente fato, profecti sunt.  Poszh Rzymianie pod Kan- 
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Część druga, Rozdz, siodmy, De Adverbiis, 77 
ny, &tére miały stać się stawnemi ich kięska,. Darius perve-. 
nerat ad Arbéla vicum, nobilem sua clade facturus D. przy 
szedł pod miasteczko A., Atére miał: wsławić swoią klęską, ~ 

5 Rozdział siódmy. : 
O Przysłówkach (de Adverbiis). ~~ 

c Qe 836 ee 
Przystowek, (Adverbium ) tak iest nas 

zwany, Że się pospolicie kładzie przy Słowie, 
dopomagaige mu do wyrażenia okoliczności id. 
kiey; Nps ; 

a) Okoliczność mieysea na pytanie gdzie? > 
ubigue est, wszędzie iets nullidi fluity nigdzie go nie 
było; Mic sedet, tutay siedzi, 

b) Okohczność czasu na pytame kiedy? 
semper audit, hunqlam wespondet; zawsze słucha , his 
gdy nie odpowiada; ert fuit; Aodié non *enit; wćzo* 
ray byt, dzisiay nie przyszedł, 

c) Okoliczność pytania: 3 | 2% 
cur taces? czego mileżysz” an fuisti? czy byłeś? uóź 
est? gdzie ies? — i inne okoliczności, 3) 

Przysłowek oznacze właściwie przymiot czynności, którą 
wyraża Słowo, Od wszystkich prawie części mowy ; osobliwie 
odmiennych, mamy Przysłowki. Z tych nayważnieysze są; 
tore od Przymiotiuków aibo Imiesłowów stopniuiących się 

pochodzą (przymiotne, adjctivalia), te, bowiem stopniuią 
się także, biorac na wyższy stopień rodzay niiakiC om paras 

, tivi, a na maywyźszy s przypadek piąty rodz. mesk. GU per- 
lativi tego Przy miotmka, od którego pochddzą, 

. Uwaga. Rozumić się sarno przez się, iż, kiedy Pray- 
miotnikom nie dostaie iakiego stopnia, nie mogą go mićć i 
tzysłówki, Kończą się one pospolicie na'e (te pochodzą 

laywięcćy od Przymiotmków trzech zakończeń); na żer (nays 
więcćy od Przymietników, które iedno lub dwa zakończeń 
maid), czasem na o (np. subito) lub wm (multum), 

Od Przymiotn. doctus,' tior, | tissimus? pochodzi 
docte, tius, tissime ; ŻĘ 

od bonus, melior, optimus; bene, melius, optime 3 
od malus, pejor, pessimuss,. male, pejus, | pessime; 
od serus, Serior,|« 2 —3 sero, Serius, —— == 

od novus, — 4  novissimus; nove (noviter), novise 
sime; Ye Pz a= 
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OU S615 | =; 07 2, Soham, Se, 
od pius, magis pius, mazime p.; pie, magis pie, 

mazxime pie; 
od potior, potissimus; potius , potissime; 
od fortis, fortior, fortissimus ;. fortiter, fortius, 

fortissime ; 
od audax, audacior, audacissimus ; audacter , -acius, 
-1 Sacissime. S2A 
od acutus,' acutior, acutissimus; acute, acutius , 

acuti$sime, : 

| §. 85. 
Uważać iednak należy: 

a) Iz nie od wszystkich Przymiotników łacińskich robić 
można Przysłówki; np: od: stupidus, ameńs, 

3) Niektórym nie dostaie stopnia, chociaż go ma Przymio- ' 
tnik, od którego pochodzą; np: od magnus, major, 
maximus, iest tylko majus, maxime; nadstawia sie wten= 
czas imnemi; np: magnopere, valde , 

ne) Czasem i inne Przysłówki daia się stopniować na wzór 
przymioótnych; np: saepe ; sacpius, saepissime, 

dy Superlativus czasem iest na um; np: multum, 
plus, plurimum; — potius, potissimum (lub eye 

e) Przysłówki mogą się także odnosić do Imion lub Zaim- 
ków; np: Non tali. auxilio tempus eget. Non tbź, 
sed potius ii datum id volui. 

JJW łacinie czasem dwa, trzy i więcćy Przysłówków po 
sobie stoia dla pełności mowy, przeto się nie koniecznie 
+łumaczyć powinny; np: Maud minus graviter armati ; 
równie ciężko uzbroient. Wszakże i w polszczyznie to 
się zdarza; np: Móy, brat pisze iuz wcale nie złe; zupet~ 
nie dobrze może nigdy nie nauczy się pisać, 

g) Nie zawsze sioi Przysłowek zaraz przy Słowie, do któ- 
rego należy; czasem bardzo iest od niego oddalony; 
np: An, quae confessus eras, negabis? Non, quod te 
mihi carius sit, habeo. Miles locum, uwdi se tutus conde- 
ret, non facile invenit. fst a 
O Przysłówkach liczbowych żobacz $, 38, VIL. oe 
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Rozdział ósmy. - Sone 

O Przyimkach (de Praepositionibus). 

Przyimki maią swe nazwisko, Ze się pospolicie 
kładą przy albo raczéy przed Imieniem:dla dokła- 
dnieyszego wyrażenia okoliczności iakićy. Są dwa 
rodzaie Przyimkow: 

I. Nierozdzielne (inseparabiles), które się 
oddzielnie nie kładą, lecz są zawsze skupione z 
innemi wyrazami, "Takie są np: u nas roze, (roz); 
prze, w wyrazach rozedrzeć, rozwiązać, przeczytać, 
Łacińskie są: amb, am, an, com, con, co, di, 
dis, re, se, ve; np: ambutus, ampiito, comé- 
do, confundo, coacervo, dirimo, dissćco, re- 
pello, sepono, vecors. 

- Il. Rozdzielne (separabiles), Te lubo sie: 
skupiaią z innemi wyrazami; (np: advólo, per- 
vólo, transyólo, invólo, circumvólo, praetervolo, 
deyólo, subvdlo. supervOlo,) stoią iednakże i same A 
wtenczas rządzą czwartym albo szóstym przypad- 
kiem w łacinie; to iest to Imie, do którego te 
Przyimki należą, stać musi w czwartym lub szó- 
stym przypadku, Są następuiące: 

, §. 87: 
a) Czwartym przypadkiem rządzi trzydzieści : 

ad, do, przy, pod, po, za; 
RS (na) linii pisać ; 
adversus (adversum), ku, przeciwko , naprzeciw ; 
ante, przed; 

apud, u, w, przy. pod; i i 
czrczter , około ; ; 

cireum (circa), w około, naokoło; 
cis, (citra), z téy strony ; 
contra, przetiwko, naprzeciw ; 
erga, ku; 5 Ę 7 
extra, zewnątrz; BW ; 
énfra, pod, u spodu, mnićy niż; : 
inter, między, pomiędzy; i 
intra, między , w przeciągu ; 

np: ad regulam scribére, po 
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jurta; piży; koło: podług; np: Jurta murum, przy mis 

rze; juxta Cdesdrem constitit, kolo Cezara stanął ; 
jucxta leges divinas, podług praw Boskich; ; 

ob, dla; 
peness przy; j 

per, przes, podczaś; za potnoca; 
pone, za, wtyle; 
posts pós za: = 

practer, oprócz, przeciws poza; np: praéter haćc; oprécé 
„tego; praeter veritatem ; przeciw „prawdzie; praeter 
urbem., poza miastenij 

prope. blisko, prawie 

propter, dla, przy; — : 

secundum, podług: stosównie;. po; 

supra, nid, w górze; 

zrans, zas Zz tamtey strony ; ; 

ultra, zaj % tamtćy sitony,: przeszło; 

versus, KU, ze sttonys 

Uwaga Prope i versus łączą się także z innemi Prey= 

imkami; np: Prope ab urbe; ad memdiem vérsizs; ostatnie 

kładzie się zawsze po Imieniu+ Anze i post, gdy się po lmies 

niu; albo między Rzeczownikiem i Przymiotnikiem kładąj 

imogą stać z przypadkiem szóstym: Carthago a Scipiohe ever= 

ga est. sed annis viginti post jussu Senatus ieparata, Carthago 

teparata est jussu Senatws; postquam annis ante viginti fuerat 

a Scipione eversas 

$. 88. 
by Dziesięć następuiących kładą się ż szó: 

stym przypadkiem: 
a (ab, me od; 
ubsgiue, bezi - 

coram, przys pizód, w piżytomności; 

cum, z (na pytanie z Aim? 2 czóm ?) ; tat 
te, 05-2 (że: na pytanie zkąd? z którego miejsca? foźuinie 

: się z wierzchu; to iest 2 géry na dół; mp: de rupe 
( praecipitatus, ze skały ztzucony). 

e (er); z (ze, czasem; ods rozumie się ż wewnątrz iakiego 

mieysca; npi e domo; z domu; ex piaeceptorć 
audivi; ód naueżyciela słyszałem ): 

prae, pized; nad; dla, z; np: prae se agefe pecus, przed 
sobą pędzić tfzodzę; laudare aliquem prae ceteris, 
nad innych; prée mietu, dia (z) boiaźni, 

pros dla, zas stósownie doj dpi pro vir; sżóśówriie do siłą 

ile siły zdołaią ; : 

sine» bez3 
tenu$; az do: 
| 

€ 

* 
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Uwaga: Terius kładzie się po Rzeczowniłi i: czasem 
fządzi drugim przypadkiem liczby. mnogićy; np: crurum te- 
hus; „A'1e'stoią przed wyrazami zaczynaiącemi się od Spółe 
głoskis przed Samogłoską lub A stoi'ab i eż; abs rzadko się 
Używa; i tylko przed 93 ¢; a mej abs tez abs quoyis. £ 
także rzadko się kładzie, osobliwie zaś przed ci r; np: e-Con+* 

trario, e regione; er 1 ab także często przed Spółgłoską się kła= 
dzie; np: ex, praeceptorej ab Romams. 

c) Czwarty lub szósty ptzypadek kładzie sią 
po pięciu nastgpuiacych: > 

Elam ; mimo wiedzy ; 3 

in, w; ta; do; ku} : PO 
sub; pod; eee 
subter, pod} : , 
super, nad. ZYCZE ŚR 

Uwaga. dn ra pytanie dokąd? kładzie się w czwar> 
tym; na pytanie gdzie? w szóstym przypadku. także super 
isub iak polskie mad i pod kładą się podług tychże pytań w 
przypadku céwartym lub szóstym. Glam bez tóżniey stdi z 
śżóstym. Supter poeci tylko z sżóstym przypadkićm używają: 

Uwaga o Pizyimkach: 

Niektóte Przyimki na Spółgłóskę zakończone; gdy się 
łączą z imnemi wyrazami, mogą zamieniać swoię keńcową h= 
tere na tę Spółgłoskę; od kióróy się tenże tvyraz zaczyna; taż 
siemi są: con, in, adj i nieśtófe inne; sip: ajffinis lib ad= 

fintis; appello lub adpcllo; iituc lepićy źrruo; conlatum lub codla= 
tum, Zwazaé tu iednak należy sta użycie wzorowych pisarzow3 
Xe zawsze bowiem ta zainiana imieyste mićć może: Mówi się 
UP: éntuli, nie zztuli; comtuli nie cottulij zaś ażtulit lub ad< 
tulie Gdzie się iakie Przyimki kładą, i kiedy żamiarią ostaż 
tnićy ich Spółgłoski może nastąpić; w kiótkości uważniy iak 
następuje ; e SR hes 

2) A stoi przed hz; mpi amoveo;. ab zośtuie ptzed wizys 
stkiemi hterami, wylawszy przed f; np: abtipio; abji= 

cio; lecz aufero. Abs stoi przed cz £; np:.abscondo; 
abstraho; | ; 

b) Ad zostaie przed d, f, 8; m, Hs Py Js 3; np: addo; 
adfectus ; adgredior, admoneo; adnitor, adpóto, ad- 
quira; adsideo; albo affectus, aggredior, annitor; aps 
peto, acquiro, assideo; lecz nie djninoneo; amrnoveo; 

X td, > : 
€) Circuin zachownie ża; oprócz w eircuitus. 
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d) Con zostaie przed c, ddfyva, żon, gy M ty li Nps 

corcido , conduco, conféro, congrógo, copjicio, connecto, 

conquiro » CONSPICiO » coniéro, convéco; przed / może 

zostać, np: con'Óco, częścićy coilóco» 

e) Ea. stoi przed s; np: erspecto; podobnie przed c, py 

REG E kladzie sie przed 6, d, g, /, m, r, v; np: EU, 

ZĘ egredior, eligo. ; 
f) An. zostaie nieodmienne przed c; dy f,g;hs 9, 9 Fi 

“np: incido, induco, infringo, cet. przed Z, m zamienia ' 

się nam; np: iłlado , tmpius, rzadko inludo, inpius. - 

g) Inter tylko się odmienia w intelligo. ż 

A) Ob zostaie przed a, i, łym, Ro Py Sp ily use. Przed 

es fs P> zamienia się zawsze na oc, Często: na of, Cza” 

gem na og, i prawie zawsze na op; np: occido , officio, 

oggóro, oppono. |), : 
ży Per czasem śię odmienia; np: pellicio. ; 

6); Sub zostaje przed d, £,*72, m, r, s; fs Mp: subdo , 

sublego,  subimoveo , subnitor , , stbripio , subsequor, 

subtéxo: albo surmovéo, surripio; lecz nie suddo, sul- 

lego., sunnitor ; sussequor, suftero. 

: o) Trans zostaie prawie zawg?e, Oprócz czasem w źrado, bram 

ducó, zrajicio , zralatus (od tranfero) ; albo translatus ; 
źransdo i t. da 

: Rozdziat dziewiąty. se 

O Spóynikach (de Conjunctionibus). 

$- gt. JRR 
Spónik (Conjunctio) służy do spaiania 

między sobą wyrazów szczególnych, myśli, i cal- 

kowitych okresów; znaczy \ 

a) złączenie, (ztad Cónjunctiones copułativae): 

et, atque, ac, -que, etiam, quoque, nec, (neque), cum, 

dum, postquam + ubi, simulatque, -tum, tam, quam; 

np: coelmn eż terra, niebo ść ziemia. 

b) rozłączenie, (Conjunctiones disjunctiy ae): sed 

aut, vel, ve, sive (seu); nprs aur da aut accipe, albo 

day albo weź. i 

€) warunek (Con}. conditionales): si, aim, nisi, Dy 

dunmódo, siquldem;- np: Si vales, bene est, zeże/ić 

‘ (zdrów » dobrze iest. , 

d) * przeciwstawienie (GC. adversativae):  etsi, tamen; 

licet, attdmmen; . quidem, equidem , etiamsi, tarnetsi, 

quamquam , quantumavis ; tat » sed, verum, vero, autem, 

atqiu; np z guanves aberat, gamer cet. dubo go nie było, 

iscdnak ite do : 

Z 

ZA 
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e) przyczynę (Causales): nam, namque, enim, ‘eténim, 
quippe, quia, quod, quandequidem , quum, quoniam ; 
ut, ne, quo, qum; np: Feci, guia imperast; zrobiłem, 
bo kazałeś, : i > 

J) wniosek (Conclusivae): ergo, igitur, ideo, ideirco, * 
itdque, hinc, inde, proinde , propterea, quairopter, quo- 
circa, quare, quamobrem , unde; np: Vis amari, ergo 
sis bonus, chcesz by cię kochano, więc badź dobrym. . 

8) porządek czyli następstwo (Ordinativae):  praeterea, 
insuper, primo, deinde, tum, porro, postea, denique, 
posirémo , postremum ,- tandem. 

$. 9%: 
x ; < 

U.w a g i ye 
3 : 

1) Enim, autem, quidem, vero, quogue, po przestanku żaraz 
‘KlaédZ się nie moga, lecz dopiero po iednym łub wiecéy 
wyrazach; ve i gue przyczepiaig się tylko na końcu sło 
wa: segue, maielve, zamiast eż se, ved mater. 

2) Czasem dla pełności w mowie dwa lub więcćy Spdyni- 
ków się kładzie; np: verum tamen albo verumid- 
men, verum enim vero ałbo verumenimvóro. 
Czasem i inne wyrazy iako Spóyniki się uzywaia; “np: 
nihilominus\tamen albo nihilo minus tamen, 

3) Jak Przyimki Przypadkami Imion, tak Spóymki ‘Pryba~ 
mu rządzą; to iest Słowo do Spóynika nalezace w Trybie 
pewnym. (oznaymuiącym lub łączącym) się kładzie. Nie 
które zawsze maią ‘Tryb łączący; -1ako 40: ur, ne, Gls 
gun, guominus, licet; inne czasem tylko; np: "guod, _ 
quum , dum it. d. o czćm w Składni Trybow mówić bę- 
dziemy. Ń : ; 

4) Niektóre Przystéwki są razem, Prayimksmi; np: infrs, su- 
„pra, prope, ultra, intra, extra, ‘clam; albó są z Przy- 
imków złożone, np: antea (ante ea), i £ d. et 

5) Spóyniki sq. także Przyimkami, slbo też skladaia Se 
2 Przyimków; np: cum, propterea (propier ca), quaprop= 
ter (propter quae), quamobrem (quam ob tem.) quocirca, 
ideirca, practerea 11% d. i aes 

6) Spéynila są jeszcze Przysłówkami albo się z Przysłówków 
składają ; np: quando, gdy; simul, simulac, simulatque, 
gdy; Primum, primo, postremum, postremo; postquam, 
(postea quam ), ante quam (anteaquarn praeterquam; quo- 
minuś,-nonnisi it, ‘de 

-9) Trudno więc iest odznaczyć granice międży temi trzema 
rodzaiami „wyrazów. nieodmiennych; osobliwie między 
Spóyjikami, które Gramatycy *sami- mięszaią czestokioć Z z Oza 
z sobą, 

Ea 
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Rozdział dziesiąty. 
- i $ 

O Wykrzyknikach (de Interjectionibus), 

$. 93. 

'Wykrzykniki (Interjectiones) są nie- 
odmienne części mowy, których używamy do wy- 
rażenia rozmaitych uczuć, czyli afektów, iakie- 
mi są: 

1) radość: evax! jo! ho! ju! evoć! 
2) śmiech: ha! ha! he! — 
3) płacz: hei! hoi! ohe! = 
4) Żal i smutek: heu! au! vae! ah! éheu! 
5) niechęć: eheu! oh! proh! vah! hem! 
6) przymilenie: eja! age! cedo! sodes (si 

audes)! 
7) wołanie: heus! eja! o! eho! ohe! ehódum! 

sis (si vis), sultis (si vultis)! — 
8) chwalenie i zachęcanie: euge! agédum! 

macte! ża Bee 
9) podziwienie: o! hui! ehem! papae! 

10) uprzykrzenie i ganienie: phui! apige! 
11) nakazywanie milczenia: st! (silentium!). 

1 . . 

$. 94 
U w a g i. ; 

1) Niektóre Imiona i Słowa używają się także zamiast Wy- 
krzykników; takie są oprécz przywiedzionych (sodes, : 
sis, sultis): indignum (apfe)! infandum (szkaradnie)! 
misérum (biada)! turpe (pfe wstydj! precor aj! 
np: dic sodes, wszakże powiedz: amabo! adjlita me, 
iakeś dobry, pomóż mi w tém; amabo! desinas; proszę 
€ię skończże iuż; amabo! veni; no póydźże; póydźże 
przecie. : 

4) Od Wykrzykników różnić ieszcze potrzeba wyrazy głos lub 
dźwięk naśladuiące, jakiemi u nas są: bom, dyn dyn, 
drutiru, kukuryku, fiufiu i tp. np: Glut, glut 
bt undas * At tuba terribili sonitu taratantara 
iif. ; 
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Część trzecia. Syntaxię, 1 $5 

CZĘŚĆ TRZECIA: : 
Skłądnią (Syntaxis), czyli Nauka 

o związku wyrazów. 

§ 95. 
Uwagi poprzednicze. 

Składnia uczy nas, iak mamy składać czyli 

\ 

łączyć z sobą szczególne wyrazy, abyśmy myśli 
nasze jak nayiaśniey i paydokładniey wyrazić zdo- 
łali, Myśl słowami wyrażona nabywa pewnego 
kształtu, który zowiemy sensem czyli zdaniem, 
W kazdém zdaniu trzy następuiące rzeczy roz- 
różniamy: 

1) to, o czćóm myślimy lub mówimy, /to iest 
Subiekt (Subjectum), który iest zasadą całey 
myśli ; | 

2) +8 co o tymże Subiekcie mówimy, to iest 
Predykat (Praedicatum, Attributum ); wreszcie 

3) to, za pomocą czego Subiektowi przyłączamy 
Predykat; to iest to, co te dwie rzeczy z so- 
ba spaia, zowie się Kopułą' inaczóy +ączni- 
kiem ( Gopiiła, Assertio). Np. w zdariu 
‘Bog iest nieskończony, Bog iest Sub- 
iektem, o którym mówimy, nieskończony Pre- 

„  dykatem, który Bogu przyznajemy, iest Łącz- 
nikiem, który Predykat nieskończony łączy 
z Subiektem Bóg. 

ee OES haa ea? a 
Subiekt wyraża się O przez Rzeczownik, Pre- 

ub. Rzeczowmk, Łącznik właści» 
wie tylko przez Słowo posiłkowe bydź, i te które to znacze 
BUS bydź mieszczą w sób, np. Syn stat sie «pociechą rodzi- 
cow, a zatćm: iest ich pociechą. Szanisław został obrany 
Królem; a zatóm : iest albo żył Królem. On sig urodził Ksią- 
Żęciema a więc zest Książęciem it. d. Każde inne Słowo za- 
wiera Łącznik i predykat razem; np. Oyciec pisze, t i. Qy- 
£lec zest piszącym, WW łacinie zaś równie iak w polszczyznie, 
leszcze i Subiekt może w sobie Słowo mieścić, tak iż całe — 
zdanie w iednym slę zamyka wyrazie; np. Amo, kecham, 
zamiast; ego Sum amans; ia iesteim kochaiący, Ve 



> 
Część wzecia. Syntaxis, 

Sładnia dzieli się na * > 
1) prostą czyli zwyczayną (Syntaxis simplex, rec- 

ta seu ordinaria), w którey mowa iest o po. 
znawaniu szczególnych części mowy, spaia- 
niu z sobą, i porządnem szykowaniu onych; 

2) Syntaxis ornata, która uczy nietylko do: 
kładnie, ale i ozdobnie pisać. Do nićy należy 
Syntaxis figurata, to iest nauka o figurach 
czyli postaciach gramatycznych w mowie uży- 
wanych. . 

U w a g a j 
Nie we wszystkich iężykach iednakowym porządkiem 

następują po sobie wyrazy w zdaniu rakićm. Sposób szyko- 
wania tychże wyrazów stósownie do natury ięzyka, zowiemy 
‘Konstrukeya, Ogólnie mówiąc, w kazdéy mowie z kilku 
żdań złożonćy, na początku każdego zdania kładzie się Kon- 
iunkcya, która z sobą też zdania spala, po, nićy idzie.Sub- 
iekt, ze-wszysikióm, co do niego należy, daléy "Łącznik, 
a na ostatek Predykat ze swoiemi częściami; np. Jezeli 
Bóg, istność naypotężnieysza, iest tak dobrotliwy dlą 
swych stworzeń, iż — it. de 2% : 

Jezyk polski wolny iest iednak po większćy części od. 
tak niewolniczego ustawiania wyrazów. Albowiem* czy w nim 
Predykat na początku położymy, czy Łącznik; Subiekt w 
środku lub na końcu, inic to nie szkodzi Konstrukcyi , byleby 
jasność i zrozumiałość mowy na tćm nie traciła, I tak równie 
dobrze powiedzićć można: Stworzeniem naypiękniey- 
szém iest ezłowiek, iak i- Człowiek iest naypię- 
knicyszćm stworzenićm. Równa wolność zachodzi w 
szyku mowy: łacińskićy, W zdaniu np, Cycerona: Omnium: 
animantium formam vincit hominis figura, wy- 
a, są zupełnie w porządku przeciwnym Konstiukcyi natu- 
ralney. i 

- Se 98- 
Składnia prosta. o 

Ta uczy d) iak iedna część mowy zgadzać się 
powinna z drugą, b) iak iedna część mowy zawisła 
od drugiéy, to iest, iak od niey iest rządzona. Jest 
przeto dwoiaka: 1) Składnia zgody (Syntaxis, 
congruentiae), 2) Składnia rządu (Syntaxis de- 
pendentiae seu rectionie.) . i 3 Oy SA 
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Rozdział pierwszy. 

Składnia zgody. 

| $- 99% 
O zgodzie w ogólności. 

_- Prawidto- powszechne zgody iest, iż każdy wy- 

raz,odmienny zgadzać się musi, ile to bydź może, 

w swych odmianach z tym wyrazem, do którego 

się ściąga; Predykat z Subiektem, wyraz przymio- 

tny z rzeczownym, odpowiedź z pytaniem. 
Ponieważ wszystkie części mowy'w ogólności 

na trzy klasy podzielić można, to iest: Imie, 

Słowo *) i części mowy nieodmienne, czyli Par- 

tykuły: stósownie przeto do tego podziała uwa- 

Żać będziemy: a) Zgodę Imion, 4) zgodę Slow, 

c) zgodę Partykut. ' 

I. Zgoda Imion. | 
§. 100. 

1) Wszystko to, co się Rzeczownikowi (to 

iest każdemu rzeczownemu wyrazowi) przydaie w 

znaczeniu Adjectivum;, czyli to iako Predy- 

kat (Attributum), czyli iako Epitet tylko (Epi- 

théton) lub Adpozycya, + zgadzać się z nim pos 

winno podług prawidła w rodzaiu, liczbie i przy- 

padku. ~ R es 

a) Przymiotniki Imiesłów: Parva scintilla con-
 

'temia excitavit saepe magnum incendium, | 

5 Apozycya: Romulus condidit Romam, cap
ut 

Civitatis romanae. CZ 

C) Zaimek: Eos libros labentissime lego, quos 

facillime intelligo. aa > - 

, Uwaga... Rozumie się samo przez się, Że, ieżeli 

Zaimek nie przy swym wyrazie rzeczownym stoi, ale w 0s0- 

bnéy części zdanią od innego Słowa rządzonćy, nie mode się: 
2 

*) Zaimek należy do Imienia, Imiestéw częścią do Imienia, 
częścią do Słowa. == 

\ 
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a nim w przypadku zgadzać, ale tylka w rodzaiu i liczbie: 
np. Maxima nunc zrós est, guam Romulus condidit par- 
vam. Demosthénes et Gicóro multum eloquentia sua 
patriae profuerunt, quae potea żpsis perniciosa fuit, j 

4 Epitet zowie się każdy Przymiotnik należący do Rze= 
czownika, lecz nie będący Predykatem iego,. to iest nie 
spóiony z nim Łącznikiem ani wyraźnym, ani domyślnym, 
Graeci tum fortissimi erant, Graeci fortissimi vin- 
cunt Persas. W pierwszém zdaniu fórtissimi iest 
Predykat, w drugim Epitet. Gdy zaś zamiast Przymio= 
inika dodaie się Rzeczownikowi inny Rzeczownik dla wy 
jaśnienia onego lub wzmocnienia, tąkowy Epitet zowie się 
Adp ositie; np, Pomipejus, Żyw civitatis, gst exstinctus, 

: §. 101, 
Uw agi 

I: Polski Predykat nie Zawsze się zgadza z Subiektem 
w przypadku. ©zęsto Rzeczownik (także Przymiotnik, 
a nawet Imiesłów 1 Zaimek) w szóstym stoią przypadku, 
chociaż Subiekt, do którego należą, iest w pierwszym 
położony; np. Bóg iest szwórcą wszysikich ludzi, 

e. Gdy Rzeczownik mą bydź Predykatem innego Rzeczo= 
wnika, to się dobiera zazwyczay taki, któryby był tega 
samego co i Subiekt rodzaju; iednakże z rodzajem 'hiiakim 
łaczy się męski,. kiory się także kładzie gdy o męskim i 
żeńskim rodzaju razem iest mowa; np. Eventus stultorum 

- - diagister est Tempus est magister multarum rerum. Paz 
rentes nostrz sunt pater et mater, Adpozycya także w przy- 
padku (nie koniecznie w liczbie i rodzaiu) z swoim Rze= 
czownikiem się zgadza. ' np. Tullióla, dediciae nostrae, 

4 tuum munusculum flagitat. i 

7 Widzimy ięszcze z tych przykładów, że gdy Predykat 
- lub Adpozyeya ma przy sobie Przymiatnika, ten podług 

ogolnego prawidła przybiera iego rodzay, przypadek 1 
liczbę. Ę ś 

4-. Słowo w. Trybie hezokol. także czagem Predykat luh 
Subiekt, nawet Subiekt i Predykat zastępować może; np, 
Principium et fons recte scribendi est sapere. Contentum 
guis rebus “esse maximae sunt diviliae. ~ Nihil est aliud 
bene et beate vivére, quam honeste et zęcze vivere, Zar 
miast: Vita beata est veta honestas 

; (3-103; 
2) Przymiotniki, Zaimki, Imiona liczbowe i 

Imiestowy Sclagaiace się do Trybu bezokolicznego, 
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lub do iakićykolwiek części mowy lub zdania ca. 
łego rzeczownie położonego, . kładą się w rodzaia ° 
nilakim (co, iuż z $,28. gdzie się powiedziało, że: 
takowe wyrażenia są rodzalu niiakiego, tudzież 
z $. 100, w którym o zgodzie Imion z Rzéczowni- 
kiem iest mowa, oczywiście, wypada.) : 

Errare humanum est. Non tam praecłarum est scire 
łatine, quam turpe nescire, Scire éuum nihil est. 

\ $. 103.. 
> w a g i s 

3. Podobne zdanią t Infinitivi) rogmaicie się na pole 
skie wykiadaia; np. Ludzką iest rzeczą błądzić, ' Twoia 
Umieigtnosé niczóm iest. i ; ; 

8. Gdy łaciński Iufinitiyum tłumaczymy na polskie przez 
Rzeczownik, Przymiotnik niiaki lub Przysłówek za- 
mienia się na Przymiotnik, który z tymże Rzeczowni- 
kiem zgodzić należy; np, Dulce et decorum est pro pa». 
tria mori, Słodka i chwalebna iest śmierć za OQyczyznę, 
Bene et beaie vivŚre, est honeste et recie vivere, Zy- 
cie dobre i szczęśliwe nie innego nie iest, iak życie por 
€żciwe 1 proste, j ‘ 

„.g- Gdy Przymotnik rzeczownie się używa, kładzie się 
5 w rodzaiu domyślnego Rzeczowmka; np. Familiarissi- 

wus noster (sc. amicus). Respice |praeteritum (rempus)ę 
praesens rege, cerne futurum,  Mortalis (homo). Pax 
zria Curbs s. regia). “Dextra (manus), cet. Często ie= 
iednak rodzay niiaki nie ma nic domyślnego, „A iako 
doskanały Rzeczownik uważa się, Uffimunt omnium 
mors est. Altum quiddam est virtus, excelsumn et regale 
Omne trinum bonum est. 

4 Czasem Przymiotnik w innym stoi rodzaiu, niż Rzeczo~ 
wnik, do którego zdaiesię należćć. Wtenczas inny Rze= 
czownik iest domyślny, z którym Przymiotnik tenże w 
Todzaiu się zgadzą. Co ma osobliwie mieysce przy 
Rzeczownikach zbiorowych (S 9. 3:) pars,  plebs, 
Populus; np. ; WODĘ 

„ Vespertilio sola (volucris) volucraum lacte nutritą 
(iak u nas: Jaszczurka iest łednóm z nayiadowitszych 
zwierząt). Pars (nonnulli qilites) inermes Romam de- 
(ati sunt. Ex maxima inyidia in gratiam -et favorem 
nobilitatis Ingurtha venit, guorum pars spe, alii proęr 
mio inducti sunt, l ) 

, 8) Jako do iednego Subiektu wiele Predyka- 
tów lub Epitetów przydadź można, tak też nawza- 
iem kilka Subiektów ieden Predykat lub Epitet mieć 
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mogą. W tym razie następuiące prawidła zacho- 
wać potrzeba : SUB 

$. 104, 
a) Gdy Przymiotnik, Imiesłów, .Zaimek lub 
* „Imie liczbowe ściągaią się do wielu Rzeczo- 

wników iednego rodzaiu, kładą się w tymże 
redzaiu, co i „Rzeczowniki, w liczbie zaś 
mnogiey. Sisk 

Lucullus Mithridatem adeo cecidit, ut Granicus et Aesa- 
pus cruenti redderentur. Matrem ‘et sororem.tuam, quas valde 
amo, meo nomine salutabis, Fama atque fortuna non semper 

pares sunte 

-§ 105. 
‘ 2, UZO Pax > - : 

4) Gdy Predykat do ostatniego tylko Subicktu się ściąga, 
albo w wyrażeniach oderwanych (t. i. gdy się wyraży 
odrębnie uwazaia), kładzie się czasem Singularis. 

Invidus, iracundus, iners, vinosus, amator, nemo adeo 
erus est, ut non mitescere possit, Carum esse civem, bene 
de republica mereri, laudan, coli, diligi g/oriosum est; t. i.. 
Carum esse eivem gloriosum est; bene de rep. mereri, g/ozżio- 

sum est; laudiri glor. est cet. Albo też raczćy całe to osta- 
tnie zdanie za ieden Rzeczownik rodz. niiąk, uważać można, 
($. 28. i 102). SA ke 

2) ' Czasem nawet, znayduią się te Adjectiva.w liczbie 
mnogiéy i rodzaju niiakim, chociaż Rzeczowniki iinego 
i iednakowego są rodzaiu; np; Nov atque praeda ca- 
strorum hostes remorata sunt. . : 

3 S;ezróD. 
b) Jeżeli Przymiotnik cet. ściąga się do wielu 

'  Rzeczowników różnego rodzaiu ,, natenczas 

u. Gdy Subiektami są osoby żyiące, kładzie 
się w rodzaiu męskim, ydy przedmioty nie: 
osobiste, w rodzaiu nilakim, zawsze w li- 

czhie mnogiey. 
Juvrentas Terminusque se loco moveri non sunt passi, Ca- 

tilinae bella intestma, caedes, rapinae, discordia civilis, grata 

fuere. ss Ae . s a O ; . . 

'B. Gdy osobiste przedmioty z nieosobistemi 
są pomieszane, kładzie się w. rodzaiu niia- - 
kim, liczbie mnogićy; np: Naves et captivi 
ad Ghium capta. eee 

4" 



—
—
 

$ z kZpoda "Tmfóh. 357 : gt 

§ 107 

U'w a g i 

1) Przy takowéy mięszaninie kładzie się czasem rodzay 
męski, ieżeli osobisty przedmiot iest męski; np: Sergi 
atque arma sunt traditi, — , ; j 

2) Przymiotmik zgadza się czasem z naybliższym sobie Sub= 
iektem; np: Tibi omnium salus, libóm, fortunae sunt’ 
Carissimae. r ae 

8 śr 

3) Qui, zpadza śię także niekiedy z następującym Predyka- 
tem; np: Domicilia, guas urbes dicimus. 

icu108: be 
-4) Odpowiedź z pytaniem zawsze się zgadzać 

musi; t. 1. w iakim iest przypadku: Zaimek lub. 
Przymiotnik pytaiacy, w takim stać powinien Rze- 
czownik lub wyraz przymiotny, ktorym} odpowia: 
damy. : 

a) Gdy odpowiadaiacy wyraz ma bydź osoba ia- 
kiegokolwiek rodzaiu, pytamy się prez quis? 
cuius? cui? cet. gdy rgecz niezyigca, pyta- 
niem takowém iest Zaimek niiaki quid? ‘cu- 
jus? cet. Pytania te są dla obydwóch liczb~ 
iednakie. ; 

Quis adtuh: hoc et cui? — Ego wobis; filius matrt; soro- 
res meae patri. — Quid hie jacet? — Uber. — Cujus 2 — fra- 
tris, Quid tbi adtulit ? — /ibros. — A. quo mundus € st creas, 
tus? — a Deo, « 

b) Gdy. iest pytanie o przedmiot rzeczy, wyraz, 
przez który się pytamy i odpowiadamy, zga: 
dzaé się ma w rodzaiu, liczbie i przypadku z. 
Rzeczownikiem, do którego się ściąga. 

Quid mihi adfers? =< Libros et vesres. — Pulchrasne ? <= 
pulcherrimas, Libr; quales sunt? — Boni et pulchre vestiti, — 
Editio quae? — Veneta, indice instructa;. et annotationibus 
tllustrata, = Ę 

Uwa £4, „Zaimki przyw łaszczaiące służą zawsze za” przys: 
Padek drugi, gdyż przez nię odpowiadamy na pytanie cujusP 
Przybieraią one także rodzay, przypadek i liczbę swego Rze= czownika. Cujus est liber? — meus. Cujus vesres adfers? 
tuas, — Cujus (cujum) 'attramentarium 2  fratris mei an tuum? — meum, credo, stium enim. frater manu tenet. 
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Rozdział drugi. 

a" OIL SO eee dere 7S To wa.” 

"© Zgodzie Słowa w ogólności trzy prawidła 
 - można; I) o zgodzie z Subiektem, 2) z 

rzymiotnikiem do iednego lub wielu Subiektów 

należącymi, 3) o zgodzie Słów między sobą, 
. 109. 

Prawidło pierwsze, Każde Słowo 
zgadzać się musi ze swoim Subiektem w osobie i 

liczbie. (Tu uważać należy, iż łacińskie Sub- 

iekty ego, tu, nos, vos, iak polskie ia, ty; my, wy, 

rawie zawsze są tylko domyślne przy Słowach, 
i wtenczas dopiero wyraźnie się kładą, kiedy 

ma nie przycisk czyli natężenie mowy padadź 
powinno, lub gdy Słowa w różnych osobach 
położone, w iedném zdaniu po sobie nastę- 

„pulą. Każdy inny Subiekt ma znaczenie osoby 

trzeciey.) 

Si (tu) pales, bene est, ego quidem valeo.’ Nos homi-+ 

mem accussavimus, VO8 damnastis , alli necaverunt.  Cali- 

sthénem Alexander non solum occidźr, sed etiam forsit. 

Aborigines, genus hominum agreste, in Ltaliam venerunt. 

Omne trinum bonum est. 

ż Uwąga, Zaimki rzeczowną pierwszćy 3 drugićy osoby 

używaią się tylko iako Subiekty , nigdy zaś iako Predykaty 

lub Adpozycye, Słowo przeto z niemi nie zaś z przydanym 

Rzeczownikiem: zgadzać sig’ powinno. Ztąd wypada, że gdy 
w mowie Zaimki ego, fu, nos, vos Gako Subiekty) znayduią 

DCZ Słowo w trzecićy osobie stać nie może, Zaimki zaś trze= 

city, osoby is, le, zpse cet. wyjąwszy £aimek zwrotny, 'lubo 

się także rzeczownie kłada, zawsze iednak uważalą się tylko 

iako Predykaty lub Adpozycye poprzedzaiacego lub następuią- 

cego Suhiektu, do którego należą; Słowo zatém nie z. niemi, 

lecz z Subiektem, którego mieysce zastępuią, zgadza się. — |. 

Ego ‘Consul internecione Jempublicam liberavi (nie libee 

ravit), Ego imperator in exilium. mittor, tu pleheius Consu- 

latu fungeris (nie mittitur, fungitur) ? Nisi tu, deliciae meae, 

visui paterno evaziuisses (nie evanuissent). Nos Consules de- 

sumus dj desunt), Ibam, quo'me (tu) ipsa misisti, — Viro 

forti nihil difficile est; is (t. i. vir ortis) contemmit pericula, 

delectatur labore ; captat Occasionem exercendae virtutis, cet. 
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PG wolak, 
1) Czasem -Słowo mięs: swoim Subiektem, lecz 

z domyślnem znaczeniem iego zgadza się w li- 
'czbie. To nayczęściey: zdarza się przy Imio»- 
nach zbiorowych plebs, vulguś, turba,' 
nobilitas, pars cet. także tzęsto przy quis 
que, uterque cet. _ 

Turba ruunt (. e. multi homines); Plebs habitant diver 
sis locis. « Quid: hic tantum;hominum -(i, e. fot homines) incB- 
dunte Uterque insaniunt,  Utudque festinants Oscula quis= 
que suać matri zułeruni, ; A 

2) Jeżeli Słowo A wielu Subiektów. się ściąga; 
, stoi podług prawidła w liczbie mnogićy. Gdy 
iednak te Subiekty oderwanie są uważane 2 
stoią w liczbie poiedyńczćy, lub gdy ie wszy- 
stkie za ieden Subiekt uważać można, Słowo 
kładzie się także w liczbie poiedyuczey. 

Hinc pater hinc conjux miseram Solahtur et orants 
indicet causam tristitiae, leit tamen ipsi. _ Non diu dubita- 
tum de conditionibus, cum alter facilitate alter fraude 
€uncta inter se concederent acciperentque, — Mens -et ras 
tie et consilium in genibus est, Cibo et. potione fames i+ 
tisque dzpełlitur. . Societate sublata, benelicentia, libertas, 
bonitas, justitia funditus zoż/itur, : 

3) Gdy dwa lub więcey iest Subiektów w różnych 
osobach, wtenczas osoba druga ma pierwszen- 
stwo nad trzecią, pierwsza nad obiema temi. 
Liczbę zaś ma Słowo poiedynczą lub mnogą, 
„podług tego, 'co się dopiero powiedziało. 

SI tu et Tullia, lux nostra raderis, bene est; ego et 
suavissimus Cicero valemus, Ego frairesquae mei pro vobig 
ama tudimus, E: > , 

U w a g i 
1) Często. iednak Słowo bez względu na takowe osób pier< 

wszenstwo, z naybliższym Subiektem się zgadza. : 
_ Ego et Cicero meus /lagirabit. Utrum vos an Cartha-« 

ginienses principes orbis terrarum rideanżur ? Urbis „miser= 
©mis querelis aliquid Opis fortasse ego pro mea, tu pro tua, 
Eo sua quisque parte ferre poruisset, si auctor alfuissed 
Caesar, Ze . 
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« . %) Czasem nawet Słowo z Predykatem się zgadza; np: Om- 
nia pontus erat. — 

- 8) Godném iest ieszcze uwagi'siz' Słowo w liczbie mnogićy 
kładzie się z aliquis, 'co'*w: prędkićy mowie niekiedy ma 
mieysce; mp: Aperite aliquiś, Aliquis. evocate. 
Wszakże i po polsku mówić się zwykło w takim razie: 

PEN otwórzcie tam kto; zawotaycie, póydźcie tam kto; it.p. 

: = $. 113. 

fe Prawidto drugie. Gdy do iednego 
lub wielu Subiektów należy Przymiotnik,. Zai- 
mek przymiotny, lub Imie liczbowe, Słowo 
zawsze do nich stósować się musi w liczbie. | 
Omnis eques mistaque gravis cum plebe Senatus odvius 

ad: Tusci ‘flumiriis ora venit. ‘Lucullus Mithridaątem adeo ce- 
cidit, ut Granicus er Aesapus cruenti redderentur. Tanta cele- 
‘ritate convemiebat miles, ut eo, die jam plus ducenti essent, 

Widzieliśmy iuż , iż każde Słowo składa się z Predykatu 
i posiłkowego Słowa Sum, czyli raczéy ze Słowa Sum i 
*Imiesłowu. Gdy więc Słowo iest przez Imiesłów i Sum wy- 
rażone, Imiesłów zgadzać się musi z' Subiektem iako I'rzymiot- 
„nik, a Sum z tymże lmiestowem w liczbie; np: Labor vo-- 
luptasque societate quadam natural inter ‘se sint juncta, 

Ef eee ars 

Prawidło trzecie. O zgodzie Słów między 
soba, czyli o następstwie czasów. 

Żastanawiaiąć się nad Słowem, poznaliśmy na- 
zwiska i odpowiadaiace im znaczeńia czasów; 
a ztąd umiemy każdego czasu bezwzględnie 

/. używać; wiemy np: iź czynność obecnie trwa- 
| iącą'przez Praesens, czynność upłynioną zu- 

pełnie przez Perfectum, a wystawiaiącą cią- 

„głe i nieukończone ieszcze w przyszłości trwa- 

‘nie przez Imperfectum wyrażać należy, 
Wiemy, że Słowo wystawiaiace czynność, któ- 

ra się dopiero stać ma, kłaśdź trzeba w czasie 
Futurum. Idzie teraz o to, abyśmy się nau- 
czyli używać czasy względnie, t. i. poznali iak 
w zdaniach, gdzie kilka Słów różnoczesne czyn- 

ności wyrażających się znayduie, te Słowa ie- 
"dno względem drugiego szykować należy, 

. 
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Przystępuiemy więc do nauki o następstwie: 
czasów, czyli o względności Słów (Consecutio 
temporum), ' RARE, 

Kto sobie umiał zrobić iasne wyobrażenie o 
znaczeniu i użyciu każdego czasu bezwzględnie, 
ten i Mastgpuigce bardzo proste prawidła bez 
trudności poymie. © 

Ń s 45. 
Dwa hub wiecéy słów mogą się albo. 

1) wten sposób w mowie znaydować, iż są zwią- 
zane w iedno wyraźnym lub domyślnym Spóy. 
nikiem łączącym lub roztaczaigcym (et; atque, 
ac; — sed, neque, nec); wienczas po prostu 
znaczenie Słowa każdego bezwzględnie się wy- ' 
raza; np: Moy brat siedzi, czyta i pisze (sedet, 
legit et scribit), siedzi ale nie czyta i nie pisze, 
(sedet sed non legit nequescribit), czytał ale 
 luż niebędzie czytał, (legit sed non amplius leget); 
przy czém nato zważać mamy, aby Słowa tak 
były ułożone, iżby czasy iednogatunkowe ($. - 
55.) po sobie następowały: 3 
Quis est, quis fuit, quis futurus est adeo caecus, qui non - 

Satis znrełłźgat, aut bene cognoverit, aut facile conjecturus sit, 
quid agat, quid egerit, quid acturus sit hostis, 

" Quis erat ( fit) » quis juerat, quis futurus erat adeo cae% 
cus, quin satis inredigeret (intellexerit), aut bene cognovisser, 
aut facile conjeczurus esset, quid ageret (egerir), quid egisset, 
guid acturus esset hostise 

1 

$. 116. 
2) albo też Słowa bez takowego połączenia , do ró- 

źnych części ogólnego zdania, czyli do różnych 
' zdań pomnieyszych całkowite zdania tworza- 
cych należą. Z takowych zdąń cząstkowych, 
iedno zazwyczay takie iest, Że w sobie zupełn 
myśl zamknąć może, choćbyśmy nawet to, któ. o. ' 
re dla iego wyjaśnienia i bliższego Senkereut: 
jest mu przydane, całkiem wypuścili. Bedzie- 
my ie nazywać zdaniem gidwném. Yo 
zaś, które głównemu dla iego tylko potrzeby , 
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przydané, samio żupełnćy myśli nie stanow; 

mazwiemiy zdaniem™ poboczhem albo 

przydaném; Np: „ Wezoray smacznie spa- 

łem — iest myśl żupełha. Gdy więc dla bliż= 

szego oznaczenia spania dodańa:. gdyin ź drogi 

powrócił, i ułożę: Wczoray, gi$in z drogi po- 
wrócił, smacznie spałem; — nowe to zdanie 

"będzie poboczn ém, tamto gtowném, 

"Zdania poboczne znayduią się w następujący 

przykładzie zamknięte nawiasem: 

[Gdyśmy do domu wrócili], deszcz zaczął padać. — 
Prawo iest wela boska, [Która godziwe rzeczy naka: 

guie a zakazule niegodziwe]. — Wcżoray mnie oy- 

ciec ukarał [za to Żem brata uderzyt]. 

„ Różni sg iediak zdanie poboczne od tak nazwanego na* 

iwiasówego zdaiiia, iż pierwsze iest z żdanieim glowném'isto~ 

tnie połączone i do ciągu mowy należyj zdanie zaś nawiaso= 

we zupełnie myśl oderwaną zemykas 1 częstokroć w żadnym 

" gramatycznym, związsku mie będącą z ciągiem mowy; np: 

Powiadają (a bardzo wielu takie zdanie), iż królowie 

przyiacioł nigdy nie miewali. — Legatus, ubi ad fines eorum 

venit, a quibus res repetuntur, capite velato filo (lanae vela= 

men est): audi Jupiter, inquit, audite fines (cmuscunque gen 

tis sunt, nominat), audiat fas, 
sA 

Słowa do różnych części zdania ogólnego 
należące, mogą wyrażać czynność obecną; 

przyszłą albo przószłą, Zastanówmy jsię nad 
każdą z osobna. | 

1) Ponieważ obecność Żadnych nie przypuszcza 

podziałów ; — bo co się teraz dzicie, to niemoze 
bardzi¢y ani mniey teraz się dziać, — wypa: 

da ztąd, iż, gdy © obecności iest mowa, Sło: 

wa zdania główiiego i pobocznego w terazniey- 

szym czasie położyć wypada; up: Gdy książkę 

czytam, nie słyszę mówiących. Quum librum 

lego, loquentes non audio, 
Lecz przysźłość i przeszłość ze względu na 

obecność różnić się może dawnością; dla tego 

pamigtaymy co następnie: 

1 
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Jeżeli w obydwóch częściach zdania iakiego, 
Słowa .wyrażaią czynność przeszłą ; należy na- 
przód bezwzględnie wyrazić czas Słowa głó- 
wnego zdania (przez Imperfectum, ieżeli 
wyraża czynność trwającą ieszcze w przeszłości 
a nieukończoną; lub przez Perfectu tn, ieże- 
li zupełną i skończona); a potem Słowo zdania 
póbocznego stósować do tamtego, kładąc ić w 
Imperfect, ieżeli wyraża czynność upłynio- 
ną równoczesną czynności oznaczoney przez 
Słowo zdania głównego , albo w Plusquam- 
perfectum, ieżeli dawnieyszą od nićy; np: 

„kizymianie do Anibala, gdy Sagunt ob- — 
legat, posłów wysłali; tłumaczymy na- 
przód: Romani ad Annibdlem legatos mi- . 
serunt (Perfect. bo czynność skończona, 
zupełna); potem oblegał, stawiaiące czyn- 
ność wysłaniu obecną (bo w ten sam czas 
wysłali posłów kiedy oblegał), wyrażamy 
przez Imperfectum: Quum Saguntum op- 
pugnaret (Conjunctivus dla 'quum). — 
„Gdy Scypio do Afryki się przeprawił, pod- 
bił Kartaginę; tłumaczymy: Postquam 
Scipio in Atricam trajecerat, Carthaginem 
subegit (Perfect. bo czynność 'skericzona; 
trajecerat, bo czynność dawnieysza od tey, 
którą wyraża subegit). — Podobnie: 
Dum Varsaviae habitabam, saepe legebam 
libros; (oba Imperfecta, bo są czynności 
trwaiace i równoczesne). *) 

Możnaby to prawidło praktycznićy tak wyrazić: Zawsze 
Powinno się w łacinie w zdaniu poboczném kłaśdź Im- 
perfectum, gdzie w polszczyźnie stoi czas przeszły od 
Słowa niedokonanego; powinno zaś stać Pln squamp., 
gdzie w! polszczyznie iest czas przeszły od Słowa dokona- 
nego, To samo dałoby się w następuiącym prawidle zd- 
stósować do przyszłych czasów w Odóło ości. gdyby to 
nie było na przeszkodzie; .Ze czas przyszły od Słowa do- 
konanego używa się u nas w znaczeniu niedokonanćm, 
wtenczas, kiedy ięzykowi zbywa na odpowiadaiącóm nie- 
dokonaném Słowie. » U G 
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3) Cośmy tu o przeszłych czynnościach powiedzie- 
li, to samo do przyszłych po prostu żastósować 
można, z ta tylko różnicą, że, ponieważ na 
oznaczenie przyszłości dwie tylko mamy formy 
(futur. simplex i exact.), na wyrażenie zaś prze. 

_ sztosei ttzy, tutay futur. exact. zastępować musi 
7 czas odpowiadający Perfecto. „A zatem kiedy 

" Słowa zdania głównego i,pobocznego wyrażają 
czynności maiące trwać na przyszłość ra- 
zem obok siebie, obydwa stoią w czasie futur 
simplexs np: „„Quando Lublini haditabo, sem- 
per legam hbros.“* — Jeżeli Słowo poboczne- 
go zdania ożnacza czynność przyszłą, lecz któ: 
ra poprzedzić ma czynność przyszła głównego 
zdania, maiąca stać in futuro simplici , a zatem 
iest względem nićy przeszłą, ta się wyraża pracy 
czas przyszło - przeszły t. i. futur, exactum. 

£ »Quum domum venero, legam librum.“ == Na- 

reszcie ieżeli obydwóch zdań Słowa wystawuią 
czynności w przyszłości tównoczesne, ale obie- 
dwiezupełnie ukończone iodbyte, niezaś 
trwaiące ciągle, obydwa się kładą in futuro 
exacto; np: „Jeżeli mnie zwyciężysz, wiel. 
ki dasz dowód twego męstwa, Sąd a zwycię: 
stwie nastąpić dopiero może po zupełnem zwy- 
ciezeniu; lecz dowód męstwa od zwyciężenia 
nierozdzielną iest czynnością; będzie więc: 

- Bi me viceris, magnum fortitudinis documentum 
dederis. ' SB : 

Uwaga 
, Z prawidła podanego w §. 117. 2. wypada; Że w zda* 

niu poboezném z Spoynikiem czasowym z czasów przeszłych 
ee tylko limperf. lub Plusquamperf, stać może: używa się iednak 

często za te obydwa czasy także Ferfect. Indicativi; a to w 
nastepuiacy sposob» a 
1) Jeżeli łacińskie Słowo odpowiada naszemu polskiemu nie= 

dokonanemu, -— (np. faberé mićć; oppugnare dobywać 
(miasta mie dobydź 9. Suadere namawiać, rogarć prosić; 
Jacere leżeć i t. d.) — można iego Petfectum położyć za 
Imperfectum ; ieżeli zaś ma znaczenie naszego dokonanego 
Słowa, — np. expugnare (urbem), zdobydz (miasto), per 
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suadere namówić, impetrare ottzymać (uprosić), i t, d. — 
“iego Perfectum można „wszędzie. użyć w znaczeniu Plus= 
quamperfecti. VVreszczie od Słów, któte obydwa te zna- 
czenia w sobie mieszczą, — np. videre, widziéé i zobas 
czyć, venire aśdź 1 przyśdź dokąd, dicere mówić i powic- 
dzićć it. d. — Perfectum zazwyczay tylko zamiast Plust 
qoampetf znayduiemy, / We' wszystkich zaś tych przy= 
padkach lubią łacinicy gid zamieniać na inne Spóyriki 
Cżzisówe, osobliwie na zbł, ut; a w dwóch ostatnich na 
posiquarz: ; : ; > Ś ¥ Ae Ś 

_3) Zamiast Plusquartiperf stoi niekiedy w źdaniu pobocznóm 
Perfeetum, Kiedy ta cżyriność; chociaż poprzedza cżynź 
riość zdania głównego, tak mało się od miéy różni daw= 
nością; Ze za równoczesną uważaną bydź może; np. Quum 
ad te heri veri; repén apud te fratrem meum, —-W przód 
musiałem przysśdź niż zobaczyłem brata; „lecz przyszedł: 
Szy zaraz go zobaczyłem, 

- Ta uwaga będzie nam bardzo pożyteczna; gdy o użyćiui 
Imiesłowów mówić będziemy. : 5 

a $. rg. SE SE 
Q Spóynikach ut, quo, aby; née, aby nie, quin, 

Pk: abyz i Zaimku qui, który w polskim przy- 
»ićra by, 'któte w zdaniach pobocznych koniecznie 
Wymagaig Słowa wtrybie łączącym; to szezególnićy 
względem następstwa czasów pamiętać ńależy, że 
wzmiankowane Słowo do nich należące stosować 
się musi zawsze do czasu Słowa zawariego w zdaniu 
giowném, od którego te Spóyniki zależą: a to w ten 8 poy 43 
Sposob. a) Jeżeli Słowo główne rządzące Koniun- 
dcyą sto w czasie teraźnieyszym lub przyszłym, 

owo od Koniunkcyi rządzone ma stać in Conjun- 
CUvo praesentis; b) ieżeli tamto w iakim bądź przy= 
szłym czasie było położone, Słowo do Spóynika na- 
czące możestać tylko In Imperf; Covjunctiyi. Wy- 
‘my to prawidło krócey. Po Praesens i Futurum 

ma następować praesens Conjunctivi, po: praeteri- 
tum iakiim bądź musi stać lmperfectum Conjunctivi, 
a) Praesens, Futirum. Homo impróbus semper żi- 

i mer, ne scelus emariet (aby zbrodnia ite wyszła na iaw). 
Nulla civitas ćsż; guae non aliqiiando" impróbos cives; 
et 1mperftam multitudinem semper /iabeat. (Nie masz 
państwa, ktróreży- nie miiało), — Nemo dubitat, quiń 
beneficium ‘sit, etiam invitó prodesse. — Te rogare 
nunquam desinam, ut fratrem ad me mitias. 
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4) Imperfect., Perfect, Plusquamperfectum. 
Romae in Capitolio canes alebantur, ut significarent, 
si fuses venerint. — Anie seneciutem curaci, ut bene 
viverem, — Quam Annibal apud suos perfecisset, ut Ro- 
manis bellum znferrecur, m Ialiam trajecat. 

_ 0. 119 : 
U w a g i 

a) Pomimo tych prawideł może po Praesens 'i Futur, stać 
Conjunctivus przeszłego czasu, jeżeli Slowo wyraża czyn- 
ność dawnieyszą; także Futur. periphrast. praesent. ieżeli 
taką czynność, kam dopiero stać się ma. 

Quis est tam miser, ut Dei munificentiam non sezse- 
rit (aby nie uczuł kiedy dawniéy). Nemo reperietur, gui (kto- 
ryby) się studio nihil consecutus. — Res per se tam absurda 
apparet, ut paucos sit inventura defensores. Nihil inyenies 
tam pravi, quod (czegoóy) non homines impróbi defensuri 
sinte 

2) Podobnie przeszłych czasach nasiępować może prae- 
sens, iożeli Słowo wyraża czynność, która się za obecną 

( zawsze uważać musi (praesens perpetuum); albo Plus- 
quamperfect. ; ieżeli dawnieyszą od téy, którą oznacza 
Słowo głownego zdania; szczególnićy zaś Perfectum , ieże- 
li taka, która się zupełnie odbyła, raz ieden się tylko 
zdarzyła, lub raptownie stała. 

Trajanus rem publicam ita administravit, uz omnibus 
principibus mefito praeferatur (i teraz go. RSE Rat i za” 
wsze przekładać będą t. i. zawsze mówić:  prześfadamy), 
Atiicus fecit, ut—vere dictum videarur (zawsze sig zdaie): 
„sui cuigue mores fingunt fortunam.** — Unum wlud exrime- 
scebam, ne quid turpiter facerem aut jam fecissem (aby iuż nie 
było zrobione wtenczas, gdym się 'obawiał). — Alexander 
tanto impetu hostes aggressus est, ut extemplo cos Jugarit. 
lille nullam  gentem adit, quam (któregoby) non statim 
subjecerit, nulam vrbem oppugnavir, quam non expugnarit. 

3) Prawidła któreśmy tu o niektórych koniunkcyach io gui 
wyłożyłi, służą w ogólności na wszystkie przypadki, w 
których w łacinie w zdaniu pobocznćm Tryb łączacy stać 
ma; t. i. kiedy w polszczyznie Koniunkcyi tego zdania, 
Jub. iakićy bądz partykule można przydać by: to bowiem 
iest oznaką niepewności, czyli zależności zdania, dla ktd~ 
réy w łacinie Conjunctivus koniecznie bydź musi. | u 
Homo impróbus nunquam ob eam causam scelére adsri-- 

net, quod id natura turpe judicet (Że to sądzi bydź szpetućm, 
ałbo 1żby sądził t. s.); sed timore poenae.  Patrem - guaere- 
bam, quia ignorabam, ubi esset (gdzieby był), TLacui, quod 

I 
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non suppetebat, guonzódo rem expedirem (iakdym rzecz uła- 

tw). 

4) Ponieważ Imiestowy tak zwane Particip. Praesentis i Part. 

Futuri, równie iak i Tryby bezokohczne tychże samych 

nazwisk (t. i. Infin. Praes, 1 Futuri), powstaig także, 14k 

się niżóy nauczymy, z zamiany Czasów przeszłych niedo= 

konanych; ile razy więc za takie ezasy stoią, partykuła 

od nich zależąca mie z Pracsens Conj., iak po, czasie teraz- 

nieyszym i przyszłym, ale z Imperf. Conj.,-iak po prae-_ 

szłym kłaśdź się powinna. Jaki zaś czas Oznaczalą, poka- 

że się to z rozwiązania ich przez Spóywik, j SE 

<Venit ad me rogans, ué eum peeunia juvarem (juva- 

rem, bo rogans, od którego ut, zależy stoi z
a imperf. et ro- 

gabat). — Profectus est ad palrem rogaturus, ut
 sibi ve- 

iiam peecati tribueret — (aby mu’ błąd przebaczył; ut 

z Imperfect. tribueret, bo rogaturus stol za ut rogaret, 

albo et rogaturus erat). — Podobnie: Putavi te rd age 

te (1,i. quod id ageres), ut pax ¢onveniret (aby za- 

warto, pokóy). Nunquam eredidi fore (albo futurum 

esse, za cuodfuturum esset), ut supplex ad te veni- 

rem. . Exaudita vox est, futurum eśsse, ut Roma eape- 

retur. — Zaś: Walde suspieor fore (it. 1 quod sit futu- 

rum), ut infringatur hominum improbitas. ; 

Czas tych form imiesłowowych i bezokolicznych daie 

się także peznać a stoiacych obok Słów "okolicznych, które 

niemi rządzą; iakiemi $ą w powyższych przykładach Ve- 

nit — Profectus est — Putavi — Credidi — Exaudita est 

—— Suspicors ; 

§. 120, A 

W mowie waruukowéy używałą ste Tryby łą- 

czące od czasów przeszłych; które, stósownie do 
dawności działania, iakie wyrażają, pomiędzy so- 

ba tylko zgadzać się zwykły, tak iz Emperfect. Con}. 

lako warunkowy terazhieyszy3 Plusquamperfeet. 

któremu często Futur. periphr. praeter. odpowia- 
da, lake warunkowy przeszly się kładzie. = * 

Si ita natura paratum esseż, Ut ea dormientes agerent, 

quae somwiiarent: ajligandi omnes essent, gui cubitum irente 

Aurum, argeotum, aes; ferrum. frustra natura geniisset , nisi 

eadera docuisseń, quemadmodum ad ecrum venas perveniretur. . 

Quae vita fitisset Priamos, si ab-adolescentia scigset, quos even- 

tus senectutis esset habuurus. $i legibus. Solonis ut volussext 

x 
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Athenienses , sempiternum habituri fuissent imperium, Si mihi 
sors plura ¢ribuisset; ego quoque nuue plura tibi tribuere 
POSSENL. apes : ‘ 

Rózdział trzeci. 

III. Składnia Partykuł. 

$. rai, ać 
1) Niektóre Partykuły zawsze na. peczątku ada: 

nia stoią. (praepositivae ); takowe sa: nam, 
namque, etenim, at, sed, verum, quare;. 
quamobrem, sin; niektóre nigdy na początku 
stać nie mogą, dla tego ie zowią postpositivae? 
„enim, vVęro,. autem, “quogue, i quidem. 
Inne czasem na początku, czasem po iednym lub 

dwóch wyrazach (nayczęścićy po Zaimku albo 
przestanku iakimkolwiek) się kładą; takiemi są: 
sp; nisi, Diąne, quamqusm:;-quamvig, 
licet, quoniam, quia, cum, tamen, ut, ne, 

quo, etsi, etiamsi, licet, quod cet. 

Uwaga. Ne-quideminec-quidem, gdy razem 
stoią, biorą prawie zawsze między siebie wyraz, na 
który ton w mowie padać ma. : 

‘Decorum ab honesto non potest separari. Nam et quod 
decet, honestum est,, et quod honestum est, decet. Multi sunt 
senes morosi et anxii, et irachindi et difficiles. Sed haec moz 
rum vitia sunt, mon seneciutis. isi Deus te corporis custo- 
dus hberaverit, in coelum tibi aditus patéze non “potest, 

Malta sunt civibus inter se communia. Arcbor vero, col= 
ligajio est societatis propinquorum. — Magnes lapis est, qui 
ferrum irahit; rationem azzem, cur id fiat, offerre non pos: 
sumus. — Etiam si corpus constrngatur, animo żąmeń vin= 
gula injici nulla possunt. 5 : 

.. Nobilis equus untbra quoque virgae regitur, ignavus że 
ealcari guidem concitari potest. — Erudito hamuini_ esse 
ego irątus, je $i cupiam guidem, possum, : | 

$. 139. 
2) Spóyniki łączące i rozłączaiące, 

niekiedy 1 tę, które przeciwstawienie wyra- 

Żaią ($. gi. a. b. d,), tudzież Przystowki i Imioną 

1 
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zamiast Partykuł użyte, spaiaig, ile to bydź może, _ 
też same przypadki, i iednakie formy Słów. . 

Dedit natura beluis e¢ sensum et appetitum, ut ef 
conatum habErent ad naturales pastus capessendos, ef se- 

o cernérent pestifóra a salubribus, ltaque zegue injucundum 
aut pertiferum cibum capiunt; neque spernunt _salubria. 

Lex naturae est, ad quam non docti sed facti, nom insti- 

tuti sed imbuti sumus. Alcibiddes majora bona non pote- 
rat consćqui, quam ve? natura, vef fortuna tribuerat. — 

Nemo aut miles duż ¢ques bello civili a Caesare ad Pom- 
peium transit, — 1 Nemo unquam eque paćta megue Ora 
tor fuit, qui quemquam meliotem quam se arbitraretur. 

? 4 

§. 123, 

'3) W 'stopniowaniu. Przymiotników i. Przy- 
słówków odpowiadaia sobie przy drugich Sto- 
pniach quo-eo (rzadko hoc), quanto-tanto; przy 
trzecich ut-ita; mp.* c 

Homines guo plura habent, eo ampliora cupiunt. 
Eo minor est arcus, quo altior est sol. Quanto diutius 
€onsidero, quid Deus sit, tanto mihi res videtur obscurior, 
Quo quisque est solertiok et ingeniosior, hoc docet 
itacundius et laboriosius. , Ur quisque est vir opti ~ 
mus; da difficillime esse alios improbos suspicature.. | 

\ 

" Rozdział czwarty, 

„Składnia Rządu. 

§. 124. 

Wyraz ieden rządzi drugim, wtenczas, gdy 
sprawia, iż tenże wyraz pewną forme przybrać musi. 

yrazem rządzącym iest ten; który w drugim 
tę odmianę sprawia; rządzonym zaś zowie sig, 
wyraz, który tę odinianę cierpi. . Wyraz rządzi 
R > gdy mieści w sobie powód, dla 
tórego drugi wyraz w tym przypadku stać musi; 

rządzi zaś Trybem, gdy sprawia, iż Słowo w tym 
a nie innym Trybie się kładzie. 4 
.., Wyrazy rządzące są: 1) Przyimki, 2) Spoy- — 

niki, 3) Słowa, 4) Imiona przymiotne. 

/ 
\ 
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1) Przyimki rządzą przypadkami, t.i. Imiona 
jakiekolwiek hądź, „które przy sobie Przy- 
imek maig, stać muszą w tym przypadku, 
którym ten Przyimek rządzi. «(Jakim przy- 
padkiem rządzi który Przyimek, podaliśmy 
w$Ś$. 87—g9) 0: 
Nunquam accedo ad te, quin abs te abeam doctior, 

Latrocinia apud Germaniam nallam habent infamiam, atque 
extra fines cujusque civitatis fiunt. Sidera ab ortu ad occasum 
commeant. Pariter cum vita sensus amittitur. Saepe est etiam 
sub pallielo sordido sapientia, : 

Uwaga, Rozumié się samo przez się, iż Przyimek stać 
także" może przed lmiesłowami osobliwemi ( Gerun- 
dium), gdyż te, ważą tyle, co Imie; np.: Bene sentire 
recteque facere satis est ad bene beateque vivendum, 

2) Spóyniki rządzą Trybami, . w 

Tryb oznaymuiący oznacza zawsze coś pe- 
wnego i wyraźnego; a przeto Spóyniki, które się 
w podobney mowie używać zwykły, rządzą za- 
wsze Trybem oznaymuiącym; takie są: quia, 
quoniam, nam; Spoyniki zaś ut, ne, quo, 
quin, quo minus, pónieważ się uzywaia w mo- 
wie. która niepewność iakąś oznacza, co się przez, 
"Tryb łączący wyraża, kładą się przeto zawsze 
z Trybem łączącym. Inne Spóyniki, ponieważ 
w pewnćy i niepewney mowie się używać zwykły, 
kłaśdź się więc mogą stósownie do tego z oznay- 
muiącym lub łączącym Trybem. Jednakże cum 
(quum), gdy, iak, chociaż, się z znaczeniem 
wyraźnie twierdzącćm używa, rządzi pospolicie 
Trybem łączącym, gdy stoi cum Imperfecto 
lub Plusquamfecto, także czasem cum Prae- 
senti, niekiedy Perfecto. 

Nemo prudens punit, guia peccatum est, sed ne peccetur. 
Gallinae pullos, cum ezcłuserint, ita tuentur, ur et pennis 
Soveant, ne frigore daedantur, et si est calor a sole, se oppo= 
nant, Quum audio aliquem ad te ire, lteras ei dare soleo. 
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3) Słowa rządzą przypadkami Imion; np.: 
a) niektore Deponentia przypadkiem szó- 

stym: Hannibal, cum victoria posset uti, 
frui maluit. i it ; 

b) Wiele Słów złożonych z Przyimków, rzą- 
dzą przypadkiem trzecim: Romulo Remoque 
lupa ubera admovit. 

c) Słowa czynne kładą się z przypadkiem 
czwartym: WDiscipulos moneo, ut praecep- 
tores suos non minus, quam ipsa studia 
ament. : 

4) Przymiotniki rządzą Przypadkami, np.: di- 
gnus przypadkiem szóstym: Quem non pu- 
det, hunc ego non reprehensione solum, sed 
etiam poena dignum puto, 

Dodatek I 
O Imionach miast i kraiów. 

$e 125. 
Przy Imionach miast Przyimki pospolicie się 

nie kładą, lecz przypadek tychże Imion zależy od 
pytań, iak. następuie: - 

1) Imiona miast liczby poiedynczćy należące do 
pierwszćy. lub drugiéy Deklinacyi, stoią na 
pytanie gdzie? w przypadku drugim; te zaś, _ 
kióre są w liczbie mnogićy używane, i te, 
które się podług trzeci¢y Deklinacyi odmie- 
nivig, stoią na to pytanie w przypadku szó- 
stym. : ; 

Talis Romae Fabricius, qualis Aristides Athenis fuit Ut 
Romae Consules, sie Carthagine quotannis annui bini reges 
creabantur, > ŚŚ ; : 

2) Na pytanie zkąd?  stoią . wszystkie Imiona 
miast w szóstyn, na pytanie dokąd? w czwar- 
tym przypadku. R, : : 

ne Damarathus Tarquinii regis pater, fugit Tarquinios €o- 7intho, et ibi suas fortunas constituit. Hannibal Carthagine €xpulsus, Ep/h€sum ad Antidchum venit, : 
e 
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3) Umiona całych kraiów i części ziemi, kładą się 
na; pytanie dokad? w czwartyta przypadku 
z Przyimkiem in; na pytanie gdzie? w szó- 
stym z Prayimkiem in; na "pytanie zkąd? 
w szóstym z Przyimkiem ex, 

4Quum haeg in Macedonia’ Epiroque gesta sunt, legati 
in Asiam perveneruat, La Hispania alter Co: ml venire dice- 
batur. Sco pio posteaquam in Siciliam venit, fiumentum Sicu= 

lorumą civitatibus imperat: ex Stalia advecto parcit: veteres 
naves reficit, et cum us ©. Laclium m African | praedatum 

mittite i : 

Uwaga. Imiona miast czesio znayduiemy z Prżyimkami, 
rótwnie iak Imiona krajów bez Przyimkow; np.: Ut in 
JHp.tósum hinc abii, ex | Epheso hue liieras mia. Gay 
Jmiona miast kładą się z Przymiotnikiem iakim, powinny 
mićć Przyimek, którego przy Imionach kraiów także 

; wy] uszczać nie należy, — Anmibal putabat profectionem 
'suan absiractiurąm ad defendendam Romam ab oppugnarm 
'dą Capua duces atque exercitus Romanos. 

KSSIA65 0. 
4) Rzeczownik domus używą się iak Imiona 

miast; humus na pytanie gdzie? kładzie się 
in Genitivo, napytaniezkąd? inA,blativo, 
na pytanie dokąd? in Accusative z Przyim- 
kiem ad lub in, albo także in Genitivo; 

rus stoi na pytanie dokąd? w czwartym, na 
pytania zkądź gdzie? w szóstym przypadku 
na i'lub' e (na pytanie zkąd? częściey na e, 
na pyt. gdzie? częściey na i). | : 

Atticus neminem servorum nisi domi natum habuiż4 So- 
crates eundem vulium dorian referebat, quem domo extulerat. 
Humi vascuntur fraga. Oculos attollit humo. Ad humum de- 
‘duct. Zu hiwmum abjicit, Dec prius absistit, quam septem 
ingentia victor corpora fundat jz. Laelius et Scipio ris: ex 
urbe tanquam € vinculis evolabant. Cum Tullius rure rediertt, 
miitam eum ad te, Quintus vuri agere vitam constituit. 

> : WG w. ag 
1) Lube domus i z Zaimkiem meus, tuus cet, także często 

z Prymiotnikiem ażżęzus kładzie się iak Imiona miast 
- (Nonne mavis cum 'iimoTe domi tuae esse, quam cum 
 perieulo alienaeż Me domo mea expulistis, Cn. Pom-. 
peium dozrum suum compulists), iednak drugi przypa- 
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dek  doai, uważać zawsze potrzeha, iako Przysłówek 
mieysca; wyrTażsiący w ogólności, iż się coś znayduie w 
domu ti, w domowém mieyscu (nie koniecznie w ga- 
mym domu, lecz w kraiu, mieście, na wsi, gdzie mie- 
szkamy). Odpowiada on naszemu dawnemu doma (za- 
miast w domu). Gdy zaś damus bierzemy 'w właściwóm 
znaczeniy, tozumieiąe przezeń budynek, albo też. ród, 
rodzinę, natenczas nałeży kłaśdź Przyimek , iak zwykle 
przy Imieniu pospolitćm. „Różnica ta iasno się pokazuie 
z przykładu nastepuiacego (Quintil, V. 10, 14): 

dn domo furtum fictum est ab eo, qui dami 'fuit; to iest: 
Zlodzi¢y, który w tym domu kradzież popełnił, był doma, 
t. 1. był domowy złodzićy. Z tćy przyczyny mówi się: Ora- 
tio in domo. ejug reperta. Clodius iz domo Caesaris flit. Cas 
tlina in Luccae domym venit. le in damo mea’ convaluit. 
Luculli Archiam . i doris suam receperuni, /Regem gravi’ 
Morbo aegrum ver primum ex domo excivit. 

We in suam domum Consulatum . primus adtulit; hic cla- 
rissimi viri filius, im, domum multiplicatam, non repulsam: so-~ 
lum retulit, sed ignominiam. = ap 

2) Rus z Przymiotnikiem także bez Przyimka się używa; 
Rus urbanum contendit. Rure paterno est tibi far mo= 
dicum. Rure meo possum quidvis perferre. Lecz nie w 
liczbie mnogi¢y: . Ubi vos dilapsi dómos et in rura ven 
stra. eritis, 

8) Przy Domi także militia stoi in Genitiva na pytanie 
gdzie? A Romanis nihil publice sine auspiciis nec domż 
nec militzae gerebatur, Także niekiedy de//ż; np: dont 
spectata dełigue virtus. 

dódsteż i 

O Przypadku czwartym z Frybem bezo« 
kólicznym, zwanych pospolicie Accu- 

sativuscum Infinitivo. 
$: 127, 

Accusativus cum dnfinitivo powstaie, 
gdy w zdaniu wypuszcza się Spóynik quod; quin 
(ponon dubito), num‘ (po dubito), także cza- 
sem użian. Natenczas Nominativus tego zda- 
nia, w którem się Spóynik zswem Slowém znay- 
nie, zamienia się na przypadek czwarty w tey sa- 

„AC liczbie, Słowo zaś po wypuszczeniu Spóynika 
<adzie.się w Trybie bezokolicznym tegoż znacze- 
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nia i czasu, co miało przedtem, i zgadzać się po- 
winno z tym nowym Akuzatywem. ‘Tak więc za- 

miast: 
Gaudeo, quod (tu) vales; Non dubito, quin 

Deus illud exauditurus sit; Quis dubitat, an, (num) 
Deus sit? Non est rectum, ut minori pareat major ; 
powimy: * 

Gaudeo te valere; Non dubito Deum illud ex- 
auditurum esse; Quis dubitat Deum esse? Non est 
rectum minofi parere majorenr. 

U w a g i 
3) (Widzimy kt] z pierwszego przykładu, i8, chociaż pray 
//$łowie okoliczném Zaimek osobisty iest tylko domyśl- 
nym Subiekiem, takowy iednak przy Infinitywie na 
przypadek czwarty zamieniony, wyraźnie stać musi; 
rzadko sobie takowego wypuszczenia i tu pozwalano; 
i to tam tylko, gdzie domysł bardzo łatwy; np: 
pytalącemu : facietne frater, quod promiserat$ odpowie 
się: puto facturum, zamiast ea facturum „osse ; lubo sa- 
mo esse często się wypuszcza. Gdy zaś płzy Słowie do- 
myślny iest Zaimek osoby trzecity, Która lest razem 

* Sybiektem zdarńia, tikowy się w téy konstrukcyi wyra- 
Za przez se; lub, ieżeli przy pierwszym przypadku miał 
stać taki Zaimek in Genitiwo, przez snus, A, Ufle "Pak 
za: brat mi powiedział, Że przyjedzie, powimy: Dixit 
fraier, se ventirum esse (bo w en przy edzie: domyślne 

+ on ściąga się do Subiektu rat). A za: brat ua po- 
wiedział, Ze iego siostra przyiedzie, powimy: Dixit 
frater, sam scroiem venturam esse (bo drugi przypa- 
dek, iego ściąga sig do Subiektu brar). : 

~ 9) Gdy w zdaniu kilka się znayduie pierwszych przypad 
ków i Słów do iednéy należących Koniunkcyi (quod), 
wszystkie te Słowa na lnfinitiwy, a pierwsze przypadki 
ze swoiemi Preymiotmkami i Adpozycyann zamieniają 
się na czwarte. 

Sentimus ea/Ere ignem.,\ | 2 esse ałbam., dulce mel. 
" Pompejos, celebrem Campanne ‘urbem, dęsedćsse terrae motu 

audivimuse Hadvianus jem imperii esse voluit Haphraten, 

3) Nie wszędzie iednak iest Accusativus cum In fini- 
©, tivo, gdzie Tryb bezokoliczny z czwartym przypad- 

kiem stor, a zatóm nie wszędzie po rozwiązańiu zdania 
pizez Spóynik, czwarty przypadek na pierwszy się zarme- 
nia; lecz tam tylka, gdzie tenże Accusativus nie od 
Słowa test rzadzony, ale iest działającyma przedmiotem; 

D 



(a) Attrakeyi. 

jak w zdaniu: Orphéum diripuisse ajunt 
chas, wyraz Bacchas; przeto to zdanie rozw ażuracę 
przez quod, powimy: Ajunt, quod Bacchae dm 
ripuerunt Orpheum. Dla uniknienia zaś watplix 
wości przy zbiegu dwóch takich czwartych przypadków, 
który z mich ma bydź Subiektem przy rozwiązaniu zda 
nią, należy się biernie, wyrażać; np: Video, quod 
Philippum, Macedónum regem, rebus et glo- 
Kia hh filius; wytazimy przez. lufiniti- 
rum: Philippum, Macedónum regem, — vi= 
deo superatum a filio; lecz mie: Philippum 
video superasse filium. Choćhy nawet nie miała 

''_ztąd wyniknąć wątpliwość , lepićy iest wyrazić się: bier- 
nie, niż przez-dwa <zwarte przypadki. Za: Dixit fix- 
ter, quod ei pater librum dedit; ędzie: Dixit trater sć- 
6i (podług Uw. 1.) a patre librura datum esse. \ 

Dodatek III. 

O Przyciąganiu czyli Attrakcyi. 
S52 28. pies Ws 

Czasem znayduiemy w Autorach” łacińskich 
Imiona położone wcale w innym rodzaiu, lub przy- 
padku i liczbie, niż wymagaią prawidła o Zgodzie 
Imion podane; to iest, iż Imie stoi w przeciwnym 
regule rodzaiu lub przypadku i liczbie, a to z. téy 
tylko przyczyny, iż inny wyraz .w tém zdaniu będą- 
cy, w tymże rodzaiu, lub przypadku i liczbie iest 
położony. Konstrukcya ta, którą Łacinicy od Gre. 
(ow przejęli, zowie'się Przyciąganiem (Attra- 
<Qto), jakoby of tego nazwana, iż rodzay, przy- 
padek i liczba przyciągana iest od drugiego rodzaiu, 
Przypadku i liczby. ; 
I, Pray ciąganie rodzaiu. 
Bo ME mieysce w Imiesłowach, gdy te nie z Sub- 
jektem, do kiórego należą, lecz z Predykatem się zgadzaią, 332 

? + - 

ew s, error stultitia dicenda (zam. dicendus) est, 
eS aed mnt “ae visum est miserum et grave. Manlii po- . Venśt; s signum a ectatt regni est existumatum. Gens universa h appellatt, Ludi fuere Megalensia appeflata, 
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A ORK przypadku ‘ 
ma mieysce między wszelkiemi wyrazami, któże się 
deklinować daią, gdy te na wzaiem przyciągane byś 
waią; np. Rzeczownik od Zaimka lub Preymiotnika. 

Przymiotnik od Przymiotnika, Zainika i it d. 
(Patricio Romano mon licuit fieri:tribuno plebis. In 

causa . facili cużężs licet esse diserto, ‘ Nomitdris filia duos pue= 
¥os enixa est, (Nomina alteri Romulo Shabir Remo RR 
ee gisam statue vestra est, 

| Szczególnićy znayduiemy często gu w przypada 
ja i prażnago: lub: opuszczonego iss: np 

"Nihił 'habeo Cori, quorum ańtea c. żamiast s 
quae habueram. © Qutm equitcs - roriani Alba populdrentur; 
cives bene quibus (zaa. iis, guae) poterant, clatis,, exibants 
Non du itabat rex Darius, victorem Alexandium, divitus Per= 

. sarum  potitum, | iriferiorem afuturum s” quidus antea vielssćt 3 
zam, inieriorem futurum iis4 quos vicisset w że IE stanie niż 

szym od tych ; których! emyeigayt. 

Pobobnego przyciągania z znayduie: 
my. wszakże i w naszey mowie, “np: Daiem ci co 
cbiałeś; zam. to; 'czego chciałeś.  Płacili, ‘iakiemi 
kto miał pieniędzmi; 'za takiemi, iakie kto miał. 
Czasem nawet: Om, co (za który): chwalebnie bet: 
łem grodów władał, ‘Kreta go cała wielbita; zam 
Owego, co (który): władał, Kreta wielbiia. 

Przestroga, W używaniu attrakcyi w łacinie bardzo 
oszczędnie postępować trzeba; 1 nie ódważać się na nie beź 
wytaznéy powagi pisarzów klassycznych; a i między. tymi 6- 
strożność w wyborze zachować, aby się nie dadź uwieśdź poe> 
tom, ktorzy sobie zazwyczay więcćy: pozwalali niż Poza, 

Rozdział piąty. 
Składnia przypadku pierwszego Pas 

xis Nominativi) , 

S=126: 

1) Osoba, lub rzecz, o którey mowa, czyli Sub-, 
iekt, stoi przy Słowie okoliczném. w przypadku 
eta ies na pytanie kto? co? Predykat stod 

/ 
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Syntaxis Nominativi, a11 

także in Nominativo;' gdy jest z Subiektem 
połączony przez Kopułę sum. (W pol:kim ię- 
zyku stol takowy Predyka: częścićy Wyptzy pad. 
ku szóstym na pytanie hint? czem? >" : 

Verae ‘amicitiae suni sempiternde.: “Honesta vita beata 
eta est, Consucrads est altera natura, Amicus certs in te 
incerta Cernitur, : 

Uwaga. Prey Slowach domiyślny iest zawsże iako 
Subiekt Zaimek osobisty, a zatómń Nominativus na pytaż 
me Ao? np.: . , 

Deum (żu) non. tides, tamen ut Deum cagiioscis ex oj:eri= 
bus ejus — (Mówie o pochowaniu zmarłóy stostry) i E ffer3 
tur (la), (ros) seguimur, ad sepllerum venus m iguem 
„posia est (ia); pleramys’ adstantesy eoimbusia sepełir uf: 

- 0-430) : > 

1) Z podanego wyżćy prawidła o zgodzie Predy: 
katu ż Subiektem ($. 190.) wypada; iż: Słowa | 
bydź i wszystkie iego znaczenie w sobie mie- 
szczące podwoynym rządzą Naminatywem t. i. 
Subiektu i Predykatu. W polskióy mowie stoi 
zazwyczay Predykat w przypadku szóstym, cza- 
sem Ww czwartym z Przyimkiem za- (ia iestem 
uczniem; nikt przez przypadek nie staie sig 
dobrym ; brat zdaie się bydź dobrym; Polska zosta- 
ła ogłoszona kroélestweni; kto został króle ? 
oyciec miany (uważany, uznany) iest za dobrego). 
—. Są to Słowa w łacinie albo intransitiva albo 
czynne w biernem znaczeniu użyte : 

Sum, existo, iestem ; fio, reddot, evado, 
staię się; Videor, zdaig sięz vocor, appellor, 
dicor, iestem nazywany; habear, putor; cena 
Secor, iesiem uważany za co; ¢reor, eligor, 
iestem obrany; renuntior, iestem ogłoszony. 
it, Pp. i 

= Przestroga, Ponieważ w “polszczyznie forma bierna 
Słów czynnych, rak: — jestem kochany; książka była czyta” 
wą» on będzie obrany królem it, d. — rzadko się używa w 
SR lecz się w takim przypadku zązwyczay wyraża nież 

<iet — mnie kochaią, książkę eżytano , iego obiorą kró+ 

‘ 
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lem it. d. — wypada ztąd, iż się tu składnia polska w uży- 
ciu z łacińską rzadko zgodzić może; npe: 

_ Post Alexandrum Magnum . Aridaeus. creatus (electus 
factus, rentfficiatus) est rez Macedónum. (Arydeusz był obra- 
ny królem; lepióy: Arydeusza obrano, zrobiono, ogłoszono 
królem lub za króla), — Non omnes reges dicuntux (vocantur, 
appellantur) magni. (Nie wszystkich krółów nazywaią wiel- 
kimi). — Semirdmis habita (credita) est puer. (Semiramidę 
uiano, uważano za chłopca), — Nupviae res honesta putantur, 
(Małżeństwo uważane iést, Żub uważa się, dub uważaią za 
rzecz uczciwą), — Alii nascuntur reges, alii memtis fiunt (eva- 
dunt). (Jedni się królami rodzą, drudzy się stalą przez za- 
sługi. — Docius nascitur nemo, (Uczonym nikt się nie rodzi). 

$. I31. Się 

2) Słowo esse używa się w łacinie bardzo często 
_ za habere, mieć; wtenczas kładzie się w pier- 
wszytn przypadku rzecz, którą się ma, a która- 
by przy habere stała w czwartym. © Osoba zaś 
która tę rzecz ma, kładzie się w iprzypadku 
trzecim. \ BĘ 

_ + Meo patri sunt multi libri (t i. Móy oyciec ma wiele 
książek — meus pater habet multos libros). — Mosi nulla con- 
Jjux exat, (Moyżesz nie miał zadnéy żony). — Non cui sunt 
divitiae eidem et docirina est. {Nie koniecznie ten ma nauke, 
Kto ma begactwa). Flombus varii sunt colores, Miki zomen 
est Petrus. 

3) Nakoniec stoi Nominativus przy Wykrzy- 
knikach; lub bez Wykrzykników, gdy przed. 
miot iaki z natężeniem lub z uczucićm wspo- 
minamy. 

O festus dies! Ecce nova turba et rica! En-dextra fi- 
desqne!  Hic Rhodus, hic salta. Vita brevis, ars longa. 
Zlospes homo, vita peregrinatio, 

Rozdział szósty. i 
Składnia przypadku drugięgo (Syntaxis 

Genitivi). | 

I Przypadek drugi przy Rzeczównikach, 
Przysłówkach, tudzież Przymiotni- a
 P
aa



Syntaxis Gehitivi: . 5 fig 

kach i Zaimkach za Rzeczdwhiki potos 
Żonych. 

1) Gdy dwa Rzeczowniki razem stoią; z których 
ieden nie iest Predykatemł ani Adpozycyą dru: 
giego, ani z nim połączony Spóynikiem wyra: 
źnynń czy domyślnyru; lecz obydwa w iednym 
Subiekcie lib Predykacie się żnayduią , haten: 
czas ieden z nich kładzie się w przypadku dru: 
gim na pytanie czyj? czego? | 

- Omnis ars est żńżiłatio natizrae. Sornnis est imago mortis; 
Varia sunt Aojninum Judicia. Magria fuit olim révereritia capi- 
tis cant, Conscientia rectaé volintatis maxima consolatio est 
erum incommodarum. Tui caritas me evdcat, Ut te -castigems 
Dux Albae. Romulus primis rex Romanorum fuit. 

To samo iest, gdy za Rzeczownika stoi Przy: 
miotnik rzeczownie położony; np: Apelles 
Veneris caput et summa pectoris politissima arte 
perfecit (summa plur, neutr, za sinrmas partes). 
Darius, Alexandro persequente, interiora regni 
petere constituit (do wewnętrznych części krós 

" lestwa postanowil się udadz), 
Uw, Takowy Genitivuś nie żawsze przez dfugi przypadek 

po polsku się wykłada; np: Wielkie dawnićy ższańóż 
wanie czyniono stwćy głowie (mano dła sińćy głowy), 
Wewnęttzne przetonanie o ńiewinności naywiększą iest 
pocięchą w przykrem potozeniu, Bieda iest pobudką do 
cnoty, Miłość hu tóbie, Wódz Albański (Alby), \Ro= 
mulus pierwszym był Ardvem Rzymskim. (naypierwszy 
panował w Rzymie). : 

3) Rzecéownikowi z Zaimkiem przywłasźcziiącyri 
położonemu, dodaie się często GGenitivuś 
Zaimka: lub Przymiotnika, ztąd pochodzący; 
iz Rzeczownik, który tenże Genitivus ża: 
stępuie; w drugim przypadku stać powinien. 

.. . Meum solius peccatum (zam. Metm Cicerofis peccatum) 
Sorrig non potest, Camillus, quae bella sud unius atispicio 
Besta sint, memOrat, Cogor vestrant omnium vicem „dolere. 
m nomen meu absentis honoyi fuit, ei meae praesentis pre- 
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ces non profuerunt. Nostrae duorum vires vestris omnium viti- 
bus pares sunt. Be 

2 . - A - - 

Uwaga. Ze takowy Genitivus zastepuie mieysce przy- 
adku drugiego Rzeczownika, przekonywaią następuiące 

przykłady, gdzie takowy Rzeczownik wyraźnie stoi. 

Tuum Apollinis impetium (twóy rozkaz iakby iakiego 
Apollina) me hoc facere coćgit. Tae hominis, crudelis- 
simi preces meo simpéicis hominis animo terrorem in- 
cusserunt. 

§. 134. 

3) Ablativi causa, gratia, ergo Ceoyo) dla, 
tudzież Accussativus instar nakształt, lubo 
za Przysłówki lub Przyimki się używaią ;' gdy 
iednak przy nich stoi Substantivum lub iaki 
wyraz rzeczowny, ten, iak przy każdym innym 
Rzeczowniku, w drugim przypadku się kładzie 
(Przy causa zamiast Genitywow: mei, tui, sui, 
nostri, vestri, używa się: mea, tua, sua, nostra, 
vestra). : 

Quam multa, quae nostra causa nunquam faceremus, faci- 

mus causa amicorum, Bestias hominum gratia generatas esse 

videraus. Demosthénes corona aurea donatus est virtutis ergoe 
Omnia amici officia mihi grata non essent, nisi eum perspice- 
rem mea causa mihi amicum esse non sua. Plato est mihi 

unus instar omnium, Quidam Romani habebant domos urbium 
instare : 

Dwaga. Causa, gratia bardzo często, ergo zawsze 
po. Rzeczowniku sią kładzie. U Jurystów znayduiemy 
mei causa; także sui caiisa; czego iednak naślądować nie 
trzeba. Tutay nalezéé może. eundi causa, videndi 
gratia, studendi ergo; o czćm niźćy. 

$. 135. 

4) Genitivns partitivus. 

a) Genitivus stoi przy wszelkich wyrazach o- 
znaczaiących ilość, lub część iakićy całości; 

a mianowicie przy Rzeczownikach nihil, ne- 

“mo, tudzież Przysłówkach wielość lub niedo- 
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statek wyraZaigcych:parum, satis, multum, 
plus, affatim, abunde cet. Taki Geni- 
tivus zowie się G, partitivus. ° ; 

Nemo mortatium omnibus horis sapit, Omnium rerum ni- 
Ail est agricultura melius. A/fatim est hominum „ quibus ne- 
gotii nihil est. Multis: in locis parum firmamenti et parum 
virium veritas habet, wantum quisque numorum sua seryat in 
arca, tantwm habet et fidei. Procellae quanto plus habent vi- 
rium, tanto minus temporis (trwałości; t. i. tém kricéy trwa- 
ia). 3 Quod auri, quod argenti , guod ornamentorum in. urbibus 
Siciliae fuit, id Verres ‘abstulit. A - 

$- 136. 
. 6) Jako taki Genit. part, stać może przypadek 

drugi przy Przymiotnikach pewną ilość zna- 
czących: pauci, multi, quidam, nonnulli, ali- 
qui, także quilibet, quisque, tudzież wszelkich 
innych wyrazach iako partitiva użytych, iakie- 
mi są alter — alter; ieden z nich (np.: to mó- 
wi) drugi to; alii— alii; hic — ille; ten (znich) 
— tamien i t.p. TakiGenitivus pospolicie wy- 
raża się po polsku z Przyimkiem z. 

(Przestr og a. Gdzie dla ścieśnienia znaczenia wyrazu 
myśl tego Przyimka użyć nie dozwala, tam i w łacinie drugi 
Przypadek stać nie powinien; np: Nonnulli hominum virtutis 
Studiosi sunt; niektórzy z ludzi; zaś: nonnulli homines, nie- 
którzy ludzie; Pauci hominum, mało kto z ludzi; pauci homi- 
mes: mato ludzi; Multi hominum, wielu z pomiędzy ludzi; multi 
Smines, wielu ludzi. Rzadko iednak zdarza się potrzeba* ozna- 

Czanią tey różnicy ,* przeto też i w łacinię obie konstrukcye 
Rayczęścićy zarówno się kładą :) > 

Insectorum quaedam (nonnulla, aligua) binas habent pen- 
nas, guaedam quaternas, ui apes. Multi eas) hominum (lub 
OmMiteg 
mities) patentibus oculis dormiunt. omana civitas olim 

cuilibet (euigue) finitimarum gentium bello par erat.  Graeco- 
rum oratorują quis non est egregius. ~ Multos antiquitas egre- Glos oratores habuit: ali eorum in Graccia floruerunt, adit 
apud Romanos: celeberrimi fuere Cicero et Demosthenes; guo-~ 
Tum ille Romae, hic Athenis vixit (tamten w Rz., zer w At. albo ; alter R. alter At ieden — drugi). Alexander seniores Mmilitum in patriam remisit. Feminae piscium majores sunt 
quam mares, Romarorum militum sexcenti in pugna perierunt, 
NQvium guinguaginta captae sunt. 

HA 2 
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$. 137. 
U w a g i 

Nemo używa sie czasem zamiast nullus; ' natenezas zga- 
dza się z Rzeczowmkiem iak. Przymiotnik; np: Adhuc 
neminem cognovi poétam, qui sibi non optimus videre= 
tur.— Nihil bierze Genitivum Przymiotnika z diugićy 
Deklinacyi tylko; z trzecićy zaś wtenczas brać może; 
gdy się także znayduie Przymiotnik , który się podłu 
drugićy odmienia; np: nihil moesti; mbil moesti ve 
tristis; ale nie nihil zais, lecz nihil tale, Mówi się 
także: nihil reconditum;, nihil exspectatum, zamiast re= 
conditi; cet. Natura selztarium nihil amate 

Co się o nihil powiedziało, służy i dla Zaimkow 
ilości, rzeczownie Poa ae np: Nilus, guidguid 
pingue’ (nie pinguis) secum tulit, arentibus locis ałlinit. 
Ut adolescentem, in quo senile aliquid, sic senem, im 
quo est adolescentis aliquid, probamus. Si guidquam 
in vobis non dico civilis, sed Aumani est, iavere vos 
obsequio: plebis oportuit. Quid illos aliud timuisse cre= 
ditis, nisi concordiam ordinum ? 

Nemo, nihil cet. mogą zamiast przypadku drugiego mićć 
Przyimki er, de, inter, cet. Z ich przypadkami; np. 
Nihil ex his, quae videmus, manet. Nemo de nostris 
cecidit, Pauci de nostris sunt desiderati, 

Gdy podług powyższego prawidła Zaimki rzeczowne ego, 
tu, maią stać m Genitivo plurali, bierze się takowy 
Genit. nie nostri, vestri, ale nostrum, vestrum; np: Cui 
pestrum id contigit? Incertum est, quam longa rostrum 
cujusgue vita futura sit. j 

Pod prawidło Genit. partit. nie należy podciągać imion 
liczbowych (numeralia cardinalia), te bowiem w łacinie 
łako Przymiótniki z swemi Rzeczownikami zgadzać sję 
muszą, i nigdy się nie kładą rzecęownie z przypadkiem 
drugim, iak w połskićy mowie zazwyczay. My np: mówi* 
my :trzech, czterech, pięciu, stu, trzystu ludzi było; łacin= 
nik powie na pytanie kto? tres, quatuor, quinque, 
centum, trecenti homines fuerunt. ) Polska składnia wy* 
oh Trzystu ludzi zabito — i pięciuset żołnierzy broń 
odebranó; łacinska na pytania Ato? i komu? kłaśdź ka- 
że; trecenżi homines occisi sunt; quingenżis mihtidus 
arma ademta sunt; Podobnie: mile numos aureos ac* 
cepit — dostał sto dukatów. Dopiero w tysiącach ‘zga- 
dzaią się oba ięzyki, gdyż małża (plurale od mile) iest 
doskonałym Rzeczownikiem; np: tria milia; decem mi< 
lia; cenium, trecenta rrilia fiominum ; quingenta milid 
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numorum it, d. Lecz gdy mnożemy tysiące przez do- 
dawanie do miłe Przysłówków liczbowych bis, tet’, de- 

| cies i t, d., zachowuie się powyższa składnia; /np: bis 
| mile juyenes— ałbo duo milia juvenwm—iverunt ad bel- 

lum, Zatóm: if: was test? wyłożemy : quot (vos) ‘estis ? 
| nie; quot sunt vestrum? toby znaczyło: złu zest pomig- 

dzy wami? (np; takich, co to wiedzą). 

$. 138. 

Prawidło tu podane zdaie się bydź w sprzeczności z 
wyłożonćm. wyżćy w $. 135. 1 136; podług którego 
imiona liczbowe przybierać mogą Genit. pariit.: należy 
nam tę sprzeczność pogodzić , oznacząiąc. użycie każde- 
go. prawidla, Język oyczysty naylepićy tę rzecz wyia- 
śni, Mówimy np; Trzy tysiące mieprzyiacielskiego woy~ 
aka poległo w tćy bitwie, i mówimy znowu: 3,000 2 

było 3,009 i tyle poległo; drugie, Że z całego woyska 
pewną liczbę tysięcy wynoszącego pewna część t. is 

go Genitivi partitivi przy imionach liczbowych „ które. za 
zwyczay ma mieysce, gdy Rzeczównik ma Przymiotnika 
przy sobie iego gatunek oznaczaiącego. 

Sulla in proelio cum Mithridate suorum zmilitum (ze swoich 
żołnierzy) centum viginti amisit. Eguitum Romanorum sexcenti 
desiderati sunt, Samnites plura mila desiderarunt, Sz/łanorunt 
(scil, militum) non amplius trecenti perierunt, 

Przestroga. Nie sądźmy iednak, aby. użycie tego 
Genit. koniecznem było; chyba gdy suus,  noster, 
tester cet. w nim stąć maią, np,; Sulla szorunz quin- 
quaginta amisit; gdzie się zaś używa, stol zazwy- 
czay przed imieniem liczebnóm. . 

4) -Kiedy Przysłówki ilości maią przy sobie nie drugi przy- 
padek lecz inny; takowy należy do Słowa; np: Satis 
pecuniam habeo, dosyć mam pieniądze , nie pieniędzy: 
t. i. dosyć iest dla mnie że mam pieniądze, nie żądam 
iuż innych rzeczy, np; urzędów, znaczenia i t. p.; zaś 

_ Ra ten sam przedmiot, t. i. dosyć mam pieniędzy, nie P y j y 
| żądam ich wigeéy, 

== $. 139. 

| 5) Przysłówki, które mieysce oznaczaig (Adver- 
| bia loci) rządzą 'przypadkiem drugim; takie- 

| 

nieprzyiac. w, pol.; pierwsze znączy, iż ich wszystkich" 

3,000 poległo, Na tóm zasadza się użycie wspomnione=, 

Satis pecuniae habeo, ,oznacza dostateczność ze względu - 
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misą: hic, ubi, quo, unde, huc, '€0;. 
cet. 

Ubi loci sunt spes nostrae? Ubi terrarum, ubinam gen= 
tium sumus? Unde hie gentium est? Rhodum aut atiquo. ter 
rarum migrandum est, An quisquam usquam gentium est ae- 
que miser? Arduum est eodem łoci potentiam et concordiam 
esse. — Tudzież; Migravit Auc viciniae (tu w pobliskości). 
Hue malorum, eo miseriarun, eo scelerum, eo insolentiae ven= 
tum est (do-tego stopnia nieszczęść. — przyszło), Quo demen= 
tiae progressus es (do iakiegożeś to szaleństwa doszédt) ? 

: 

U w ag a. Mówi się także; Longe gentium abes, bardzo 
oddalony iesteś, Minime gentium, wcale nie, bynaymnićy; 
tudzież; Jrtrerea leci, ipostea loc’, postea temporis, ad- 
hue locorum, tum 1 tune tempozis, * utay wreszcie należą 
wyrażenia id temporis; guid 1 id aetatis, illud horae (gdzie 
id, illud iako Przysłówki stoią); zamiast: ea tempore; 
qua, ea acetate; illa hora, 

8. T40; 

6) Pridie i postridie kładą się także z drugim 
przypadkiem. | Pridie (priore die) ejus dici, 
Pridie insidiarum. Pridie Calendarum.— Oprócz: 
postridie (postera die) ejus diei, tradno iest 

+ p. . 3 p. 4 . +, postridie z Genitywein znalęśdź. Tacyt mówi 
tylko; postera €jus diei. 

Uw aga. Pridię i postridie kładą: się częścićy 2 czwartym 
rzypadkiem, przy którym ante i post są domyślne; np; 

Bride (ante) Calendas. Pridie constitutam diem, Postridie 
(post) Cakndas. Postridie muptias. — Po tych dwóch 
Przystowkach , następuie. także często, iak po ante i 
post, osobne zdanie mające guanz; np: Caesar pridie, 
quam oceideretur, in sermone nato super coenam , quinam 
esset fimis vitae cCommodissirmus , repentinum inopinatumque 
praetulit. Andricus poszridie ad me venit, guam expactarem, 

9. r4r. 

II. Genitivus przy Imionach przymiote 
nych. 

1) Stopień naywyższy Przymiotnika ma przy sobie 
ten. wyraz rzeczowny, nad który naywyższe 
wzniesienie wyraża, w przypadku drugim, | 
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Soerates omninm philosophorum {uit sapientissimuse Var- 

ronem Romanorum doctissimum fuissę tradunt, | ; 

$. 14% * >3 

U wagą. Ponieważ stopień naywyższy służy do oznaczania 

wyższości rzeczy iakiéy nad wiele innych, drugi: więc 

przypadek stoi zazwyczay -w liczbie mnogićy; lecz także 

w poiedynezćy, gdy iest imie zbiorowe. 

_ Plato zoflus Gracciae (t. i. ze wszystkich uczonych Grecyi) 

fuit doctissimus, Serpio popułi Romani optimus est judicatus, 

Aristides Graecorum justissinius, 

Przypadek drugi niekiedy! znayduiemy zamieniony na in- 

ny z Przypadkiem de, inter, ante, praeter. — De no- 

stris tuoptimus es, "Turnus fuit pulcherrimus ante aliosom- 

nes. Herba inter paueas utilissima, Formosissima super cete- 

ras femina. Romani praęterceteras gentes erant laudis c
upidi. 

$. 143. 
Wiele Przymiotników z swoićy natury wyma- 

gaią przypadku drugiego, kiedy im do wyrażenia 

zupełney myśli, Rzeczownika lub innego iakie- 

go, przydatku potrzebą. Takimi są w szczegól- 

. ności: 

2) Przymiotniki w kształcie Imiesłowów zakoń” .: 

czone na ans, ens, tudzież ax, iinne z Sło” 

wami zpokrewnione; np: fugitans litium> 

fugiens laboris; fugax, fugacior, fur 

gacissimus litis. (Adjectiva partici 

pialia et verbalia), 

Est amans sui virtus, Quis famulus amantior domini, 

(quam canis? Habes me rui observantissimum. Galba famae 

nec incuriosus, nec venditator; pecuniae alienae non appe- 

fens, suae parcus, publicae avarus : amicorum sme reprehen- 

SIONEe patiens, et ommum consensu Capaxr imperii , nisi impe- 

rasset. Ceullna patiens inediae, vigiliae, algoris; alieni appe 

tens, Sut profusus. Tempus edaxr rerum. Natura sumus stu. 

diosissimi: appetentissimique honestatis. 

Przestroga. Pamiętaymy, Ze tu iest mowa o Tmiesło- 

wach iako Przymidinikach, t. i. bez znaczenia czasu. Wszak- 

że gdy: czasu znaczenie maią w sobie, zachowują też 1 rząd 

Słowa:  Amans virtutem mihi-carus eras; kochaiąc (to iest 

$dyś kochał) cnotę, 3 
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Ro oz 
3) Przymiotniki, które wfądomość, pozna- 
/ nie, pragnienie, niewiadomość albo 
ostrozng troskliwość o co wyrażaią (A d- 
jectiva intellectus et animi), 
Numa Pompilius vir consultissimus erat omas divini at- 

ue humani juris (był bardzo biegłym w znaiomości prawa ). 
Timotheus rei militaris fuit peritus, “neque minus civitatis re- 
gendae. Multi propter gloriae cupiditatem , cupid} sunt bello- 
Tum gerendorum. Non ignara mali (obeznana ź,nieszęzęściem) 
maiserys succurrerę disca. Formica: haud ignara ac non mcauta. 
futuri (świadoma przyszłości i préezorna nadal), Nescia meng 
hominum fati sortisque futurae,’ Rudis belli (nieznaiacy sie na 
woynie); rudis Ziterarum (bez nauki);-rudis historiaę, ampru~ 
-deng legis, inscius verum; 

4) Przymiotniki obfitość lub niedostątek 
| oznaczalące (Adjectiva copiae et ino- 

piace), | j 
Omnia, quae. pulchra, honesta:, praeclara sunt, gaudio-. 

gum plena sunt.. Referta Gallia negotiatorum erat, płena cia 
piu Romanorum. Gallia adeo frugum hominumque fertilis 
fuit, ut abundans mułutudo vix regi posse videretur, Nom 
inópes vitae sed prodigi suraus, Danaus pauper aquae. Homo 
egenus omnium , indigus consilii, “ Carthago dives ORZZĄ 

| $. 146. 
5)/Przymiotniki znaczące uczestnictwo i wła. 
' dzę czyli moc nad czém, podobieństwa 

do czego, tudzież te, które przeciwne im 
maią znaczenie (Adjectiva consortii et 
potentiae). = 
Solus homo rationis est particeps. Bestiae rationis eż 

- Qrationis sunt ezpertes, Nihil, quod anemii, quodque rationis, 
est expers, id generare ex se potest animantem compotem raz 
tonis, Kuipite isu, gladium, qui sui est inepos animi. Ina uż 
zbgania “pos suc est, Filius admódum mei similis est. 

$. 147. 
WW 2A gw 

4) Niektóre. z tych Przymiotników kładą się takżę z trzecim 
przypadkiem; dla tego np. veré similis, lub vero simis 
fig znayduiemy, : / E : 

i 
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2) Wiele Praymiotnikéw z tych, któreśmy pod liczbą 3, 4, 
".'1 5 wyrazili, kładą się także z przypadkiem szóstym , 

także (na wzór greczyzny) z czwartym z Przyimkiem' lub 
bez Przyimka; np. jure consultus, jure peritus; et grae= 
cam et latinam linguam doctus; rudis in arte, rudis ad 
bellum; fortis ad arma, capax ad praecepta, — Adjec- 
tiva copiae często maią Ablativum: refertus frus 
mento, plenus auro, onustus cibo, gravis aere, dives agris 
cete ś ; ae 

$. 148. © | 
IM. Przypadek drugi ze Słowem, 

: 1, Ze Słowem Sum. 
a) Gdy przymiot, postać, czas, trwa. 

łość, liczba, wielkość lub wartość 
jakowego Subiektu wyrażona iest przez 
Rzeczownik, takowy Rzeczownik kładzię 
się w przypadku drugim wraz z Przymio- 
trikiem do niego nalężącym (co sią i wpol: . 
szczyznie zachowuie.) : , 

Seneca vir erat excellentis ingenii atque doctrinae. Non 
eontemnet ie sapiens, etiamsi fueris minimae staturae. Caesar 
annum ad cursum solis accommodavit, ut trecentorum et serą+ 
ginta quingue dierum esset, Xerxis classis mile et ducentaram, 
navium longarum fuir. WNavis Persei inusitatae magaitudinis 
„fuisse traditur.  Philocleg sentiebat sę nułlius momenti apud- 
‘exercitum future - i 

$. 149, ' 

GU owa ga 

3) Słowo Sum często w; takich żdaniach wypuszczone iest 
wraz z Zaimkiem qui, np. Datamas Thyum, héminem_ 
Mmaximi corporis (zamiast gui erat homo maximi corporis), 
ad regem. duxit. Murus Babilonius triginta et duorunt pe= 
dum latitudinem amplecitur (zamiast latitudinem, gyae est 
cet). Caesar contra hostem pedum quindecim fossam fie- 
Fi juasit (zam. fossam, guae esset p. cet.). 

4) Zamiast drugiego stoi także szdsty prevpadek, Sunt mihi 
bis septem praestanti corpore Nymphae. Homo erat ma- 
ximi corporis terribiligue facie, quod ;ęt niger et capillą 
tengo barbaque ęrat projmiss | 
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3) w oznaczaniu wieku używa się następuiących Konstruk- 
cyi: Valerius Corvinus annorum trium et viginti Consul 
est factus, Cautum est Pompeią lege, ne quis caperet ma- 
gistratum minor (quam) annorum triginta ; albo: Augustus 
gerere magistratus minoribus annis triginta permisit. « An- 
nos quadraginta natus, mą lat 40; major natu starsz Ys 

minor natu młodszy, / a 

8 $. 150 

4) Genitivi i Ablativi takowe, iak się wspomniało, za- 
zwyczay przez drugi prrrades się w polszczyznie wyra- 
Zala ; niekiedy iednak inaczéy; np: Nie wzgardzi tobą 
mądry, choćbyś naymnieyszéy był postawy. Okręt Perseu- 
sza miął bydź nadzwyczaynóy wielkości (nadzwyczaynie wiel- 
ki). Xerxesa flotą składała się z tysiąca dwóch set długich 
ośrętówa Aristides exilio decem dpnorum multatus est. Ary- 
\stydes wskazany został na dziesięciołerriie wygnanie, Cezar 
rów wykopać kazał ma 15 stóp. Cezar postanowił rok 
_Q trzystu sześćdziesięciu dniach, t t dą 

Ge 15%. 
b) Gdy ze Stowem Sum maią być połączone 
w znaczeniu Predykatu Rzeczowniki zna- 
czące własność, dzieło, lub rzecz, 
przymiot, zwyczay, obowiązek; ta- 
kowe iako łatwo domyślne, opuszczaią się 
pospolicie, a załeżący od nich Genitivus | 
kładzie się sam ze Słowem Sum. (Zamiast 

mei, tui, sui, nostri, vestri, używa się w 
tym razie meum, tuum, syum cet. sc. ne- 
gotium, opus v. officium.cet). 

Petulantia magis est adolescentium (sc. Tes), quam serum: 
nec tamen onium adolescentium, sed zmproborum,  Intet 

omnes hoe .constat, vżroryum esse. fortinum (sc. opus) et magna-' 
nimorun, toleranter dolorem pati Laprobi hominis (res, tie- 
otum) est mendacio fullere, Ado/escentis (vflicium) est, ma- 

jores nątu vereri. Boni pastoris est, tond€ie pecus, nou de- 

glubére. “In homine 1d lauda, quod żpsius (se. proprium) est. 
Meum puto esse, quid sentiam, ostendere. $i cuiusguam, certe 
tuum est, nihil praeter v rtutem in bonis ducere Quis profite- 
tur esse sium, de omnibus qnaesttonibus dicere? .Nostrum est, 
ferre modice populi voluntates: vestrum est, principes, de- 
cernere, quod optimum ‘vobis , reique publicae Site 
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8. 152. 

1) Gdy w podobnych zdaniach Subiektem iest Infinitivis 
zamiast Rzeczowniką w drugim przypadku, można polo. 
żyć odpowiadaiacy mu Przymiotnik: w przypadku pler- 
wszym, rodząlu niiakim; lecz wtenczas tylko, gdy iega 
zakończenie niiakie różni się od męskiego; np; zamiast er- 
rare hominis est; sed in errore perseverare insipientis, mo- 
Źna powiedzićć: errare Aumanum est;, lecz nie; in er- 
Tore perseverare insipiens. a 

2) Officium, munus res cet« śą także czasem wyriżone 
przy. Genitywie, 5 ; 3 

„  Peregrini et incolae offioium:-est, nihil praeter suum nego 
tum agere, Principum munus est, .resistere et levitati multtu- 
dinis. et perditorum temeritatie! Sapientis est: proprium, nihil, 
quod poenitere possit, facere, Magne indolis signum est, spe- 
rare semper, : \ 

3) W polskim do wykładania zdań podobnych użyć można 
często Słów mogę, zwykłem, mszę, 1 t, Ps 
Cujusvis hominis est errare, nullins nisi insipientis in er- 

Tore perseverare. Każdy człowiek może zbładzić, (każdemu si 
zdarzy zbł.), lecz nierozsądny tylko zwykł trwąć w błędzie. 
Młodzieniec staTscych szanować powinien, Do mnie nalęży 
okazać, ca myślę, Davitras gine di>tum esse, tu vero virtu= 

„łem praefer divitiis. Zostaw bogączom ich dostatki , ty zaś 
cnotę nad bogactwa przekłąday, 

i $. 153. 
3. Genitivus ze Słowem osobistém. 

1) Prawidła, któreśmy dopiero podali, służą nie 
tylko dla samego Słowa Sum, ale dla wszy- 
stkich Słów, przy których esse domyślać się 
możną, albo w których znaczeniu to esse jest 
zamkniętćm. 
Videmus 

Sc, esse). Esse 
wx eum sanaę 

aliquando nubes żeneż coloris (v. igneo colore 
Deum, ita perspicuum est, ut,' qui id eget, 
mentis (esse) existimem, é 

„ Omnia, quae mulćris fucrunt, viré Jiunt ; (sc. propria) dotis nomine, ln palatio Neroms' colossuś centuni eigintt pe- dum stabat. Tarquugus frątrem Aadbuit Aruntem, maitis ingenii 
Juvenem, a 
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$. 154, 
-, Na tem zasadzaią się nastepuigce prawidła: 

a) Slowa, przy których wartość iaka lub cena 
kłaśdź się zwykła (Verba aestimandi, 
mercar di; np: Słowa kupować, szaco: 
wać, cenić), maią przy sobie Rzeczownik 
pretium 1 z lego Przymiotnikiem wyrażaią- 

. st = , 

cym wielkość ceny w drugim lub szóstym przy- 
padku (Przy Słowach cenié it. p. częścićy 
stoi Genitivus, przy kupować, przeda 

wać, naymować it.p. Ablativus; oso- 
bliwie gdy zamiast pretio. kładzie się pe cu- 
nia lub inny podobny Rzeczownik; -zawszę 
Ablativus, gdy cena podaie się w oznaczo- 
néy monecie), 
Pretii i pretio pospolicie się wypuszczają , sam więc tylka 

Przymiotnik w. drugim lub szóstym przypadku stoi, 3 zastępu» 

je niejako mieysce Rzeczownika. © 

Cum faciem videas , videtur esse quantivis pretii. Non fie 

nis amicitiae hic est, ut, guanti quisque se ipse facit (ile się 
ceni) tanfi fiat ab amicis, — Voluptatem virtus mainimi facitą 

Si prata et areas 'quasdam magni aestimamus, quanti est aesti= 

manda virtus. Nulla pestis humano generi péuris stetit, quam» 

ira, Multi sua paryi pendére, aliena cupere solente 

'Venditori expódit, rem vendere quam plurimo. Non pos 

fest parvo res magna constare, Coelius conduxit in palatio 

non magno domum. Num nimio emtae tbi videntur domus 

istaep Graeci turpitudinem summam esse arbitrabantur, preźia 

parvo ea, quae accepissent a majoribus, vendidisse, 

Matris magnae fanum „pecunia grandi venditum est. Multi 

extulerunt pretia pavonum ita, Ut ova eotum denariis yeneang 

guinis (przedaia się po 5 Den.). 

§- 155- 
U w agi. 

1) W podobném znaczeniu kładzie się drugi przypadek as- 

©. sis, teruncii, nihili, „Jłocci „.nauci cet. (zamiast parvi 8, 

nullius pretii) habeo, duco, pendo cet. Non assis il 

lum, imo ne zeruncji quidem facio; te non habeo nu- 

mi, fłocci non pendo, nihili duco, non facio pili, Częe 

sto się iednak mówi; pro niliilo hąbere. putare, ducere 
aliquid, 
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R) Verba aestimandi cum Ablativo! Magno ubie 
que prerio virtus aestimatut, — Verba mercandi 
cum Genitivo, osobliwie z tanti, quanti: Mer- 
eatores non tandidem vendunt, quanti emerunt, Vendo 
-meum frumentum non pluris, ' quam ceteri: fortasse 
€tiam mażioris, cum major est copia, 

8 w: 
b) Przy Stagech: oskarzać lub obwiniać 

kogo 0 co, uwolnić lub wybawié od 
czego (Verba accusandi, damnandi, 
absolvendi) stoi rzecz, o którą k::go obwi- 
niamy, w przypadku drugim. Takowy Genie 
tiyus pochodzi od domyślnych wyrazów 
crimine, nomine, attione, judicio, 
które także czasem są wyrażone. : 
Verrem avaritiae nimiae coarguit Giceto. Qui alterum 

incusat probri, ipsum se ińtueri oportet. TrasybUlus legem tu+ 
hit, ne quis  anteactarum rerum accusaretur, neve multuretufs 

Ls, Cassius alnque Scaurum pecuniae captae arcessebaht, Ca 
Pitonem reperundarum interrógant, Defertur impietatis ih prm- 
cipem.  Impieratis reum postUlat. Multorkm scelerum argueż 
ris, mendacti jam. corwiczus es. Si pignore creditor utatury 
Jurti tenetur. » Ne audacem quidém ¢imoris prorsus Gdso/yimuse 
(Ani śmiałka nie uwalniamy zupełnie od podeyrzenia o boraźń), 

Notatur foedo crimine avaritiae. Nomine śceleris conju= 
rationisque damnati aunt multi. Ob pecuniam civiiati subtra* 
ctam actione furti, non crimine peculatus teneturs Dicendum 
Est, zenerć eum furti judicio, . 

§. 157: 
Uw ag 

1) Przy dibero twalniam, wybawiam od czege, stół 
to, od czego uwalniamy, częściey w szóstym bea lub 
2 Przyimkiem, niż w drugim przypadku; chyba że przy 
1bero iest inne Słowo, które rządzi przypadkiein dru 
6m; np.: liberare aliguem metu, cere alieno, fames 
invidia , suspicione; a terrore. Ego Consul ¢ncensione ur 
bem, tnternecione cives, vastitate ltaliam; interitu rem 

publicam Zjberavi, Liberare cufpae; voti hberari Liva 
Absolvo także często ma przypadek szósty; Ego mie 
etsi peccato absolyo, - supplicio non libero. é ‘ 

8) W ogólności Słowa do .prawidła © należące kładą się cza- 
sem z Przyimkiem in, cześcićy z de; mp.: Non cóm= 
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mittam posthac, ut me accusare de epistolarum negligen- 
tia possis. Fuerunt, qui de perduellione anguirerent. Si 

, _( gua in pari ante peccato convictus sis cet. : 
3) Kara, na którą się wskazuie kogo, stoi in Ablativo, 

j czasem in Accusatiyo z Przyimkiem ad lub iz; gdy 
zaś mowa iest o karze śmierci (capitis), lub o dopeł- 
nieniu uczynionego ślubu (vot1) i t. p. kładzie się także 
Genitivus. Mówi się, np.: Multare bonis, exilio, 
morte; punire capite; ad mortem damnare; ad metaila 
condemnare. lecz także: capitis aé@isare,  anquirere, 
„damnare, absolvere;  damnare poenae capitalis; damnari 
Poti. Capite damnatos,* morte multant. Multiddes capitis 
absolutus, | pecunia: multatus ‘est, . 

opa aes re 

2) Słowa znaczące pamiętanie, przypomi- 
“nanie, lub zapominanie (Verba memo- 
riae et oblivionis; np.: memini, recor. 
dor, obliviscor), rządzą przypadkiem dru. 
gim, także szóstym z Przyimkiem de, 

Animus meminit praeteritorujm ,  praesentia cernit, futura 
praevidet. Homo improbus aliquando cum dolore flagitiorum 
suorum recordabitur. Dux Helvetiorum monebat Caesarem, 
ut reminisceretur et veteris incommodi populi Romani, et pri- 
stinae virtutis Elelveiiorum. Si veteris contumeliae oblivisci ve~ 
lim, num euam recentium injuriarum memoriam deponere pos- 
sum? Faciam ut mei memineris. Est operae pretium, majorum 
diligentiam recordari. 

De lacrymis illis recordor, quas'pro me saepe, et multum 
profudistis. | Hujus rei meminit (kich: facit, namienia o 
tćm) Quintilianus, De Ais meminerunt (ment. faciunt) multi 
Scriptores, 1 

: A (e: hs 

Uw a g : 

1) Memini w znaczeniu pamiętać (lecz nie wspominać, 
wzmiankę czynić ),. reminiscor i obliviscor, ży, niekiedy 
Accusativum przy sobie; zaś commemorare, i (memoria) 
tenere zawsze. ‘ 

Obt:viscor injuriam. Amicos reminiscor.  Beneficia me- 
dminisse (pamiętać) debet is, in quem collata sunt, non com- 
memorare (wspominać, przypominać) is, qui coutulit. 

2) Moneo napominam, z pochodzącemi od niego, pod to 
prawidło się podciąga; np.: J//ud me praeclare admÓnes, 
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Putavi ea de re te esse admonendum.  Moneo te amicitiae 
nostrae. Veteris te amicitiae commonefacio (admoneo, 
a. Ą są 

3) Gdy przedmiotem pamiętania lub zapomnienia iest 
osoba, takowa bardzo rzadko w czwartym przypadku stoi; 
memini, obliviscor, cet. -paźris nie paźrem. Chyba przy 
wyraźnym lub domyślnym Infinitywie, Memineramus 
Cinnam nimis potentent sc. fursse. 

$. 160. 

3) (Verba affectuum) misereor i misere- 
sco miłować się, litować się nad kim, mai 
tylko Genitivum przy sobie; miseror i 
commiseror, Accusativum, 

Miserescite regis; miseremini sociorum. Non queo satis 
communem omnium nostram fortunam (com) miserari, 

$. 161. 

3. Genitivus ze Słowem nieosobistém. 

1) Przy Słowach nieosobistych, które uczucie 
czyli poruszenie umysłu wyrażaią (Im, 
personalia pathetica), iako to:  poenitet, 
piget, pudet, taedet, miseret, stoi przedmiot - 
uczucia in Genitivo, gdy nim iest Imie; 
in Infinitivo, gdy nim iest Słowo; osoba 
zaś czuiąca kładzie się in Accusativo. 
(I w polskim ięzyku ten Genitivus obiecti ma cza- 

sem mieysce, rzadko Accusatjvus personae; np.: 
Wstyd mnie Ciebie lub za Ciebie, Żal mi, Ciebie [za co pospo- 
1cie w ustnéy mowie używamy błędnie Żal mi Cię, .iakoby 
to był Accusativus]. Żal mi twego Oyca, twoićy 
matki cet.) ‘ 

. Pudet me tui. Tui me miseret, mei piget (Ciebie mi żal, 
z siebie nie iestem kontent). Nostri nosmet poenitet, Malo 
me Jortunae poeniteat, quam pudeat victoriae (Wolę bydź nie- konient z szczęścia, niż wstydzić się zwycięstwa), Sunt ho- 
mines, guos infamiae libidinisque suae neque pudeat, neque 
tacdeat ( Są ludzie, których mesława i rozpusta ani wstydzi, 
ani im Się przykrzy),  Taedet nos vitae, Poenitebat modo 
consilii, modo poenitentiae ipsius. (lo żałował tego, co 
przedsięwziął >» to znów nie był kontent z tego, że żałował ; 
s!bo: dopiero żałował —, iużei nie był kontent —), Per- 
taesum est /evitatis Graecorum. — Non me poenitet viaisse, 

U 
I 
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neque piget mort: meruiste mortem conyitćri pudét.. (Kontent 
iestem ż mego Życia, i chęthie umieram: ale. wstyd mnie wy- 
znać, Żem na Śmierć żasłużył), Non me pudet fateri, me ne- 
scire, quae fieściarń,  Nements me muserety quia met misefet 
heminem. / ; : 

Uwaga. Miseferur i miserescit stoia. także nieosobiscie} 
tip: Cave, ze frarfu/n pro frattis salute obsecrantium misée- 
reatur. Nunc patris me miserétur, “Me ejus miseritumt 
esta Me miserescit tui, Jnopis nung te miserescat mei. 

§ 163, 
8) Prży interest i refert, zależy na tém, stoi 

-* osoba; KOSY na tem zależy, w drugim; 
rzecz zaś, na ktéréy żależy, w pierwszym przy- 
padku.  Pospolicie to; na czem należy, iest 
czynność; a zatóm mieysce Imienia zastepuié 
Słowo. Takowe kładzie się in Infinitivo, 
albo Accusat cum Infim, tikże Conjun: 
tivo ż Spóynikami ut, né, lub wyfdzaini pyta: 
Jacemi. (Zamiast Genitywów mei, tui, sui cet. 
interest, refert; używa się tutay mea, tud 
'cet.). J 

. Theophrastiis accusasse natutami dicitur; quod cetvis et 
tornicibus vitam drututnam, giorum id nihil intérésset, homi= 
nibus,; quorum (id) maxime interfuissef; tam exiguam Vitam 
dedisset. . Interest omitium recte facere. juid nostra refert 
tictun esse Antonium? lud mea interest, ie ut videam. Ve= 
stra commilitories, zhzerest, ne hostes imperatorera pessimi 

| 

Zuerim fieri; an gaudeam factum P 

_ Jak wiele, lub iak mało na czem zależy, wyra: 
Za się to albo praez Neutra i Adyetbia: tan: 
tum, quantum, miultim, plus, plurimum, magno- 
pere, wiagis; maxime; parum, minus, minimej 
nihil, quiddam, aliquid; vehementer, permultum; 

-infinitum; albo przez drugie przypadki:’ tant; 
bie quanti, magni, pluris, petmagni, parvi. i 

Et tua et mea meaxime interest, te valere, Tua quod 
hil refert; percontari desinas, Liberorum magłiopere interest; 
patentes salyos esse. Ipsi anmi, ?nagni vefert, quali in corpoś 

faiant. Quid illorum interest, ubi sis? Quid refert; utruin Yor . 
AJ
 

t
e
k
 

a
 
e
r
 
M
d
 M

E



d 
Lg 

GA 

: 

Część trzecia. Rozdz, siódmy. Syntaxis Dativi. 199 

Te locati sint  Imtelligo, quanti rei publicae inzérsit, omnes 
copias convenire.  Iniererit multum, jservusne loquatur an 
heros. : ' 

Uwaga. Mówi się: Interest mea orators. i: mea; 
il sum orator, także: Magis nullius interest, quam vestra ja ? 6 4 2 

judices. 

Przestroga. Nie trzeba mięszać interest i refert, 
6 których mówihśmy dopiero, z interesse różnić sie, bydź 
gdzie, między czćm; i referre donosić, albo se referre 
(referri) ściągać sig, stósować sig} np.: Inter inanimum 
et animal hoc maxime interest (ta zachodzi tóżnica), quod 
inanimum nihil agit, animal agit aliquid, Via énterest -Ciest 
w środku) perangusta, Ipse interfuit (Sam tam był). Nun- 
tius reżułić (przyniósł odpowiedź). Victus cultusque corporis 
ad valitudinem referatur (niech się Stósuie) et ad vires, non 
ad voluptatem. : 

~ Rożdział siódmy. 5. 

Składnia przypadku trzeciego (Syntaxis 
Dativi.) z», 

164. 2 

Przypadek ttzeci kładzie się na pytanie kos 
mu? dla kogo? do czego?. dla czylego dobra? 
na czyig korzyść lub szkodę? (Dativus com- 
modi et incommodi). 

. Plebes Consulatum 7. Serżio; cujuś lege pattus erat, de= 
dit, Multi cum opes parant, cui (dla kogo) parent; nesciunta 
as est privata odia pudlicis urilitatibus (dla powszethnego do- 
Ta) remittere. Pisistrdtes szbi non patriae Mlagaienses vicit, 
sobie, dla siebie w i. ha śwoię nie Oyczyziiy korzyść). Sic 

YOS non pobis mellificatis apes. Vereor,, ne di źpsis hunc 
yuveniem armaveritis (Lękam się,. abyście tego młodzieńca nie 
uzbroili ną waszą własna. szkodę; zgubę). Ferrum rubens non 
est habile zundendo (do kowania). 

$. 165, 
Ó wa gi 

1) Dativus może zastępować mieysce przypadki drugiego 
lub przy właszczającego Zaimka; wszędzie, gdzie wymie- 
Dione pytania uczynić, lub pomyślić się dadzą: np.: Nero 
bonis omnibiis (wszystkich dobrych) hosti3 fur. Ex qui- 
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busdam stirpibus et herbis, remedia morbis et vulneribus 
dla chorób i ma rany) eligimus,  Facere amicum “62 
oe tum) me potes sempriernum, Judex saeve amicus 
adversario, et inimieus 72b¢ est. Dla tego mówi się: Ami- 
eus Cuesaris lub Caesari; Crceronis lub Giceroni aequalis; 
vicinus Aegypti lub Aegypto, cet. tudzież przy oznaczaniu 
urzędów: Praefectus morwn, urbis, praetorii, castro- 
7um, classis; albo moribus, urbi, praetorio. Przy Rze- 
czownikach ' ilość pewną osób wyrażaiących, lub przy 
których stoi Imie maiące Participium futuri passi- 
vi przy sobie, kładzia się pospolicie Dativus; np.: 
Dictator .cłapż ;figendo;  Duumviri legibus  scribendis; 
Quindecimviri. sacris faciendis, cet. _ W, zdaniach przeto 
nastepuiacych: Est a consiliis principis; est ab. epistolis, 
a latere, a rationibus redituum regis, it.p. principi, regi, 
zamiast principis, regis, niesłusznie uważaią za błąd prze= 
€iw dobróy łacinie. Takowa zamiana i w naszym ięzyku 
niekiedy się zdarza, Wszakże mówimy: Jest nieprzyia- 
cielem poezoiwych, lub nieprzyiącielem ( nieprzyiaznym ) 
oczciwym ludziom. Podobnież pytamy się: Czóm Ci iest, 

fak co Cz iest Pan N? odpowiadamy: test maż Wuiem, 
albo iest woz Wuiem. 

2) Czasem stoi Dativus bez znaczenia w mowie, osobliwie 
mihi, tibi, nobis cete dla większćy dobitności wyrażeń; 
np.: Quid mihi Celsus agit? Hor. Ecce zióż repente ve- 
nit ad me Canisius. Cic. Quid ait tandem nobis Sannio? 
Ter. Ubi nunc nobis Deus? Virg,  Haec vobis ipsorum 
per biduum militia fuit. Liv, Nic nam to dziwnego bydź 
„nie powinno; mamy bowiem to samo i w naszym ięzyku; 
np.: Cóż mi (nam) porabia Pan NP — Cóż nam Wp, 
powiesz$ — Otóż masz robie, suknia mi się splamiła: — 
Gdzie się nam podział Qyciec Wpana? i t, p. : 

3) Wreszcie bardzo często stoi przypadek trzeci przy Wy- 
krzykmikach: hei! smisero mihi! vae! miserae mihi! hem! 
tibi! vae! wictis! 

I. Dativus z Przymiotnikami i Przy- 
słówkami. 

$. + 100, 

1) Wszystkie Przymiotniki i Przysłówki, które 
pożytek, łatwość, wygodę, przystoy- 
ność, przyiemność, sprzyianie, ró- 
wność, podobność; albo ich’ przeciw t.i. 
bezpożyteczność, nierówność i t. d. 
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oznaczają, iakiemi są: obnoxius, necessa- 
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rius cets; tudzież Adiectiva od Słów po- 
chodzące i zakończońe na dilis np: amabilis: 
maią przy sobie Dativum |Ipersonae. W 
polszcżyznie także trzeci przypadek się kładzie, 
lub czwarty z dla, 

Mors omnibus est necessaria, ei nos omnes obnoxii (podle= 
gli) sumus, Bellum pestif€rum multis, admódum paucis salu» 
tare es Verba innocenti reperire facile est, modum verbo-. 
rum miséro tenere difficile. Mihi commddus uni. . Non ed- 
dem omnibus sunt Aonesta atque turpia. Antoninus Pius nu//ż 
acerbus, cunctis benignus fuit. Cunctis esto denignus, nemini 
blandus, paucis familiaris, omnibus aequus, Amstldes aegualis 
(równoczesny) fere fuit Themistóci.  Hlephaestion aetate par 
erat regi Alerandro. Falsa veris finitima sunt; mala vicina bo= 
nis; confinia virtutibus vitiae Otho nom absimilis facie Tiber. 
rio. Caesar Alexandro, sed sobrid, neque iracundo simillimus, 

2) Dativum rei (albo Accusativum z Przy- 
imkiem ad) maią Przymiotniki zdatność, lub 
niezdatność, skłonność lub niechęć 
do czego wyrażaiące (gdzie takowe Przymiotni. 
ki nie stoią wyraznie, ale są domyślne, tam 
tylko Dativus stać może). 

Alius historiae magis idoneus, alas. compositus ad ‘carmen, 
alius wti/is studio juris, « Bruti arumus promctus libertati aut ad 

~mortem. Clodi animus omni scelext paratus erat. Ad omnem 
eventum paratus sum. ‘Terra frumentis habilis. Takze: In 
quod genus pugnae minime api sunt. Liv. Homines multi ad 
nullam rem wéiles sunt. e 

Quaedam esuż et potui suni (se, apza). « Non est solvendo 
se. idoneus, aptus, v. par), Non est ferendo oneri, Apis est 

melli gignendo (aptissima vy. nata). i 

Uy ay aoe 22, 

1) Similis, dissimilis kładą się iak wimy, (§. 146.) także 
z drugim przypadkiem. Różnica ma się na tém zasa- 
dząć, 12, gdy o wewnetrzném podobieństwie (co do u- 
mysłu, obyczajów i t. p.) mowa, kładzie się drugi, gdy 
© powierzchownem , trzeci przypadek: co iednak nie 
stale się potwierdza użyciem wzorowych pisarzy. 

2) Idem prawie u Poetów tylkó z trzecim przypadkiem 
stol (na sposób Grecki); np: Invitum.qui servat, jdeme 
facit occidenti. Tor. Interpretationi tuae idem existnno, 
Częścićy znayduiemy idem qui, idem ac, et idem; 
np: Peripatetic: quondam iidem erant, gui Academici, 

x 
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Dianam er lunam eandem esse putant. Idem ego ac 
Caesar. 

eer a cea Fe 

AL, Przypadek trzeci ze Słowem, 

1, Ze Słowem Sum, 
a) Gdy przez Słowo Sum chcemy wyrazić mam, 

kładzie się Subiekt, który coś ma, w przy- 
padku trzecim, zaś przedmiot, co go ma 

. tenże Subiekt, w pierwszym przypadku ($. 
131). „(Toż samo rozumieć o Słowie deesse, 
i innych, przez które podobnym sposobem 
mienie lub brak czego wyrażamy; np : adesse, 
deesse). i 

‘Non idem semper //oribus color est. Nulla potest esse 
voluptati cum honestate coryungtio. Suus cuique mos est. In= 
opiae multa desunt , avaritiae omnia. Omnia narasset; sed ét 

os et lingua volenti dicere non aderat.  Lecz także: Terrenb- 
/ rum commodorum omnis est in hominé (albo penes hominent) 

/ dominatus. : 

Uwaga. Jeżeli Subiekt maiacy iest nie osoba, ale rzecz. 
zamiast trzeciego może w. łacinie stać drugi przypadek 
przy esse, szczególnićy tam, gdzie się w polszczyznie da 
ułożyć konstrukcya ze Słowem bydz za mzóć. 

‘Florum varii sunt colores. (Kwiaty maią — albo — 
kwiatów, w kwiatach różne są kolory), Ejusdem voca- 
buli plures significationes sunt. Zujus libri multae partes 
sunt, Toż samo znayduiemty i przy osobistym Rzecżo- 

ae ; wniku; np: Populi romani potentia magna fuit. 

t. i: sprawiać, iednaé, stawiać, przy- 
* nosić (szkodę, pożytek, pociechę, 

smutek, wzór, zaszczyt, wstyd it.p.), 
ma oprócz pierwsżego iesżcze podwoyny 
przypadek trzeci przy sobie (w Polszczyznie 
to dążenie rozmaicie się wyraża, i po- 
spólicie ieden tylko Dativus personae 
8101). 

Potestne bonum cuiguam damno esse (czy dobre może 
komu szkodę przynieść)? Virtutes hominibus decori gloriaeque 

, sunt (Cnota ludzi zdobi i chwałę im iedna)., Furtitudini fore 

b) Gdy Słowo Sum oznacza służyć do czego. 
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tuna quoque esse adjumento sólet (odwadze szcżęście czasem 
pomocą bywa) Pergite adolescentes, ‘atque in id studium, in 
quo ests, incumbite, ut et vobis honori, et amicis utilitatt, 
et reipublicae emolumento esse possitis „(abyście sobie sławę zie- 
dnaé, przyiaciołom pożytek i Oyczyznie kórzyść przynieść 
zdołali). Est adhuc curae hominibus fides et ojficiwn, (Maia 
jeszcze ludzie na pieczy wiarę i powinność). Spero' homines 
intellecturos quanto sit omnibus odio crudelitas, et quanto a- 
mori probitas et clementia (w iakiéy u wszystkich iest okru- 
cieństwo nienawiści, a iak wiele wszyscy miłuią poczciwość i 
łaskawość), Hoc mihi cordi est (To mi leży na sercu). Tur- 
itudini est (wstyd, hańbę robi); Aorrort est (obrzydzenie 

wzbudza); malo est (szkodę przynosi); cet. 

Uwaga. Dativ. rei także przez pierwszy przypadek się 
+ wyraża, kiedy Rzeczownik ma Przymiotnik przy: sobie. 

Mówi się więc: Ile nobis exemplo est; lecz: Ille nobis 
est exemplum laudabile — lub imitatione dignum, 

Tutay. umieścić można formułę: dicto audien- 
tem esse alicui, bydź komu posłusznym; np: Ego sum 
Jovi dicto audiens. (Rex) Servio populum dźeto audien- 
tem esse jubet. C. Caesar’ Senatui dicto audiens futurus 
est; gdzie iednak Gramatycy za przypadek szósty uważa* 

$. 168. 

e. Ze Słowami osobistemi. 

a) Prawidła dopiero podane o Sum, służą i dla 
ad A : , 1 

innych Stow, przy których można dorozu- 
miewać się esse, albo w których znaczeniu 
ono lest zawarte. .. : ' 

Gratia, fama tibi, virtus contingat (t. 1 sit) ‘abundes 
— Postquam divitiae Aominibus horori esse coeperunt, pau- 
pertas probro haberi (t. i. esse) coepit. Pausanius rex Lacae-~ 
demomorum venit (t. i, fuit) Articis auxilio, Ampla domus 
dedecort domino saepe jit. Turpe est hteras guaestut habere 
(t. i. facere, ut sint literae quaestui; szpetnie_iest kupczyé. 
naukami). Quod ażiis vitio vertis (t. 1. esse putas) id tiór /au- 
di ne dureris (t. i, ne putes esse laudi). Quod illis tribueba- 
tur (przypisywano t. i. putabatur esse) ignaviae, id de nobis 
existimari posse non arbitror. Pausanias dux Spartae,. quos 
Byzańtii ceperat, propinquos regi mumeri misit, Qt i, volnit, 
esse muneri) ut daret (t. i. vellet esse) żpsi filiam matrimonio, 
„lecz także in matrimonium, 
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b) Dativus personie stoi przy Slowach: par- 
co, oszcżędzam kogo; supplico, błagam z po- 
kota; succenseo, urażam się ; persuadeo, prze- 
konywam; studeo, przykładam się do czege; 
nubo, idę za mąż; irascor, gniewam się na 
kogo; tudzież innych niektórych, co i'w pol 
szczyznie trzeci maią przypadek; iako to be- 
nedico, błogosławię; maledico, złorzeczę; 
invideo, „zazdroszczę; medeor, zaradzam; 
pareo, obsequor, obedio, iestem posłuszny ; 
convicior, łaię; i t..p. 

Bonis nocet, qui malis parcits Bene, quaeso, et mihi 
absenii dicite, Nunquam vir perfectus fortunae maledixit, 
Fortis animus nec metuit, nee cuiguam supplcat (nie uniża 
się przed nikim z pokorna prozba). Non est, cur mihi suc- 
censeas. Malo mihi invid&re inimicos, quam me zmujzicis. Tibi 
persuade, (bądź przekonany) omnes homines Zżbertażć studere 
(są do wolności przywiązani). $i qua velis apte nubere, 
nube part. Dies stultis puoque mederi solet. Irasci-its’ nefas, 
quos amare debemus. Contra senttentibus conviciari inhuma~ 
num est. Parebit et obediet (obsequitur) praeceptori ili veteri. 

Uwaga. Słowa te w znaczenii biernćm nieosobiście poło- 
żone maią także Dativum;, zaś osobiście użyte roz- 
maicie się kładą. 

Jam quiddam auditorż persuasum videtur. Dicro paretur, 
Si paritum fuerit conditioni. -Raro invidetur eorum honoribus, 

* quorum vis non timetur. — Plures in India mulisres apud 
singulos viros solent esse nuprae. Cum regis Parthorum jilio 
muptae erat -regis Armeniorum soror, — Persuadéo używa się 
także czynnie cum Accusativo: perśuadere aliquem, lub' ani- 
mum alieujus; ziąd biernie: Animus auditoris persuasus esse 
«ideretur. — W używaniu takowych Słów zasiągąć potrzeba 
rady dobrych $łowników. 

$. 169. 

c) Jako czasem mieysce trzeciego zastepuie in- 
ny przypadek z Przyimkiem, tak nawzaiem 

\ Dativus kładzie się niekiedy (na sposób 
Grecki) zamiast innych przypadkow z 

, Przyimkami a, ad, apud, cum; a mia- 
nowicie: 
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a) zamiast a przy Słowach biernych, osobliwie 

przy Gerundium i Participium Futuri, 

lub gdy inny Ablativus się znaydute. 
1 

Ę 

Barbarus ego hie sum, 12 non intedligor udli, Pleris- 

ee agitur vita.per lusum. jonesta boris viris quaerenture 

icendi virtus, nisi eż, qui dicit, ea, de quibus dicit, percepia 

sint, exstare non potest. “Omnia, quae vituperas in altero, ti- 

bi ipsi venementer fugienda sunt, Semper ita vivamus, ut ra- 

tonem reddendam nobis axbitremur. : 

Uwaga. Jednak dla uniknienia dwóch trzecich przypad- 
ków potrzeba a zostawić; np: Aguntur bona multorum - 

civium, quibus est a'vobis consulendum; albo sobie 

tizeba zaradzić , daiąe inny zwrot mowie: Faciendum 

mihi putavi, ut zuis Vireris brevi responderem; zamiast 

Tuis Żiteris brevi respondendum mihi putavi, 

8) zamiast ad przy Słowach znaczących porusze- 

nie lub zmierzanie, dążenie do czego. 

Ie clamor coeło. Nuntius regi venit, Romanos Dyrrha- 

chium venisse. Major hereditas venit addi a jure et a legi= 

bus, quam ab eo, a quo bona relictd sunt. 

yy) zamiast apud cum Accusativo personae, 
osobliwie przy Imionach naredow, 

Viris bonis me lbenter excuso purgoque. Barbaris ex 

fortuna pendet fides, Arsdces non minus memorabilis Parthis 

fuit, quam Persis Cyrus, Macedonibus Alexander, Romanis 

Romulus. : | 

Ó) zamiast cum przy Słowach porównanie i po*. 
łączenie wyrażalących. 

Parva magnis saepe vectissime conferuniur. * Parvis 

componere magna solebam, Omne tut punctum, qui 

„miscuit utile dułci, Demosthenes sapientiam edoguentiag - 

„.junżat, : : 

§. 170, 
4 

d) Przy wielu Słowach złożonych z Przyimkow 
stot Dativus zamiast Przyimka z iego 

przypadkiem. : , 

: Niektóre tu tylko przywodzimy dla przykładu, -zesżię 

wprawa nauczyć powinna. : - 
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Słówą złożone z ad: Aspirat fortuna Jabori. Aegyptus per Augustum imperio: Romano accessit (adjecta est).  Sa= 
piens adjungit atque annectit rebus praesentibus futuras, Ut ridentibus  arrident, ita Jentibus afflene. humani 
vultus, : 

Złożone z ante: Innocentia antestat eloquentiae. Amor 
omnibus rebus antevénit.  Virtutes animi bonis corporis 
anteponimus. ‘Ratione; antecellimus bestiis, Quis potest 
ignotos otis, impios religiosis anteferre, 
Con, circum: Munditiae multeribus , viris labor convénit, 
Caesar Galliam Romano imperio conjunxit. Aér et coelo 

‘et terris cohaeret, — Circumfusa est łateri meo turba. 
De, ex: Liberalis est, qui, quod ałteri donat, sibi detram 
hit. — Mors sola innocentem forturiae eripite 
Zn; Virtutes yirtutibus inhaerent. Altius praecepta descen- 
dunt, quae zeneris imprimuniur aetatibus. Gigantes bel- 
lum diis intuderune, ? |< 

Inter: Deus interest animis nostris, et cogitationibus mem. 
diis jutery€nit. Nasus quasi murus ocudis interjectus est, 
Inierpone tuis gaudią curis, 

0d; Alexander dum’ obeguitabat moenibus , sagitta ictus 
est, Oniné virtuti vitium opponitur. ; 

Post, prae, pro: Hannibal Alexandro non est postpo- 
nendus, Manlius posthabuit fili caritatem publicae utili= 
zali. — Pecuniam praeferre amicitiae sordidum est. Ut 
magistratibus leges, ita populo praesunt magistratus. De- 
us animum praefecit corpori, Fides pracvalet divitiis, — 
Consulite vobis, prospicite patriae, : 

“Ee . * - t) Sub, super: Succurite mihi, et łaboranti subvenite. Si 
vis bt’ omnia subjicere, subjice te rationi, Deus omne, 
quod erat corpoteum, sudbsternebat animo. — Neque de- 
esse, neque superesse reipubjicae volo, Leonidas, dux 
Sparthanorum, securis Persis supervenit, 

Uwaga, Słowa takowe powtarzają także Przyimek z iego 
przypadkiem; np; “Ad Claudii senectutem  accedebat 
etiam, ut caecus esset. Macedónes ad imperium (srae= 
ciae breyi tempore adjunxerunt Asiam. Honnnem cum 
homine, et tempus cum tempore, et rem cum re comipa- 
rate. Convenienter naturae vivere, est congruere cum 
virtute semper. Nihil de commodis twis detraham, eri- 
piam te e miseriis, me in medios hostes inferam, pro= 
pugnako' pro patria. In oratore perfecto inest philoso 
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phorum omnis scientia.. Mulier in India cum viro in 
rogum tnponitur, > : 

TJ niektórych Słów nie te, ż których się Słowo 
składa, lecz podobne kładą się z Imieniem Przyimki, 
np: aiesr przy detrahere i t, d. Mówi się: Archias 
adseribi se in eam Civitatem voluit; albo civitaribus, in 
civitatihus adscriptus. Incidere aliquid marmori, in aes, 
in sepulchro.. WNicktére kładą się z tym przypadkiem, 
którym rządzi Przyimek w Śłowie będący, lecz ,Przy- 
imka tego nie powtarzaią; np: Tanais kuropam et Asiant 

: medius interfluit. Amicitia nulla loco exeluditur. 

pees GAG 

e) Niektóre Słowa kładą się ind z trzecim iuż z 
innym przypadkiem, podług różnego zna- 
czenia. Takiemi są: Ze 

Cavére ałicui, strzedz kogo (od kogo); 
strzegac sie kogo. 

Consulére ałicui, zaradzać komu; miéé o nim staranie; (ali- 
cujus vitae, saluti; starać się o iego Życie, ocalenie); a/i- 
guem, radzić się kogo; in aliquem, postąpić sobie z kim 
(np. gravius, ostro). 

Cupére alicui, sprzyiać komu; aliquid, pragnąć czego; 
Horr€re alicui, lękać się o kogo; aliquem, aliquid ; lękać się 

kogo, czego, 
Imponćre aficuż aliqiid, włożyć co na kogo; ałicui aliqua re, 

> oszukać kogo czćm; aliquem in aliquid, (in aliqua re) 
kogo w co włożyć (na czém położyć). 

Incumbére zeż, na ezém się zeprzćć; rei, ad rem, in rem 5 
silnie do czego się przykładać. 

Manet mihi, pozostaie mi; me, czeka mnie (np: kara). 
Petćre ab aliguo, alicui, aliquid, prosić kogo, dla kogo, o 

co; aliguem, dążyć do kogo; aliquem, aliqua re (sc. la- 
pide), na kogo czém rzucać; petere Jocum, iśdź dokąd, . 

Prospicóre a/icuż, rei, dbać o kogo, 0.co; aliquid, przewidzićć co» 
Recipére alicui,  dadź komu zapewnienie; se, 

aliguid, odebrać co, wziąść na siebie, 
Temperare. reż, oszczędzać, ochraniać czego; rem, rządzić, 

powodować czém; sibi a re, wstrzymywać się od czego. 
Timere aźicuż (lub de, pro aliquo) bać się o' kogo, 0 co; ażi- 

quem (v. ab aliquo), aliquid; bać się kogo, czego. 

Sibi ab aliquo, wy- 

u=- 

schronić się; 

acare „alicuż,' rei, poświęcać się komu, czemu; re, i rex: 
bydź wolnym od czego (nie mićć czego). 

Moderari rei, miarkować się w czóm (np: orationi, w mowie); 
rem, rządzić , przewodniczyć, i 

} 
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J Niektóre znowu Słowa w tóm samóm zna- 
czeniu maiz trzeci/albo inny przypadęk. 

Adspergo, inspergo, circumdo, dono, exuo, 
impertio, intercludo alicui rem albo dliquem re. 
Mitto alicui lub ad aliquem. Confido alicui albo 
aliquo, de aliqua re. Interdico alicui rem albo alicui 
re (np. aqua et igni, na wygnanie kogo wskazać). 
Mitto alicui lub ad aliquem. 

Mówiono równie: Pureolos nave appulit, iak: Appellere 
navigia litor?, Induére vestem, lup : induł veste; lub poety= 
cznie na sposób grecki: Indué. vestem, galeam, clypeuri. 
Virg. Communicare cum aliguo,. albo ier aliquos, aliquid, 
albo de aligua re, npa: hane rem — lab — de hae re me- 
eum comrhunicavit (udzielił mi tego, np. tóy wiadomości.) 
W reszeiey Torti dołninabóre mundo, także in mancipia do- 
minaris, 1; casus et fortuna in nobis dominuiure 

$. 173. 
g) Slowa: ausculto, palpo(r), praestolor, 

antecedo, praecurro, anteeo, ante- 
venio, antesto, praesto, praeeo, an- 
teverto, praeverto, attendo, despe- 
ro, illudo, ineesso, kładą sie z trze- 
cim lub czwartym przypadkiem (Praeve- 
nio i aduło activ. maią tylko czwarty, 
ostatnie rzadko używane). 

Socrates sapientia praestitiż omnibus philosophis (omnes 
phiłosophos lub, inter omuies ph). Cicero omnes Romanos 
aż aed Romanis) antecessi¢ (anteivit, «mtepGrut) eloquentia. 
culorum velocior est sensus, et multum awres (ausidus) an~ 

tecedit ( antestać , praecurrit yx Ver praeit, ( antes ) aestatent, 

(aestati ) Hannibal captivitatem (captivitati) veneno antevertit 
(praevertit), “Atticus potenti Antonio (potentem Ant.) non est 
adulatus, Si Dionysium (nie Dionysio) non adulares, ista non 
esses. Homo sapiens sermonibus malignis non atrendit. Saępe 
non attendimus nosmet ipsos. Bonos-viros lugere malo fortu- 

‘nas meas, quam suis desperare, Simul atque Coches aecu- 
sationem medidatux, honorem desperasse videtur. Saepe illudit 
nobis (mos) fortuna. Gravior cura patribus (patres), incessit; 
cum prodi eausam ab suis cernerent, Curtis redus certa signa 

4 
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praecurrunt. Ut homo iners hominem diligentem Praecurrat , : 
fieri non potest, 

§ 174. 
3. Ze Słowami nieosobistemi. 

Słowa nieosobiste libet, licet, liquet, tudzież 
inne pochodzące od osobistych, które z trzecim 
przypadkiem kłaśdź się zwykły (np. od contingo; 
Volo hoc oratori contingat); maią Datiyum 
personae, przedmiot zaś stoi pospolicie | in In. 
finitryo,-Mb<A'cc. c. ink 

Non libeż mini deplorare vitam. Civi Romano licet esse 
Gaditanum. Juste existimantibus liguet regem fuisse, JNon 
cuivis homini contingit adire Corinthum. Omnibus bonis ex- 
pedit rempublicam esse salvam. Nobis venari nec yacat, nec 
tibet. Condiicit reipublicae cives honestos esse. 

Uwaga. Predykat zamiast Aceusativ, cum Infinitie 
vO, ma często py: trzeci przy Infinitywie, a to 
dla Attrakcyi, którćy zobacz -$, 128, gdzie 
znaydziesz Aiykłady tutay należące; iako to: Non 
omnibus contingit fieri eruditis, Lieet, eontingit, 
aceidit, convenit maig także Słowo w Frybie oko- 
licznym z Spóynikiem zamiast nfimitywu;-np.: Illi son- 
zigit, ut patriam in libertetem vindicaret, Nep, Neque 
convenit tibi, ut animum stbraltas; Cie. iNeque mhi 
licet, uż non zmpertiam. (ie, Dla tego przy ‘Trybie 
bezokolicznym znayduiemy także przypadek czwarty, 
który pochodzi z pierwszego w zamianie mowy okoli- 
canéy na bezokoliczną ; naienczas Dativus pospolicie 
Big wypuszcza; mp.:. Liceat nos esse miseros, zamiast: 
Liceat nobis, ut (nos) misexi sinius. Ztąd mówimy: Li- 
cet tibi vivere, lab licet że vivere. Ostatnia Konstrukcya 

używa się szczególnićy dla uniknienia zbiegu dwóch 
Datywów; np.: , Vos (zam, Vobis} his, malis. mederi 
convnit, Mówi się także: Constat (liquet) ineer 
omnes. . i 

kokiał ósmy, 
Składnia przypadku czwartego (Syntaxis 

RZ EA 

§. 175. 
Przypadek „czwarty wyraża częścią 'cel, do 

którego czynaość zmierza, lub przedmiot, „któ: 
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rego się taż ćzynność dotyczy, częścią przeciąg 
czasu, lub mieysce; iako to: odległość, 
przestrzeń: i stoi na pytania: kogo? co? iak 
daleko? iak długo? it. d. 

Stulti nec vitare venientia possunt, nec ferre praesentia, 
Amor vincit omnia. Marcellus tertium annum circumsedit 
Siracusas. Anmbal trig millia passuum ab urbe castra posuit. 
Fulvius Flaccus. porta Capena cum exercitu Romam ingressus 
est. ( 

1) Przy wszystkich Słowach znaczenie czynne 
maiących, stoi przedmiot, ną który czynność 
iest zwrócona, w przypadku czwartym na py- 
tanie kogo? co? j 

Humanitatis studia adolescentiam alunt, senectutem oble- 
ctant, secundas res ornant, adversis perfugium ac solatium 
praebeńt. Heu mili difficile est imitari gaudia falsa, Spes 
sola hominem in miserns consodari solet. _Exemplum regis mie 
lites et duces imirati surite > 

Uwaga. Aby poznać, który Rzeczownik iest właściwie 
przedmiotem działania, zamieńmy zdanie czynne na 

„bierne; natenczas takowy przedmiot stać będzie w przy- 
padku pierwszym iako Subiekt ( pierwszy przypadek za- 
mieni się na szósty, inne zestaig meodmienne); np.: 
A studiis humanitatis adolescentia alitur, senectus oble- 
ctatur, séecundae res ornantur, adversis perfugium et so- 
łatium preebetur. Gdy więc w zdaniu czyiiném znay- 
dure się Aceusativus, Który przy téy zamianie me 

' przechodzi na pierwszy przypadek, takowy -nie może 
bydź przedmiotem działania, 1ak np. iest wyraz Hel- 
lespontum w następującym przykładzie: Agesilaus 
exercitum suum Hellespontum, ttajecit; bierńie: 
Ab Agesilao exereitus Hellespontum trajectua est 

2) Przy niektórych Stowach niiakich i Depo- 
nentia, stoią na sposób grecki Imiona w 
przypadku czwartym, gdy te z iednego ze 
Słowem pochodzą źródła, lub toż samo albo 
podebne maią znaczenie. Tak np. mówi się: 
Visere witam, gaudére gaucium, - pugnare pu- 

.gnam'V, proelium, ire (proficisci) iter v. viam, 
servire. servitutem: cet.; ktora to Konstrukcya 
i biernie iest używana. 
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Faciam ut mei memineris, dum viram vivas. Nestor rer 
tiam aetatem hominum vivebat. Irque reditque viam. . Olet 
unguenta. Calidum: prandium prardisti, Consimilem’ luserat - 
jam olim ille Zvswm, Hostes omnes judicąji sunt, qui M. An- 
tonii sectam secuti sunt,  Pueritiae memoriam recordari ulti= 
mam, Simulaique occidimus, nos: est perpetua una dormienda. 
Vixri annos bis centum, nunc tertia ęioiżur aetas, Haec pugna 
pugnata ad Cannas. Tudziez: Furo furorem; spero spems 
somniavi somnum; hotam nocuerunt; coenare coenam; lu= 

cebis facem; redolet vimim; ludit aleam; dolere casum lu= 
ctumque; timebis gladiune contumque; trepidabis umbrams 
Massinissa rex Numidiae multa et praeclara facinora fecits 

4. 176. 
W.owcacą no s 

1) Uważać tu potrżeba, iż gdy przy Słowie stoi Acenśa* 
tivus z iednego z nićm pochodzący źródła, takowy pra- 
‘wie zawsze ma przy sobie Przymiotmk; np,: Vivo vitam 
Jjucundissimam. — Furavi verissimum jusjurandum,  Mirum 

atque inseitum somniavi somnium. ~ Primum illud_ vulnus 
accepit, quo zetezrimiajn. mortem obiret. Zobacz ieszcze- 
wyżćy migdzy przykładami dopiero przywiedzionemi. 

«) Przypadek czwarty zastępuie tu często mieysce Przyimkow, 
tych nawet, które szóstym. przypadkiem rządzą; np.: Na» 
vigat (per) aeguor. Coire (in) societatem. ; 

3) Podobnie kładzie się Accusativus przy Słowach z e 
lub ex złożonych, gdy te przeyście miary w czém 
wyrażają; np.i 

Historia non debet egródi (extra) veritatem. Navigia, quae 
(extra) modum excedunt, regi nequeunt. ‘Tiberis (extra) 'al- 
veum etcessit. Humanitas exrcessit animis} lecz nie: animus ~ 
corpus excessit, ale corpore, e corpore. Takze evadere ripam, 
erumpere  nubem; lecz nie evadere custodiam ale custodia ; tu- 
dzież flumina erumpunt saxis et moniibus. „Mówi się iednak: 
mortem evadere nemo potest. 

.4) Ponieważ taki Accus'ativus mieysce Przyimka z iego 
przypadkiem zastepuie; więc zamiast niego znayduiemy* 
także często przypadek szósty bez lub z Przyimkiem; na- 
wet przy Słowach tegoż samego co Imie lub podobnego 
znaczenia; np: 

Praelucet (cum) bona spe, Cic. Diu videor vita vivere, 
laut. Octavius morte obiit repentina.  Ignotis periere mortia 

Bus, Hor Bene ei, qui invidet mihi, et ei, qui hoc gaudio 
Sauder, Płaut. Non licet recta ire via. Sen. Qui pro patria 
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morte non dubitat oppetere. Takze często ludere ałea zamiast 
ałeam. Wszakże i u nas mówi się czasem podobnie: iśdź dro- 
ga; płakać rzewnemi łzami; "spać snem nieprzespanym; pi- 
sać pięknćm pismem; zgrzeszyć grzechem śmiertelnym i t. d, 

5) Pospolicie stoją w czwartym przypadku Żaimki rodzaiu 
niiakiego w iakićykolwiek bądź mowie, i przy iakichkol- 
wiek bądź $łowach. 3 

Haec, (za de his) nonne turpe est, dubitare philosophos, 
guae (de quibus) ne rustici quidem dubitent? “Jd Gn eo) tibi 
nulle modo assentior. fdne (ejusne rei) estis auctores mihi? o 
‘Num guid me (a me) vis? Quod (pio quo) Deo gratias a= EZ 
gimus, Ne quid plus minusve faxit, guod (cyjus) nos postea c 
poeniteat. 4 

6) Tutay należy przypadek czwarty (pospolicie od. Poetów b 
podług greckiego sposobu używany), który w' mieyscu 
szóstego przydare się Przymiotnikom lub Slowom, dła - ; 
ićm dobitnieyszego odmalowania tego, co te wyrazy o- EB 
znaczaią; np,: 

Cressa genus (za genere) Philoe. Vitulus, qua notam du- 
"xf, niveus videtur, cerera fulvus (za ceteris partibus). Os hu- 4 
merosque deo similis. Omnia Mercurio similis vocemque coło- 
remque. Et crines słayos et membra deedra juventae. Tremit 
artus (za artubus), _ Aeger pedes. . "Także często genus od 
Prozaików używane bywa zamiast drugiego lub szóstego przy- 
padku; np.: Aves ommne genus (za omnis generis). Varro, Ali- 
quid id genus (za gus, hujus generis) scribere. Cic, Cetera 
foc genus, ża: Cetera de genere hoc, 

7) Uważmy ieszcze Accus, rei przy Słowie parére: Non 
<' parebimus omnia matri.. Stat. Nihil patri parendum. 

Gell. Quaedgm esse parendum , guaedam non obsequen- 
dum, Id. > 

Bi _ Ter 
$. Rye PUH 

z * ue 

- 8) Wiele Słów złożonych rządzą przypadkiem za 
, czwartym z przyczyny Przyimków, z których | mu 

są złożone (iak u nas: Przeiechałem całą [za | Vol 
przez całą] Polskę; przeskoczyłem (przez) mur; : 
dopadłem (do) miasta; odeszedłem (od). brata; | ™e: 
napadłem (na nie)go i t.d.: np.: z ad; adire, | ZĘ” 
adjacere, adoriri, aggredi, accedere; z anie: | gua, 
antegredi, antecedere, anteire; z circum: cir- | nam 
cumstare, circumyehere, circumcolere, cir- | ko: 
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cumflectere, circumdare; z in: invadere, inire, 
ingredi; z inter: interfluere, interstrepere; z 
ob: obire, occumbere, obequitare; z praeter: 
praeterfluere, praeterire, praetervehere; z sup- 
ter: suptervolare, subterlabi; z sub: subire; 
z trans: transilire, trajicere, transnatare; cet. 
Porówn 170 szo a RS | 
Pro patria, parentibus et amicis guod/ibet adire periculum 

oportet. Veneris stelia Lucifer dicitur, cum antegreditur so- 
łem. ‘Scopulos cirewnvehitur, Caesar Britannos invasit et iniit 
cum us proelium.  Tanas Europam et Asiam medius inter- 
Jluit. Pyihag6ras multas regiones barbarorum pedibus obiit. 
Solent luna praeterit, Alphéus. fluctus sukterłabi Sicanos dice- 
batur. Peccare est ianquam éransilire lineas, Miserior est, qui 
suscipit. in se scelus, quam is, qui alters facinus subire Go- 
gitur, 

\ t 

§. 178. 
+4) Niektóre Słowa rządzą w łacinie czwartym , 

przypadkiem, iak czynne, lubo w polszczyznie 
z innemi pospolicie stoig przypadkami; 

a) Sequor, iśdź za kim; sector ubiegać się za 
kim; za czém; i wszystkie z tych złożone 6- 
prócz obsequor ($.168, b); aeque, wy- 
równywać komu; fugio, uciekać od kogo, od 
czego; effugio, subterfugio; jubeo, 
rozkazuię, 

Gloria virtucene tamquam umbra sequitur. Saepe honestas 
(rerum causas perniciosi existus conseguuntur, Agricolae cur~ 
vum sectantur aratrum. Paucprum viitus famam majorum at- 
que gloriam ddaeguaż. Fortes fortuna (ad)jdvat. Nos pa- 
triam fugimus, Mortem effugere nemo potest. Ulyssem insi- 
mulant tragoediae, simulatione insaniae mlitiam subterfugere 
voluisse. Amici omnia sperare patrem jubent, 

Te więc Słowa zwykłym sposobem daią. się używać bier- 
nie, ieżeli nie są Deponentia; np: Pater ab amicis omnia 
sperare Jubeżur, Omni homini ($.169 ©) mors fugitur quasi dis= 
solutio naturae (każdy człowiek unika Śmierci), Ducibus ae- 
guatum est imperium, Jussi sumus Romam revyerti (każano 
nam), Jednak się tu dobrych Słowników radaié należy; rzad- 
ko np. znaydulemy /ugio , aeguo biernie użyte. 
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"Uwaga. Caelare iako Słowo osobiste: Aryć co prźed hint, 
ma podwóyny przypadek czwarty. Celabo że res Roma 

‘nas. Cic, dla tego biernie: celari videor hoc a te; le= 
picy: Non est profecto de illo! peneno celata mater; (nie 
ukryło się przed mathą o owćy truciznie). Debes exi- 
stimare. te maximis de rebus a fratre esse celatum (że 
przed tobą bardzo ważne rzeczy brat uktył). Jednak 
Nepos mówi: Id A/czbźadź diu celari non potuit, 

by Słowa nieosobiste: decet przystoi, dedécet 
nie przystoi, ‘ delectat, juvat, miło iest, 
fallit, fugit, latet, praeterit, uchodzi 
wiadomości czyićy (nie test wiadomo). 

Quid decear pos; non quantum liceat vobis, spectare dex 
betis. Neque że ministrum dedécet myrtus, neque me bibenteme 
Te zania. esse, valde me juvat (delecrac). Quid sit op= 
timum , eminem fugit (latet) cet. Pisarze Komedyi pozwalali 
sobie także: Zzd: decet cets ; 

Uwagi 

1) Oportet trzeba, ma także Accusativum przy sobie; 
lecz ten nie tak od niego zależy, iak raczćy od Infinity- 
wu, który przy oportet zażwyczay stoi; np: Menda- 
cem oportet esse memorem t. 1, oportet (ut) mendax sit 

memor. 

2) Juvat, fugit cet., równie iak inne Impersonalia us 
żywaią się także osobiście; np: Forma virgs neglecta 
decet, mulietes dedecet. Causa latet, mala nostra pa 
tent. 

§. 179. "> 
5) O przypadku czwartym przy Słowach nieosobi- 

stych poenitet, piget, pudet, taedet, 
. tI 2 

miseret, tudziezZ o mea, tua, sua, no+ 

stra, vestra, przy intetest i refert zo- 
bacz $. 161, 162, 163. 

Uwaga. Accusativum przy Słowach pamiętanie 
it. p. znaczących, znaydziesz w (8. 158 i 159. 

$. 180. : 

6) Niektóre Słowa podwóyny maią czwarty przy: 
padek przy sobie. Są td Słowa, przy których 
domyślne, lub w ich znaczeniu zawarte iest 
esse, Uważać tu należy, iż takowe przypadki 

‘ 



ZY* 
ch, 
est 
dki 

Syntaxis Accusativi. 145 

czwarte albo tey są natury, iz ieden służy 
drugiemu za Predykat, a zaićm obydwa tę sa- 
mą osobę lub rzecz wyrażaią; albo też każdy 
z nich osobny znaczy przedmiot. W pierwszym 
więc razie obydwa zamieniamy na pierwsze, 
gdy zdanie czynne zamienia się na bietne;! 
w drugim ieden tylko, t. i. na pytanie ko. | 
go? co? : ; 

a) Do pierwszego rodzaiu należą Słowa z zna- 
(czeniem mieć, czynić, uważać za co, 
obićrać, dadź, brać, tudzież spra- 
wiać; iż.ia. lub kto inny ,co ma, albo 
czem iest: w ogólności te same, które 
biernie użyte, miały pedwóyny przypadek 
pierwszy: habeo, facio, efficio, do, addo, 
reddo, eligo, creo, statuo, adjungo , declaro, 

renuncio, designo, existimo, appello, it. p. 
(porównay $. 130, zkąd też. i przykiady nie- 

„które tutay z stósowną zamianą użyć .się 
dadzą. ) ; - 

Epaminondas philosophiae praeceptorem habuit 'Lysim , 
Tarentinum, Pythagoréum. Proverbium jactatur: totidem esse 
hostes, quot servos; non habemus illos servos, sed facimis. 
Pyrrhus patriam suam angustam ignobilemque elaritate nominis 
sui iliustrem reddidit, Thebani Philippum, Macedoniae regent 
ducem eligunt. Romani Aemilium Paullum consulem creant. 
Propriae telluris heruwm naiura neminem statuit Augustus fi- 
liam_suam Juliam Agrippae dedit uxorem.  Philippus rex Ari- 
stotełenz Alexandro filio doctorem accivit. Artaxerxes Iphicra- 
tem ab Atheniensibus petiyić ducem. Plato voluptatem escam 
malorum appelfat.  Fulum gens Juha auctorem nominis sui 
nuncupat, Avarus pauperiem ingens vitium credit. Aegyptit 
plantas quam plurimas judicabant Deos. — T. Quinctius Ks” 
Postumium Tubertum dictatorem diait; ab eo L, Julius, ma* 
Sister equitum est dictus. Lae 2 

1) W polszcżyznie bardzo rzadko w tym razie dwa czwarie 
przypadki stać mogą, si prawie tylko przy Słowie mićć: 
[Epaminondas miał Lyzyasza Filozofii Nauczyciela (czę- 
ściey za nauczycieła lub ńauczycielem Filozofii).] Sako 
żaś te Słowa (iak się wyżćy mówiło $. 101 Uw. 1, i 130,) 

K- 
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prźy pierwszym przypadku maią Predykat in Ablativo, 
tak i tutay takowy przypadek szósty czesto się daie uży- 
wać, często przez Przyimek za wyrażać; co też i w bier- 

*nóm zdaniu nieodmienném zostaie; np.: Rzymianie Emi- w 
lego Pawła Konsulem robią. August córkę Agrypie dat 
za żonę. — Kwinkcyusz Postumiusza Dyszażorem miano- 
wał, od tego Juliusz Mistrzem Rycerzów mianowany, Ju- 
lia Agrypie za żonę dana: ; k 

2) Adpozycya -pierwszego przyp. czwartego, daie się także 
wyrażać przez Przyimek ex przy Słowach facio, red- 
do; np.: Bibulum ex inimico (zam. inimicum) amicum 
mihi reddidi. Fr inimico quemque cogita posse fieri 
amicum. „Er sutore medicus factus. Tua virtute, Jugurtha, 
nobis Romanos er amicis amicissimos fecisti. Ex alienis= 
simis sociis amicissimos ; ex infidelissimis firmissimos red- 
didi. ; 

by Drugiego todzaiu Słowa sq: 
a) Niektóre poruszenie, t.i. przeniesienie 

ż mieysca oznaczaiące. Tutay ieden Accusa- 
. * « 7 . 

tivuś stol ha pytanie kogo? co? drugi na py- 
tanie dokąd? i kładzie się podług potrzeby 
bez lub z Prżyimkiem; przy Stowach zaś zło- 
Zonych z trans rządzony iest często od tego 

"6 i / 

Przyimka. ‘ 

|, ex legatos Romam mittit, Marcellus Jegiones Baetim 
transducit et castra Baetim transfert. Cicero Rhodainum 
\copias trajecit, Caesar omnem eouitatum pontem \ transdurite 
Populum omnem Albanum Romam traduxit rex Tullus. 

Romani legatos Saguritum'ad Annibalem, alios in Africam 

ad Carthaginienses mittunt, 
W bierném . znaczeiiiu ten tylko Accusativus na No- 

minativum się zamienia, który stoi na pytanie 4ogo? np.: 
Ubii ab Agrippa Romam transducti sunt, ‘Tak więc powimy: 
A rege Jegati Romam mittuntur. A Romanis /egati Szah 
ad Annibalem, aż ad Carth. in Afr, mittuntur. 

2 1 . p 
8) Słowa znaczące prosić o co, Żądać czego, 
'pytać o co; nauczać, oduczać czego; 
przypominać, taić co, napominać w 
czem. 

Ingurtha Merellum per legatos “pacem oravit. Posce deos 
veniam. Me frumentum flagitabant. Me hane. rem consuluit 

(interrogavit s. percontatus est.)  Ciceronem Minerva omnes 

; 
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artes edocitit. Daedalus Icirum damriosas erudivit arteś: Lam 
rem nos locus admonuit, Moneo regnotum gaudia teniét de- 
doceas, Non zć celavi serimonem meuris 

X 

$. igi. 
Uw a;g u AE 

i) I te Słowa w bietiiém znacżenii zatrzymiią iedefi pizy= 
padek czwarty, t. i: Accuss rei, zaś Accusativus 
personae na pierwszy zamienia się. 

Cato rogażtiś tsi sententiam, testimoriiuin, causam, | Do= 
éius utranique linguam. Mutinus Hipponiates sub Annibiéle 
imagistro omnes artes’ belli edoctus est:  Segeies alimentique: 
debita dives poścebatiir humus. 

2) Słowa prosić; żądać; tizywaia sie biernie także cum 
Nominativo tei et Ablativo petsonae z Przyim- 
kiem a; np.: zamiast: me frumentum flagitabant; ma 
biernie Cicero: a me 'ańnoha flagitabatir. Pytać ma 
w czynhém znaczerini często Ablativiim rei z Przyim- 
kiem de: Visne ut te éisdém de rébus latine intterrogem? 
Cie. O Słowie petere żob. w $. 1713 6 monere i 
pochodzacych od riiegó $. 159; 2: : 

Petcóntatii edocere (gdy znaczy uwiadómiić o czém) 
podobnie informare maid także iak celare przyp. 6 z des 
Mówi się też: Attici pater Owańibiis dactrihis,  quibys juvenie 
lis aetas źmółii ( napawać się ) solet; fiium erudivit (cristruxit)s 
Orator etudiri debet ż jure civilis ; 

8) Na wzór tych Słew kładą poeci wiele innychi biernie 
z céwartym przypadkiemi (Acc. tei); chocaź te po- 
dwóyhyni Czwartytń nie rżądżą w Cczynnćm znaczenius 
Takowa Konsttiikcya przeniesiona iest od Greków do ła* 
cińskićy poezyi. + ś 

__ Cororidtus itetiteś cdpiiłoś: Miles fractiis membra multo 
labóres Midas induitur aures aselli. Pueri ibant suspensi tabu- 
łam laevo lacerto,. — Co-w prozie rzadko się zdatza; iak 
w następuiącym przykładzie Swetoniusza: Agustus dertruńć 
gents Japide ictus; za in dextrum genu. Lepiéy więc polożyć 
Przyimek; jak: L, Cotta in adversum os furida vulneratur, Caesa 

„lub się wyrazić następuiącym sposobem: Scaeva śranśfiruś 
femore et humero pottae custódiam tetinuit (Suet,); albo: 
Tito Balventio, fortu viro; > utrumque femur tragula trajicitur 
( Caes. ) 

4 Niepoirzebnie więć Grańiatycy chcą te przyp. céwaite 
usprawiedliwiać przez domyślne secundum, quod atti- 
net; quod ad it. pe; których przy podobnóy Kon- 

k 2 
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strukeyi w Żadnym fAutorze nie anayduiemy, a któ- 

zych / częstokroć nawet ' nie podobna przystósować ; 
jak w zdaniaż Nune viride membra sub arblto sira- 
tus, i innych, któreśmy dopiera przyteczyli,  Słu- 
gene iest przeio Życzenie Heindorfa (do Bor. Sat, I. 
1, 5°): Man sollte doch endlich aufhóren bei diesem 
Accusativ im Lateinischen ein. ganz unlateinisches se- 

cundum, (im Griechischen ein meistens ungtiechisches 

OTs zu erganzen, 

Przestroga. Przy tłumaczeniu mieysc takowych można ła- 

cińskie Participia perf, uzupełniać przez dodane /a0ere 

w ten spos”b: Habens capillos cotonatós. Milites ha- 

benies membra fracta labore (t. i. których członki zne- 

kane pracą). Pueri habentes tabulam $uspensamt lacerto 

(maiacy na ramieniu zawieszoną tablicę), — Praesens 

pass. naydogodnicy się przez Stowo czynne wykłada. — 

Midas przywdziewa uszy. Osielka. — Partie. Perf. act, 

bywa czasem poeiycznym zastępcą Participu perf. activi; 

w ten ¢zas tlumaczymy ie przez nasz Imiesłów na szy: 

Stratus membra sub viridis arbóre — czfonk pod zielo- 

nóm drzewem złoŻywszy: \ 

xh 18%, 

“) Przypadek czwarty używa się ieszcze na ozna- 
czenie czasu i przestrzeni. 

a) Przy oznaczaniu czasu stoi na pytanie jak długo ? 
przypadek cżwarty bez lub z Prayimkiem 

per (tak iak w polszczyznie), albo śzósty 

bez Przyimka. 

Decem quondam annos urbs Troja oppugnata est (dzie- 

sięć lub przez dziesięć łat), Ammbal lialiam per. annos sexrde- 

cim variis cladibus fatigavit. Romulus septem et triginta regna- 

vit annos, Numa tres et quadraginta. Nuthndates regnavit arz 

nis seraginta, Vixit septuaginia duobus, contra Romanos bel- 

jum habuit annis quadraginta.  Durant adhue vina ducentis 

fere annis. Nocte pluit zota. Nemo est, qui possit ółdud 

aut ¢riduo septingenta milla passuum ambulare. 

U w ag i 5 

1) „Gdy chcemy wyrazić w przeciągu iakiego ezasus 
kładzie się przypadek czwarty z intra, zaś z in gdy się 

zapytać można na kiedy? na iaki (iak długi) czas? 

także szósty na pytanie Aiedy?  lnvicti Germata intrd 

annos quatuordecim tectum non subierunt. Multi intré 

vieesimune diem cietatura se abdicarunt. _ Phaeton curru$ 
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: paternos in diem rogavit. Induciae in eenfum annos 

factae. Pythius ad €oenam Canium invitavit 2 posterunt 

diem. Phoenix semel aruno  quirgeniesinio nasciture 

Aestus maris bis semper aecidit horarum duodeeim spatio . 

. a) Jak dawno ? wyraża się przez ante lub abhine z czwat- |. 

a tym przypadkiem; ~ np: anfe quatuor menses; paucos 

z ante mensés; paucis ante aiebiis; paucis mensibus ante; 

s rabhinc annos centum viginti; Cic. abhine annis quatuors i 

ld. także bienziio ante; mułto ante; quatriduo ante; 

= aliquanto, tanto, paulo ante, : ‘ : 

e 3) Jak dawno wprzód tub potém?. wyrażamy przez ante 

= i postguam z przypadkiem czwartym lub szóstym (zobe 

go §. 87. Uwagę); -w polskim kładziemy na- przed i w- po. 
o : 

Testamentum Augustt ante annum et quatuor menses, 

M quam decesserat, facium. Aristides decessit ferre pos! anmunt 

quartuin, quam Themistocles Athenis erat expulsus. Condita ; 

rig est Carthdgo oczoginia duobus annis ante, quam Roma, Car- 

sA thigo im Africa jussu Senatus, /reparata est, annis duobus €t 

: viginii post. quam a Scipione fuerat eversa, (Kartagma na 

3 lut ośmdziesiąt dwa przed Rzymem [albo wprzód niż Rzym] 

założąną została; a odbudowana we dwadzisicia dwa lat po 

swćm przez Ścypiona zburzeniu). Także przez lezby porżąd- 

a kowe mówy:  Septingenfesimg anno urbiszcondirae, ab urbe 

condita, lub anre (post) conditam urbem (siedmsetnego roku 

© od założenia, przed założeniem, po założenia Rzymu). Roma 

24 condita est post 'Tzojae exeidium anno érecentesimo. nonagesi- : 

mo quarto, ; 
XE S 

it by Przy oznaczaniu, frzestrzeni podług Ta- 

kiego bądź wymiaru, kładziemy przypadek 

rie czwatty bez Przyimka na pytania tak dłu- 

dle- gi? iak szeroki? tak gruby? głęboki ? 
Ma” = ś x 4 o 
ARR -Umbilicus, quem gnomónem voeant, seprlem pedes don 

ch ICE umbram non amplius guatuor pedes fongam reddit. Ais 

tis tutes aggerem łatum pedes trecentos , adtum pedes oczoginta du- 

ita wernt. Trivinta pedes [Gna) trzydzieści stóp] in terram tui= 

rium fundamenta demissa sunt. - Arbores pedes duos crassate 

In omni vita sua quemqiie' a recta coscieniia transversum uri- 

guem nom oportet discedere. — Gdy wytniar sam wyraża się przez 

i BRzeczowmka łoagitudo , latituda cet. takowy „stol także w 

"się ezwartym pizypadku z Przyimkiem in; np:Helvetiorum fines in 

ast longrtudinem milia passuum ducenta et guedraginta , im latitu- 

„tra |  dilnem centum et octoginta patebant. Na pytanie jak daleko ? 

nerd kładziemy: czwariy, także szósty przypadek ; albo wyrażamy 

rru3 odległość przez spario, wuertalle it. p, Z drugim. przypadkiem.”
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Aesculapii templum guingque milibus passuum ab Epidauro | 
‘abest. Campus Marathon abest ab oppido Atheniensium circi- 
ter milia passuum decem, Albani ab urbe Roma duodecimo mi- 
liarię absunt,| A Chalcide Aulis ¢rium milium spatio distat, 
Unius diei intervallo aberat. ; 

Miara czasu kładzie się także w czwartym przypadku 
przy /ongus; np.: TFebruariug mensis est yiginti octo dies 
longus. 

9) Wreszcie stoi często Accusativus przy 
| wyrażaniu afektów bez lub z Wykrzyknikiem. S 

O me perditum! o me afflictum! Ah (hex, eheu) me 
infelicem! Vah (heu) inconstantiam illam! En (ecte) mise- 
rum ‘hominem! Scitum hercle hominem! Me miserum! ~ Te 

erudelein hominem! 
c 

a Rozdział dziewiąty. § 
Składnia przypadku piątego (Syntaxig i 

i Vocativi). 

$. 184. 

Przypadek piąty Sciaga się zawsze do drugićy 
osoby w znaczeniu gramatycznem, i używa się, gdy 
do kogo mówimy lub wołamy, bez lub z Wy- 
krzyknikąmi. : : 

Phoebe silvarumque potens Diana, lucidum coeli decus, 
dii colendi semper et culti! — Almę sol, posque veraces Par- 

cae! -m Stulte, quid est somnus, gelidae nisi mortis imago? — pai 
Heu! fortuna! ut semper gaudes illudere rębus humanis! — ie 
Ah! Corydon, Corydon, quae,te dementia cepitP — Proh! . _ 
supreme Jupiter! — Hem! Pamphile! — Ehem! mi vir! — s. 
Ehodum! bone vir! — LEho! tu impudens! — Heus Syre! axe kk; 
pge aures! — Ohe! jam satis est! 

Uwagi © ib 
ees, piątego przypadku znayduiemy czasem pier- 

„wszy; osobliwie tam, gdzie piąty nie iest w używaniu; 
jako przy Zaimkach i mnych Przymiotnikach , które się ove 

I iak unus odmieniaią; np; Rai 

Audi Jupiter, audi tu popudus Albanus. Liy, Nate, que 
meae yires, mea magna potentia soluse 



Ta 
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Poeci za$ zamiast pierwszego i innych, piąty kładą 

przypadek, zamieniając mowę w tak nazwaną Apostrofę, 

dla tćm wygodnieyszego umieszczenia wyrazu w wierszu ; 

np: Ultimus immenso restabas, Nive, labori; zam. resta- 

bat Nilus, Ovid, Terra quidem nollet, sed te quoque, 

macxime. Python, tum genvit; zam. maximum Pythona, Ov. 

Quis et me miseram, et te perdidit, Orpheu? zam. Or- 
phede Vir . . 

* Rozdział dziesiąty. 

Składnia przypadku szóstego. (Syntaxis 
Ablativi), > 

Przypadek szósty stoi przy oznaczaniu przy: 

czyny, sposobu (iak się stało), narzędzia 

(czem się stało), uczestnictwa, przymiotów 

i innych okoliczności. 

1) Gdy oznaczamy przyczynę (causa), przez 

którą co się dzieie, lub narzędzie (instru- 

mentum), którem sig co odbywa, kładzie- 

my w łacinie przypadęk szósty bez Przyimka 

(Ablativus instrumenti:Instrumęntalis.) 

W polskiey mowie tenże Instrumentalis 

także się używa, czasem bywa zastąpiony przez 

przypadek czwarty ź Przyimkiem przez, - 
: ; 

Dei providentia munduś administratur. Concordia res 

patvae crescunt: discordia et magnae dilabuntur. Nemo igna- 

via (przez gnusność) immortaljs factus est. Naturam expellas , 

furca, tamen usque ręcurret. Omnia prius experiri verbis, 

quam armis sapientem decet. Medici graviores morbos asperis 

remediis ćurant. Gladio Dion interfectus est. Rem acu tetigi- 

sti (utrafiłeś igłą; t, i.: na włos trafiłeś; dokładnieś zgadł ). 

TenAblativus wszędzie się kłaśdź może, gdżie się zapy- 

łać można czém? przez co? iakim sposobem ? 2 

Hannibal tanto praestitit ceteros’ imperatores prudentia, 

quanto populus romanus antecedit fortitudine cunctas natio- 

nes. Multis magnisque pollicitationibus ad proditionem impel- 

luntur impróbi cives. Inedia consumitur corpus, “Virtus ne= 

que naufragio neque incendio amittiiur. — Voluptate homines 

capiuntur, ut Aamo pisces, Nlikies corpus ozio, animum dibi~- 
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dinibus imminuunt. Cicero pollebat pirtute, Catilina mażis ar= 7 

tibus, Crassus pecunia. 
imbribus. J 

1) Przy oznaczaniu właściwego narzędzia (instrumen- 

2) 

2) 

\ 
1 

U w a g i, 

tum), nie używamy nigdy w polskim iezyku przez; np: 
Gladio Dion interfectus est; Orężem (nie przez oręż) Dio- 
na zabiło. Z resztą te przypadki rozmaicie można wykła- 
dać. Nemo ignavia immortalis factag est; Nikt przez 
śrusność nie stał się nieśmiertelnym; albo §nusnoscig nie 
zasłużył na nieśmiertelność. (Gnusność nikogo nie zrobi- 
4a nieśmiertehiym). : 

Ablativus takowy stoi uiekiedy z Przyimkiem cum. 
Jako bowiem po polska mówimy: z wielkg (zam. wielką) 
pracą tego dokazał; Cóż chcesz z zemi grożbarmi sc. r0~ 
bie? rt. p. tak i w łacinie znayduiemy: Athenas cum ma- 
zdmo labore expugnavit. Liv, Quid incipie facere cura 
tantis “minis? ' Plaut. Cum meis copiis omnibus: 
(moićm lub z moiém woyskiem) vexavi Amanienses, Cic. . 
Magna cum cura et gloria tur6mes adegit. Tac. Magna 
cum diligentia hoe perfecit. Rzadko zaś natrafiamy pray 
oznaczamu narzędzia Ablativum z Przyimkiem cum; i 
to u poetów tylko, których naśladować nie należy: Vidi 
gladium, cum guo se percussit. Ipse Imperator cum sa- 
gitta saucius. Hoc modo verrebat raro cum pectine pra= 
tum. A 

Ę $. 186. 

Gdy się wyraża stowarzyszenie osób, rze- 
czy, lub iakichkolwiek przedmiotów, kładzie 
się Ablativus zcum; w polszczyznie także 
przypadek szósty z Przyimkiem z na pytanie 
z kim? z czem? i 

Ibat cum amico. Tarquinius cum conjuge et liberis Ro 
ma pulsus, Semper Atticum pedisequi cw zuamis secuti sunt. 
In cella Con*otdiae cum gładiis homines collocati stant. Por 
cus cum hamano capite natus., Podobnie: Simul cum sole ex- 

\-pergisci; feritas , cum gia venerant;  audire ‘cum  silentio s. 
cum perturbatione animal; cet. 

3) Na pytanie gdzie? (wyiąwszy Imiona miast) stoi 
pospolicie przypadek szósty z Przyimkiem in; 
np: in urbe, Niektóre ogólne oznaczenia 

,mieysca: opuszczają cząsem Przyimek; np: 

-Aex humorum colligens terram auget 

ta 



ia 

> 

Syntaxis Ablativi. 2808 

hoc loco, omni loco; terra marique; toto orbe; 

tota urbe; tota regione; eodem loco; zamiast: 
- in terra 'et (in) mari cet. 

4) Na pytanie kiedy? stoi Przypadek szósty bez 
Przyimka; np: hoe die, superiori anno; media 
nocte hoc evenit; tempore belli Punici secundi, 
Tutay pomieścić moźna Przypadek szósty z 
Imiesłowem (Ablativus absulutus), o 
którym na osobném mieyscu mówić będziemy; 
np: Imperante Augusto; ' Catone martuo; filio 
abituro id evenit.. Gdy tempus ma in przy 
sobie, oznacza pewne okoliczności czasu; np: 
hoc in tempore; w tym przeciągu czasu; in term. 

pore, w swoim czasie; in tempore venis, w sam 
czas przychodzisz. 

Chcąc na pytanie gdzie? i kiedyż stosunek mieysca i 
czasu (t. 2. bliskość, oddalenie i t. p.) dokładnićy oznaczy¢, 
używamy Przyimkow: ad, ante, post, sub, apud cet. z ich 
przypadkami: ad, apud utbem, flumen; pod miastem, nad ‘ 
rzeką; ante fores, przede drzwiami; post, pone aedes, za do- 
men; inter salices, migdzy wierzbami; sub montem (monte); 
pod górę (górą); podobnie: prope urbem (ab urbe), i pro- 
cul (ab) urbe; 60Żisko miasta, daleko od miasta, — Ad prae- 
stitutam diem, na: dzień wyznaczony; ante lucgm, przed świ- 
taniem; post meridiem, pó południn; inter. ludendum, pod- 
czes zabawy; sub noctem, pod nbc; cet, 

5) Na pytanie zkąd? kładziemy Ablativum bez 
Prayimka: pulsus.domo, patria, agro cet; na 
pytanie od kogo? z Prayimkiem: a penatibus, a 
propinguis, „ab amicis divulsus; na pytarie z 
czego (zamiast zkqd)? także z Przyimkami: de 
rupe praecipitatus, e domo ejectus, ex urbe ex-. 
pulsus, e corpore animus fugit, e navi exit. 
[Także pytanie z czego? gdy rozumiemy mate- 
ryą, z ktoréy co się robi, ma Ablativum z 
er; np: poculum ex auro, Vas ex:una gemma; 
statua ex ‘aera facta,  linnius in sepulchro con- 
stitutus ex marmore. 

| §. 187: Wa 
6) Gdy rzecz iaką porównywamy z drugą za pomo- * 
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cą quam (atque, ac) niż, iak; możemy tę 
partykułę wypuścić, a przedmiot, z którym się 
rzecz porównywa, położyć w szóstym przy- 

„ padku. 
1 

Longobardi fuere gens etiam germana ferocitate ferocior. 
Virtus est praestantior auro. Honesta mors zupi vita potior. 

Fama carmine gxatior aurem Occupat humanam. Risu inepto 
nulla res ineptior.  Nullum offfcium referenda gratia magis est 

\ necessarium, \ 

UW w ae ho 
1) Takowe quam, wtenczas tylko wypuścić można, gdy 

rzecz porównywana stoi w tym samym, co i Subiekt, 
przypadku (pospolicie in Boa kk lub gdy przy- 
padek szósty z wypuszczenia guam pochodzący, do pier- 
wszego przywieść można. bez uszkodzenia myśli, Co i 
w polskim 'ięzyku ma mieysce. Jako więc u mas, za- 
miast: Méy oyciee żadnego syna nie kocha bardzićy, 
niż mnie; pówiedzićć nie można:  óardzićy odemnie 
(gdyż, to znaczyłoby tyle, co bardzićy, niż ia); tak i 

w łacinie; Nuł/ius est studiosior, quam mei, nie da się 

zamienić na; studiosior me; bo tu me byłoby to samo, 
co quam ego. £ tóy więc przyczyny zostąć musi quart 
w nastepuigeych przykładach : i 

Alcibiades in Thraciam introiit, gloriosius existimans 
barbarorum praeda socupletari , quam, Graeearum, Ma- 
Juit ille servire gloriae suae, guam opibus. Lecz może 
bydź wypuszczone w następuiących; 

'Neminem Romanorum Varrone (quam Varronem lub 

quam Varro śę. fuit) dochorem fuisse existiimó. Non ego hac 

, rtocze longiorem me vidisse censeo, misi unam, Me delectat 

yivere Attici mtu, nostrum melioris utrogue, : 

Przestroga, Wie potrzeba tu mięszać Ablatywu,! któ- 

ry w znaczeniu Przymiotnika przy innych. Adiektywach stoi: 

Majorem corporę hominem non vidi. Corpore nie iest tu 

większego od ciała, ale co do ciata Tak pedibus longe 

melior; immamor scedere cete , : ć 

2) Nie można także wypuszczać quam, gdy porównywane 

( przedmioty nie do iednego Słowa należą; np: Plura 

bella gessit Pompeius, quam ceteri legeruot ; — także gdy 
orównanie zachodzi w Przymiotukach do iednego 

Subiektu należących; Pestilencia est minacior, quam per- 

niciosior. Disedtus magis est, guam sapiens. Może zaś 

quam bydź wypuszczone, gdy Przymiotniki do różnych 
przedmiotów należą: Doctus divite magis honorandus 

est 

tus
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3) 

4) 

Sol mu/tis partibus major atque amplior est, quam 
versa. Pompeius biennzo major fuit, guam Cicero, 
tero tanto amplius habebit guam uxor. 

Syntaxis Ablativi, | 155 
est, Honeste mortuus inhoneste vivente beatior, Lucie 
lus habet plura tollenda refinquendis, Zamiast: quam . 
aequum, tustum, solitum, kładzie się pospolicie: QETU0, 
iusto, sołito: Plenius aeguo laudat venales, qui yult 
extrudere, merces. Membrum erationis longms justo, 
tardum, brevius, instabile est, Est so/iżo tardior orta 
dies. —.Ztad owe sposoby mówienia: plus aeguo, justo, 
nad słuszność ; solito magis, plus, nad zwyczay ; exr- 
spectatione maturius; \ wcześniey niż się spodziewano ; 
opinione cełerius; spiesznićy niż mniemano; dicto- ci- 
zius silentium factum est; umilkli prędzćy, nim wymó- 
wione były słowa nakazuiące milczenie; spe major; 
nad spodziewanie większy ; Jide. grandior; większy 
niżby wierzyć można; cultus »zajor censu; stróy więk= 
szy nad dochody, — Godne tu iest uwagi, że stopień dru- 
gi wyraża się także przez supra quam; osobliwie CzĘ= 
sto i ozdobnie ma przy sobie guant pro; A Corpus 
patiens inediae supra quam cuiquam credibile est, Ma- 
yor Romanis, quam pro numero jactura fuit, 
Łostaie ieszcze quam, przy Trybie bezokol.; np: Ma» 
jus est certeque gratius prodęsse omnibus, qua Ope$ 
magnas /abere. : a 
Tutay należy przypadek szósty na pytanie o wiele wieh- 
szy? 0 wiele mnieyszy? obok porównania używany, 
gdzie 1ednak quam nayczęścićy stoi przy wyrązie, z - 
którym porównywamy: 

Caesaris equitatus numero mudtis partibus erat inferior 
terra uni- 
Pins al- 

Ztąd owe przy sto- 
pmiowaniu używane: dimidio, multo, paulo, nimio, aliquann 
494 tanto, quanto, €0, quo; ited, — 

7) 
§ 188. 

Gdy Słowo czynne w bierném znaczeniu iest 
użyte, wyraz znaczący przyczynę działaiącą, 
który iest Subiektem w czynném znaczeniu, 
kładzie się tu w przypadku szóstym z Przy 
imkiem a lub ab (porówn. $. 175, Uw.). Ta- 
kowy Ablativus stoi też przy Słowach nie. 
przechodnych (Intransitiva Neutra), gdy 
te bierność czyli cierpienie wyrażaią. 

Ptolemeus non possedit divitias, sed a divitiis possessus 
est (czynnie: sed di itiae eum possederunt), FRumónes jugula- 
tus est a custodibus, A cive me spoliari malo, quam a6 hoste 



156 | Część trzecia. Rozdz. dziesiąty. 

venire (bydź sprzedanym). — Catilina male audiedat ab omni- 
bus (u wszystkich stał w zléy opini), Sałvebis a meo Cicero- 
ne. Rem atrocem Largius Macódo a servis suis, passus est, 
Magnum est solatium a forti viro eadere, Anima całescit a 
spiritu, Dolet a sole caput. | 4 
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3) W polskim kładziemy pospolicie przypadek drugi z 
Przyimkiem od; ieżeli nie chcemy zdaniu innego na- 

| dadź zwrotu; np: Ptolemeusz nie posiadał bogactw, 
ale sam był od nich posiadany; także: cierpićć co od 
sług swoieh; poledz od wałecznago męża; boli głowa 
od słońca : 

'a) Gdzie w polszczyrnie zamiast drugiego przypadku z 
Przyimkiem od może. stać lnsttumentalis po zamianie 
konstrukcyi czynnćy na bierną, tam i w łacinie Przyi- 
mek a (ab) się wypuszcza : a miaenawicie kiedy Subiek- 
tem zdania ceynnego iest nić osoba działaiąca, lecz 
rzecz lub osoba za rzecz użyta, Tak więc za:  Tuumz 
soełus nos perdidit; powimy; Zuo steżere perditi su- 
mus (periimus), Podobnie: Venris purgatur aer. Frau- i 

\ de. preditorum discrimi: iobjecti sumus, Bubus aratur 1 
: ager. Servorum /adore, victus paratur domino.  JVixwo v 

frigóre planiae~ perimuntur (pereunt, imtermoriuntur — P 
vimném nisżezelą, od zimna fina). Ścipionis exercitu si 
Annibal devictua est. Romano eguitatu druta Alba, fi 

3) Że w łacinie zamiast a cum Ablativo kładzie się czę- & 
sto podług greckiego zwyczaju przypadek trzeci, mowi~ |- A 
liśmy iuż $. 169.8, np: Seriberis Vario fortis — Maeonii ( 
carminis a/iri, Hor, Nulla tuarum w/z visa sororum. st 
Virg, Veteris populi Romani prospera vel adversa c/a- ci 

„ ris seriptoribus memorata sunt, Nep. Li 
4) Gdy w zdaniu bierném znayduie się inny Ablativus sc 

z Przyimkiem a; natenczas dla uniknienia watpliwo- da 
éci, wyraz, który działaiącą przyczynę oznacza, kladzie- 
my <v przypadku czwartym z per, Fak więc zdanie: 
Pompejus omnia maria a pirażis reddidit tuta; wyrazi- 
my biernie: Per Pompejum it. d. Podobnie: Caesar 
ab amicis per nuntios edoctus est de rerum urbanarum 
Statue y 

5) Słowa: nasyead, cieszyć kogo; bydź sytym, 
cieszyć się, ze swemi- przeciwiiemi znaczeniami: 
smucić kogo; smucić się it. d. maia przypadek 
szósty bez Przyimk’ na pytanie czów? (Porownay wy- 
zéy $. 185 na końcu, karia 151 ) ; 

Ś A z NE 4 . ae 
Animus pascitur atits, Juvenes eruditi delecrantur lectie- 

ne librorum utilium, Mulu homines pisecbus vivunse (veseunsurs 
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aluntury Non possum satiari voluptatibus vitae rusticae. De- 
licto dołEre, correctione gaudére oporiet. Si animus tuus sa- 
tiatus est, aut contentus etiam pecunia, dives es. Podług 4. 
175, 2, mówi sie ież: gaudere gaudium, doleo vicem tua, lecz 
także doleo dolore, laude aliena; tudzież ocułi dolent; pes 
mihi dolet; caput a sole duluit, 

6. 189. 

8) Deponentia, utor, używam; fruor, kosztuię, 
(doznaię); fumgor, pełnię (sprawuię);, z po- 
chodzącemi: abiitor, nadużywam: perfungor, 

+ defungor, dopełniam (kończę); i t. d, dignor, 
glorior, szczyczę się; potior, nabywam; — tu- 
dzież Przymiotniki z niemi spokrewnione: 
dignus, indignus, gódny,' niegodny;  laetus, 
cieszący się; fretus, ufny; mają szósty przy- 
padek, - KR 

i Utére quaesitis, sed ne videare ubuti; — używay zbiorów; 
lecz tak, abyś się nie zdawał ich nadużywać. — Canibus ad 
yenationem et custodiam utimur, Wenando pofimur ferts (ła= 
piemy i ubiiamy zwierzynę). Qui frui vera gloria vult, ju- 
stitiae fungatur ojficiis. Maximis laboribus et periculis per- 
functus, Hercules vita defunctus esse dicitur. Qualemcumque le- 
gas, venia dignare libelium (uracz przebaczeniem błędów, t. i, 
nie odmawiay pobłażania).* Vérture decet non sanguine niti 
(/aetari, głeriari). Quem non pudet; hune ego non repreheri- 
stone solum, sed etiam poęna dłgnujm puto. Frustra ac sine: 
causa quid facere, Deo indignum est. Quam! multi indigni 
łuce sunt, et tamen dies oritur. Liberius sćribo, fretys con= 
scientia (ufny w przekonaniu) officit mei. Animal paduło 
łaetum, - 

: U w a g i. 

1) Gdy uti miéé znaczy, bierże także podwóyny przy- 
padek szósty (porównay §. 180 tamże a); np: Soszło 
Lacaedemonio Hannibal literarum graecarum sus est 
doctore, RZE KR x * 

a) Od przywiedzionyeh Depouent. znayduiemy niekiedy — 
iakby od Słów czwartym przypadkiem rządzących — 
Partic. Fut. passivi: utendus, fruendus, fungendus; ce!. 
Tradere alcui bona utenda, munus fungendum (do u- 
żywania), sprawowania), Potior ma często Geniti- 
vum przy sobie; osobliwie, gdy osiągnienie naywyż- 
szćy Mładzy Qznacza, CO się często przez rerum potiré 
wyraża; np: Prudentissuma civitas Atheniensium, dum 



Część trzecia. Rozdz. dziesiąty. 

żerum potita est, fuisse traditur. “Dion totius ejus par= 
tis potitus est, quae sub Dionysii potestate fuerat. Re-+ 
gni pofitur Aegisthus. Atheniensium pożiti surit Spartia- 
dae. Glofior, laetor, gaudeo znayduiemy często 
z de: Laetart (gaudere) de salute omnium, © Quis de 
żnisera vita possit głoriarią aut non, de beata, Podo- 

ź bnie Żaetus (de) aligua re. 
3) Dignusiindignus maią po śobie ut a częścićy gut 

z Trybem łączącym, gdy mieysce Ablativi Słowo 
zastępuie; np, dignus (ndignus) cui des, ut eum amess 
cui detur; ża które czasem stoi Infinitivus, np.: Saepe 
stylum Vertas, iterum quae digna legi sint, scripturus, 
Pospólicićy iednak używana iest Konstrukcya i memoratus 
relatu dignus, niz dignus memorari, referri, Laetus 
‘ma też przypadek drugij tudzież mówi się: Laetus de 
(er) aliqua res : 

9) Z przypadkiem szóstym łączą się iesźcze Słowa 
i Przymiotniki obfitość, zbytek, napet- 

nienie, lub niedostatek i ogołocenie 
> oznaczające. (Verba et Adjectiva copiae et 

inopiae.) 3 
Abundarurit semper dur6 tegna Asiae. Nilus scażeć pisci= 

bus: — M. Crassus circumfluebat omnibus copiiss « Vacare culpa 
„magnum est solatium. Sol cuncta sua luce compłet. . Gravius 
est społiari fortunis, quam hon aiugeri dignitate. Corpus 
muiltis rebus eget, ut valeat. Democritus dicitur oću/iś se pri= 
passe. Orni viduantur follis: Omni spe salutis orbatus suis 

: Plenus sum exspectatione, Divés agris, dives positis 1h fenore 
numis. Mens est praedita motu sempiterno, Nunquam animus 
agitatione et motu vaculis esse potest: Cato ominibus humanis 
vitiis immuriis, semper fortunam in sua potestate habut. Ani 
imus liber religione. Qui a potention premiturs ei auxilio opus 
est (is opus habet auxiho)s 

Wow acne 
i) Tutay naleza także Słowa czyścić ; uwalniaćs 

wstrzymywać; kióre jednak także z Przyamkiem a 
się kładą; np.: Levare aliquem (a) ćuris; Mterare (a 
pericuło, solveré naves (a) “tore, arcete aliquem (a) 
tecto, purgare aliquid (a) sordibus; tudzież vacare (a) 

"imetu; prohibere (a) finibus; intercludere (a) commeatu. 
Przymiotmki purus, liber, vacuusit. p maia a: 

liber (a) dełictis; vacuus (a) curis; immunis (a) vitiiss 
* tutus (ab) hoste, purus (a) sceleres 
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2) Egeo, indigeo, impleo, tudzież opus est i 
plenus, kładą się także z drug'm przypadkiem, 

Si injuriae non sint, haud saepe avxilit egeas, Sall, Res 
Maxime necessąriae non tam artis indigent, quam /aboris. Cice 
Italia externae opis indiget. "Tac. Implentur veteris vini pin= 
guisque ferinae. Varg. Gallia plena civium Romanorum, Cies 
Mihi pecuniae opus est. Id, 

$. Igi. 

10) Wiele Słów maią przy sobie przypadek szósty; 
z powodu Przyimków a (db, abs), de, e (ex), 
super, z których są złożone. 
Teneros animoś aliena opprobria saepe  abste+rent vitiis. 

Fustuarium meretur miles, ‘qui signa relinquity aut praesidio 
decedit. Armacitia nullo loco ercluditur. Pedem porta non ex 
iz. Cimon Delopes, qui eo tempore Scyre incolebant, urbe 
insulaque ejeott, Plurima flumina erumpunt saxis et montibus 
Ingenium abhorrens moribiis nostris. .Sylla dictarura se abdi~ 
cavit (także: abdicavit dictaturam, (złożył dyktaturę); lecz 
abdicare alicui magistratum, zńaczyi z urzędu kogo złożyć), 

; Uwa gł , 

1) Częsio powtarża się Przyimek osobno; albo na inny 
toż samo znaczący zamienia: 

1 

Mare rubriim colore non @bhorret a ceteris: Vetat Py- 
thagoras injussu Dei de starione decedere, Vivunt it, qui ex 
corporum vincułis, tanquam e carcere evolaverunt. — Socrates 
primus phiłosophiam -dovocavit e coeżu. Antonius Atticum de 
proscriptorum numero exemit, Si quid ab. homine utilitatis 
tuae causa defraxeris; inhumane feceris: 

11) O przypadku. szóstym żwanym Ablativus 
obsolutuss. consequentiae namieniliśmy 
wyżey; obszernićy go wyłożymy na swoiém 
mieyscu (w Rozdz, trzynastym). 

Rozdział iedenasty. 
Składnia Imiesłowów osobliwych (Synta= 

xis Gerundiorum, 

$. 19%,  . a 
, Gerundium łacińskie iest rodzay niiaki Is 

miesłowu przyszłego w biernóm zriaczeniu, któ- 
ty się iako Rzeczownik przez wszystkie przypad: 
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ki (oprócz piątego) w poiedynczćy liczbie odmie- 
nia, i odpowiada naszemu Imieniowi pochodzą- 
cemu od. Słowa (Substantivum verbale), słu- 
Żąc iak to, do zastępowania przypadków bezoko- 
licznego Słowa. Ponieważ Geruńdium iest Sło- 
wo i Imie razem, więc iako Słowo rządzi przy- 
przypadkiem, a iako Imie podlega rządowi, i iest 
doskonałym Rzeczownikiem, który się z Przyim- 
kami także kładzie. 

a 

Voluntas nocendi hominibus (chęć szkodzenia ludziom) 
in homine solo inest. Charta emporatia inutilis scribendo (Bi- 
buła nie zdatna pisaniu). Non solum ad discendum propenst 
sumus, verum etiam ad docendum (do uczenia się i do nau- 
czania). Docendo discimus (Naticzaniem uczymy się). Con- 
vénit cum iz dando munilicum esse, tum in exigendo non 
acerbum (w dawaniu = w wymaganiu,) 

i 
U w a g i. 

2) Że Gerun dium iest Rzeczownikiem i stoi zamiast In- 
finitywu, pokazuie się to ztąd, iż Rzeczownik a u poe- 
tów lnfinitivus na iego mieyscu się kładą; np: 
Avidus pugnae; avidus cognoscere; zamiast: pugnandi, 
cognoscendi, Jak i u nas: chciwy wadki; także: chci- 
wy walczyć o sławę, zamiast: chciwy walczenia, Nie 
zawsze iednak łacińskie Gęrundium. da się wyłożyć 
przez nasze Substantivum:verbale, i nie zawsze 
takowe zgadza się w przypadku z lacuiskiém Gerun- 
dium; np: inutilis scribendo. lepićy iest wyło- 
żyć: niezdatny do pisania niż pisaniu. Przypadek 
szósty dzęsto odpowiada naszemu łmiesłowowi na ge; 
np: docerndo discimus, ucząc uczymy się; «przypadek 
zaś pierwszy tłumaczymy przez nasz ‘Tryb bezokoliczny 
z dodanćm zrzeba i t. p.; np.:. Moriendum est: żrze- 

" ba umrzeć, musimy umrzeć;  utendum exercitationibus 
modicis: miernych ćwiczeń ciała należy używać. Ora-, 
tori quid deceat ridendum est: mówca ma baczyć v. po- 
winien mieć baczność. Apud Pythagoram  discipulis 
quinque annis éacendum erat: musieli ( powinni dyli ) 

» miiczćć, . i 

2) Gdy przy Gerundium Rzeczownik od niego rządzo* 
*ny ma stać in Accusativo, Gerundium zamie- 
nia się na Imiesłów fut. pass., który bierze Rzeczowni- 
ka redzay i liczbę i kładzie się wraz z nim w przypad 
ku, w Którym stało Gerundium. Np: zamiast: studium 



m 
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edlendi agrum (gdzie cołendi iest Gerundium przyp. 
2), mówimy: agri colendi siudium; podobnie: Ligriina 
ardum materia est idonea ediciendis ignidus (zamiast 
eliciendo ignes). Ad connectendas amicttias (zamiast ad: 
connectendum amicitias) tenacissimum viriculim est mio 
rum similitudo. in spernenda et repudianda volupiate 
(zam. in: spernendo et repudiahdo voluptatem) wirtus vel 
Maxime ternitur. Toz samo ma mieysée, gdy Gerun- 

z dium iest 'w przypadku pierwszy; *np:: żamiast: 
Virtutem. discendum est, mówi się: Virtus/discenda esta 

. Audieńdi non śurtt (nie: audietdum not esi es), qui 
gravlićr irascendum rhimicis putant. Jednak przy Ge- 
rudiim ma dz: 'często się zostawia przyp. czwarty ;''080* 
bliwie w mnogiéy liczbie: studium Zżbros legeńdi, lite= 
ras scribendi.  Rzadaéy przy Geruiid, w Przyp. pier- 
wszym: Aeternas poenas in morte timendum este « — 
Canes. paucos et acres habendum. Hane giant nobis 
mngrediendum est, Lecz ieżeli Rzeczownik iest tylko 
Adjectivum rzeczownić użyle; natenczas każde Ge- 
rundium się zostawia, ieżeli nie iest w czwartym 
przypadku. Mówimy więc: Siudium iitane supervacuc 
tiscendi. Perlidos. amicos tulciszimut nihil? credendo ; 
atque omnia cavendo.. Lecz zamiast: Aptus ad intelli- 
gendum omnia, it. pa Częścićy znayduieniy: ad intelli- 
genda tmnia, it. dd  « i 

Nt U 

Przestroga.) Pamiętaytny, że sie tu tylko mówi o Rze- 
ezowniku, któryby dla rządu Getundii w czwartym przy= 
padku stać musiał; „winnych zag przypadkach zostaie Rzeczo~ 
wrik i Gerundium nieodmienne, nps: Romani civeś 
censendum ex provinciis in ltaliam revacaverunt. . Perntitten= 
dum ent aliquando juvenidys , sequi impetum animi. Mala et 
impia consuetudo est contra Deum disputandi: — Nie trzeba 
*takze Rzeczownika rządzącego mięszać z rządzonym; 
w zdamu np»: Cnuprdus gerendi Gellunr; rest bellum rzadzone 

od Słowa. przeto mówić należy, iak się okazało: gerendi belli; 
łecz.w zdamu: Demostheńes maximam Jaeultatem dicendi Tia- 
buit; faculratem iest Wyraz rządzący; a żatćm mówić tu nie 
można: facyłzatiś dicendae: 

| | Se. 1038 RE 
i) Gerundium na di iest przypadek drugi; 

który się kładzie, gdy przed Słowem, którć 
w Trybie bezokolicznym stać miało, stoi Rze- 
czownik, lub'Przymiiotnik rządzący przypad. 
kiem drugim; mas o x 
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Legendi semper occasio est, audiendi non semper, Volu- 
| saepius relinquit causas poen:tendi, quam  recordandi. 
paminondas erat studiosus (avidus, cupidus) audiendi, ex 

hoc enim facillime disci arbitrabatur. VW eteres Germani perité 
-erant nandi, Podobnie: Venio legendi cuusa, ergo, gratias 

U w a g i. 

3) Gdzie ma stać Accus, c. Infin., takowy przekłada się 
nad Gerundium, osobliwie przy sempus est prawie 
zawsze: np: Tempus est, mos de illa perpetua jam, 
non ‘de hac exigua vita cogitare. Cic. Sed tempus est 
jam hinc abire, me, ut moriar, vos, ut vitam agatis, ld. 
‘Sed mes tempus est hujus libri facere finem, Nep. Jam 
= est, (mos), ad id, quod instituimus, accedere 

ic. 
2) Uwagi rzecz godna, iż iako w naszéy mowie Rzeczo* 

* wnika od Slow czynnych pochodzące, pospolicie z dru- 
gim przypadkiem się kładą, (np.: dE widzenia Qyca; 
mathi, brata, przyiacioł, .znaiomych; zamiar pisania 
listu; madzieia pokonania nieprzyłacioł), tak i w łaci= 
nie Gerundium na di znayduiemy z Rżeczownikiem 
w przypadku drugim liczby mnogićy; zamiast zamiany 
tego Gerundium na Imiesłów podług $. 192, 

Fuit exemplorum eligendi potestas, Cic. M. Antonio fa- 
eultas detur agrorum suis latronibus condonundi. ld, _Permissa 
licentia diripiendi pomorum. Suet. Illorum videndi gratia huc 
veni. Plim. Non est cum alio ullo tanta mihi quanta tecum 
familiaritas, aut tantus usus studiorum bonarumque artium conte 
municandi.: 

Zdaie się, iż Łacinnicy starałi się przez podobną Kon- 
strukcyą uniknąć nieprzyjemnego zbiegu zakończenia orurtty 
arum, : 

| 8 194. 
2) Gerundium na do, iako Dativus Gerun- 

dii, kładzie się, gdy przed Słowem, które 
miało bydź położone w Trybie bezokolicznyrty 
stoi wyraz trzecim przypadkiem rządzący. 
Aqua bituminosa aut nitrosa non est utilis biberido, Mer” 

€ator non est solvendo par. Ferrum rubens non est Aabiłć 
tundendo. : = 

Uwaga. To Gerundium rzadko iest używane, a kiedy 
ma przy sobie Rzeczownik, zawsze się zamienia 5% 
Imiesłów; np: Sapiens vires suas novit: seit se 8s” 
onert ferenda. * 
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, 3) Gerundium na dum, iako przypadek czwar- 
ty, używane iest tylko z Przyimkami, które 

p | tymże przypadkiem rządzą. Inaczćy stoi Tryb 
aj bezokoliczny, albo Supinum, o którem w 

następuiącym Rozdziele mówić będziemy. 

ję Quam multas nobis imagines nen solum ad intuendum, 
e verum etiam ad imitamdum fortissimorum virorum expressas 
ny scriptores Graeci reliquerunt. Mores puerorum se inter luden- 3 
. "dum simplicius detegunt, hike 

a $. 195. SR 
#6. 4) Gerundium przypadku szóstego na do uży=* 
co - wane iest bez Przyimka na pytanie czém? 
4 © przez co? t.i, gdy nasz Imiesłów na gc wyraża 
ia środek, przez który co osiągamy. Na pytanie 
cle zaś w czem? zczém? zczego? oczém? kładzie „m : ; > Ę is + „się z stósownemi Przyimkami, 

t : Nihil agendo male agere discimus. Hominis meng dźscen= 
fa- do alitur et cogitando. Mimium afłtercando veritas amittitur. 
ssa | . Silendé nemo peccat. Adhibenda est in jocando moderatios 
luc Scribendi ratio conjuncta est cum loguendo. Ab invidendo' 
um recte invidentia dici potest. Multa a Platone de bene beate> 
ae que vivendo disputata sunt, Ex defendendo quam accusanda 

uberior gioria comparatur. : / 

odj Uwaga. W innych rażach, gdy Konstrukcya sżóstego - 
mit: rzypadku wymaga, nie używa się Gerundium, lecz 

ah se alb Supinum na u; np: łeczione dignus, 
lectu dignus. Gdyby miał stać Tryb bezokoliczny, ten 
lepiéy iest rozwiązać przez ut lub qui; np, zamiast: \ 

10* Dignus alter eligź alter eligere; lepićy się mówi: alter 
óre dignus, gui efigat, alter ut eligatur, qui eligatur. Rzadko 
by znayduiemy to Gerundium zamiast Imiesłowu na ns; 

chyba że Imiesłów nie iest w używańhiu: . Quis talia 
Jando temperet a lacrymis? Virg. Nie należy: więc 

fer" '. mniemać, że nasz Imiesłów osobliwy na gc zawsze. przez 
bill Gerund. na do oddawaé mozna, lecz tam tylko, gdzie 

my używamy Imiesłowu w znaczeniu Instrumenta- 
jedy łis; np: Ucząc (t. i. uczeniem, przez uczenie) dosko- Ź 
| pe nalimy sig; zaś śpiewając (gdy, podczas gdy śpiewał) 
nse zemdlał; nie możemy tłumaczyć cantando, -lecz 

: cantans, lub guum cantaret; is. de 
Le 

a | 
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Rozdział dwunasty. 

Syntaxis Supin orum, 

_§. 196. 

‘Supinum uważać można iako Rzeczownik 
słowny. czwartey Deklinacyi, który. tylko dwa 

ma przypadki t. i. czwarty um i szósty u, w licz- 

bie poiedyczéy. . : : 

1) Supinum na um zachowuie rząd Słowa, do 
którego należy. Używa się po Słowie .wyra- 
Zaigcém lub sprawuiącóm poruszenie, to iest 

przeniesienie się 2 mieysca,' zamiast polskie- 

go Infinitywu czynnego, który cel tegeź po- 

ruszenia zawiera, np: przychodzę pozdrowić 
- przyiacioł. 

Venio_ salutatum amicós. Philippus a Pausania, cum 

* spectatum ludos érec, juxta theatrum occisus ests Laccdaemo- 

© nii Agesilaum beł/atumt miserunt in Asiam. ThemistOcles Argos 

-kabitatum concessit, Annibał patriam defensum revocatus est, 

Ue aig 

Na mieyscuSu pini na um można także użyć Imiesłowów 

"ha rusi dus, ut lub gui z Trybem łączącym; także Geru ń- 

‘dium na di, na dum z Przyimkiem ady w 'następuiący | 

sposób: 

_Menio salutatiim amicos; imaczéy 
Wenio salutaturus aynicos; 

Venio amicos (amicorum §. 193, Uw. 38.) sałutandi cau= 
; sa; albo . SSR s 

_Venio amicorum salutandorum causa (gratia); 

Venio ad salutandum amicos; częścićy ($. 192. Uw, 2) 
Venio ad salutandos,amicos; wreszcie , 4 
„Vento, ut (qui) salutem amicos. 

' Qdmiany te pospolicie są ku wygódzie dla braku Sup i+ 

mum przy niektórych Słowach, lub że takowe nie iest w czę” 

stem używaniu. Rzadko zaś natrafiamy (u Poetów tylko ) 

grećki Infinitivum zamiast Supinum:, Vultisne eamus 

© gisere, Lecz znayduiemy ive z Rzeczownikiem; np: pessunt 

"zrej gubić się, . sezum ire iśdź na. przedaż; ezeguias tre iśdź 

‘ma pogrzeb, suppetias ire iśdź na pomoc; infitias ire zapierać; . 

także:ż-Przyimkiem: ad pastum prodire; mitiere gd mercer 

tum -ferm in éxequidss 25700005, olcia AA 
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oS 197% j 
_ g) Supinum na u kładzie się przy niektórych 

Przymiotnikach: facile, difficile, turpe, 
mirabile, mirum, cet. tudzież po fas,: 

: nefas, opus (est). Tłumaczyć ie można 

Ą „| często na polskie przez Substantivum ver- 

| bale. Ą r : 

Simul flare et sorbere haud facile factu est. Misanthro- 

pus nec gisu facilis, nec dictu affabilis uli. Cave indigna' 

) auditu teneris et integris auribus proponas. Sapiens -facile, quid 

- optimum factu sit, videta Foedum inceptity foedum exitu. _ Mi- 

i rabile, turpe, incredibile, murum pisu (dictuj! Bas (opus) . 

> dict. ‘S : \ 

é) U wag i. 

1) Zamiast tego Supinum kładzie się także Gerundi- 
um zad; np: Cibus facillimus ad. concoguendum. Cice 

m. I inne zwroty maią tu mieysce; np: zamiast: Dei natu- 

0= ra difficilis est ezp/icatu: można mówić: Dei natura 

os difficiles explicatus habet; difhcilis est explicatus natu- 

‘ rae Dei; natura Dei difficilis est explicanubus, 9. non ‘ 

facile explicatur;, non facilis est. explicatio (non facile 

est explicare), quae Dei natura sit. i 
* b ~ = . . 

w g) Ze to Supinum za prawdziwy Rzeczownik uważać 

==. - należy;  pokazuią to następuiące przykłady: Parvum 

cy dictu , sed immensum aestimationg Pleraque dictu quam >, 

re sunt fąciliora, . 

"3 Rozdział trzynasty. — "+. 

Gkładnia Imiesłowów (Syntaxis Partici- 

) eS -  piorum). * 

/ Imiestowy bardzo ważne są w mowie; one 

pis | bowiem służą do wyrazania krótko, iasno, i ozdo- 

zę | bnietego, cobyśmy, bez ich użycia, wielu wyra-. 

Ba zami opisywać musieli; ‘a przez to by mowa na 

i | krótkości i zwięzłości, a zatem na ozdobie i mocy. : 

śdź | traciła. | | > 

ko Zapobiegamy więc tey niedogodności w mo- 

eae | wie łącząc dwa zdania w iedno za pomocą Imie- 
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słowu, mówiąc np: Mors non interitus est om-— 
"nia tollens atque delens, zam. qui omnia tollit at- 
que delet; albo: oscitante uno (za quum oscitat unus), 
'oscitat et alter, : 

$. 198. 

Przy połączeniu takowych dwóch zdań (z któ- 
rych iedno zdaniem gtowném, drugie pobo- 
cznem nazwaliśmy), uważać należy, czyli oby- 
dwa ieden wspólny maią Subiekt, to iest, czy Sub- 
iekt zdania pobocznego w głównóm iest zawarty, 
lub też ten Subiekt nie iest w obydwóch wspólny *). 
W pierwszym razie Imiesłów łączący zdania zga- 
dza się po prostu iak Przymiotnik, z wspólnym Sub- 
iektem, który zachowuie swóy przypadek dawny 
bez Żadnćy odmiany; w drugim razie Subiekt zda- 
nia ubocznego wrazz Imiestowem zrobionym ze Sło- 
wa w zdaniu tómże się pa APE WA , kładzie się w 
przypadku szóstym bez Żadnego Przyimka; który. 
to przypadek szósty nazywa się Ablativus con. 
sequentiae ałbo lepićy absolutus, (przeto, iż 
od niczego nie rządzony **), absolutnie t. i. 
sam przez się zdanie poboczne stanowi) i za- 
stępuie nieiako mieysce prostego Przysłówka, Imie- 
słów zaś zgodzony z wspólnym Subiektem można 
nazwać Participium attributiyum., W oby- 
dwóch razach zachowuią Imiesłowy znaczenie, 
czas i liczbę , w których stało Słowo przed odmianą. 

4) Wyrażenie: — lub też w kaZdém zdaniu osobny znayduie 
się Subiekt — nie byłoby dostateczne: gdy główne 2da- 
nie może bydź nieosobiste bez Subiektu; np: Quum 
multi notrorum essent occisi, minus acriter pugnart 
coeptum. Jeżeli oba żdania są nieosobiste, konstrukcya 
z imiesłowem nie ma mieysca. 

*®) Nie iest bowiem ani localis na pytanie gdzieP ani ine 
$trumentalis na pe czém? ani zależy od Słowa 
nim rządzącego, iakim iest np.: utor, gaudeo, lae-' 

tor; ani od Przymiotnika, żak diguus, laetus; ant 
- Wheszeie od Przyimka, s 
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Syntaxis Participiorum, 687 

Przykład Abl absol. Aenéas, Iilio a Grae- 

cis expugnato (t. i. postquam Illium expugnatum erat), 

in Italiam venisse dicitur. żę 

Przykład Partic. attributivi: Aeneas, Troja 

_egressus (tai. postquam egressus erat), in Italiam venit. 

§. 199. 

Nim do wykładu dokładnieyszego Konstrukcyi partycypial- 
nych przystapimy, uważmy sobie dobrze i pamiętaymy tę ważną 

przestrogę, że czas nowego Imiesłowu nie ma się oznaczać bezwzglę- 

dnie, czyli ze względu na obeeność; lecz zawsze względnie do 

Słowa w zdaniu głównóm zawartego. (Porówn.$, 59. z 115 — 

118), Ztad wypada, że Imiesłów Imperfeeti test ten sam 

co Praesentis; gdys Imperfectum wyrażaiąe czymność | 

równoczesną czyli obecną czynności| wsz przez Słowo zda- 

nia głównego wystawionćy, iest tylko Praesens se względu 

na toz Słowo, t. i: Praes, in Praet.: — podobnie wypa- 

da, Ze Futurum simplex wyrażając czynność obecną in- 

néy przyszłćy czynności (Praes, in Fut.) ma zawsze za 

Imiesłów Partic, praes.; i że Futurum exactum, będąe 

względnie doSłowa zdania głownego czasem przeszłym (P r ae tę 

in fut.) ma to samo Participium, co ezasy przeszłe (Per- 

fect. i Plusquamp.). *) 

Wypada ztad wreszcie, że Futurum periphrasti- 

eum iakiego bądź czasu ma za Particip. zawsze Imiesłów fue 

turi: ponieważ każde z nich z takim tylko czasem się uży- 

wa, względnie do którego oznacza czynność przyszłą; t. 1 

Fut. periphr, praes. odpowiada Słowu in praesenti SE 2 

cemu; F, per. praeteriti. Słowu w czasie przeszłym; — 

p. futuri Slowu in Futuro simplici. — Quotiescumque ad te 

yenturus sum, hoc tibi nuncio, — Quum heri venturus ad te 

essem ( fuissem, _fui,) nunciagi hoc tibi; eras $1 venturies €To. T
UM 

ciabe. Rozumie się zreszią samo przez się, Ze Imperfectum 

nie wyrazaiace czynności, która iest równoczesną inney w 

e się odbywaiącey , ale poprzedzaiącą as a zatém 

mperfectum stoigce za Perfectum, lub będące zbiorem 

w, 

*) Podobnie iak w przypisku na karcie '97, możnaby i tutay 
. proste podadź prawidło, że, kiedy w polszczyznie Sło= | 

wo zdania pobocznego iest niedokonane, Imiesłów 

w obu ięzykach iest Partic. praes, bez względu na 

czas, w iakim Słowo stoi; Imiesłów zaś Słowa doko- 

nanegodest zawsze Partic. praeteriti. Lobe iednak 
wspomniony przypisek i $. 117, 3 na końcu. 

1 
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wielu Perfektów, musi mićć za Imiesłów Barti c. Prae tes 
równie iak Futur. exact. zamiast Futur, sim p: stoiace, 
„w Konstrukeyi partycypialnéy wyrazi się przez Partic. Fut. 
sim plicis ti, Partic. praesentis. Tak np: w zdaniu: 
imperatores Romae triumphum agentes per forum yvehebantur, ad 
scendebant Capitolium et coronam in gremio Jovis deponebant; 
telmperfecta nie wyrażaią czynności rownoczesnych, lecz dwie 
pierwsze poprzedzaią ostatnią, są to więc nieiako Imperf. 
collectiya Perfectorum, czyli przeszłe dokonane często- 
thwe; powimy więc partycypialnie: [mperatores triumphum agentes 
per forum peczi adscenso Capitolio ćotonam cet. — W zdaniu: 
Dabo tbi librum, sed statim eum repetam, nie Są futura ró- 
wnoczesne, lecz dabo wyprzedza repetam; ma więc tamto zna- 
czenie fut. exacti, pówimy przeto: Datum librum cet. Zda- 
nie: Hoc si fecero magnam acquisivero Jaudem, zamienimy 
na: Hoc faciens it. d. bo tu „Jecero iest obecne Słowu acqui- 
sibero. (z. $. I17, 3). : s 

Łatwo będzie każdemu zastanowiwszy się z uwagą,, pom 
znać właściwe względne znaczenia każdego cząsu. Ktoby do= 
znawał trudności , mechay tylko zamieni konstrukcyą na taka, 
„w którćyby w ubocgném zdaniu była Koniunkcya czasowa ze 
znaczeniem gdy, a właściwe znaczenie Słowa samo się okaże. 
Zdania więc poprzedzaiące tak muszą wyglądać.  Triumphum 
agentes, quum “per forum essent vecti, et Capitolium adsceri>. 
dissent, cor — cet. Vostquam tbi librum dedero, statim rez 
petam, Hoe quum fecero, habebo laudem, 

$. 200. ; : 
Przed 'spoieniem dwóch zdań za pomocą tego 

 Amiesiowu, mogły one bydź połączone przez Zai- 
mek względny, albo przez Spóyniki. BEŻ 

A, O wypuszczaniu Zaimka względnego 
‘ " qui, quae, quod. : 

Qui, quae, quod, kiedy się wypuszcza, Słowa 
do niego należące zamienione na Imiesłów zgadza 
się iako Przymiotnik z Rzeczownikiem, do którego. 
‘slg qui ściągało. : 

Mors non interitug est omnia żoż/ens atque delens (za qué 
zollit — deler),'sed quaedam quasi migratio et commutatio vir 
tae. Annibal omnes.in praelio accisos (gui occisi erant) .sepe~ 
ri jussit, Prndentia est scientia expetendarum fugiendarumrs 
Perum, 1. i, quae experendae vel fugiendae sint A 

dj 
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U w a g i. 

i) Zaimek gui, tylko się wtenczas da wypuścić, kiedy 
( . stol w przypadku pierwszym. Przy Słowach czynnych 

miedeponentia da się także wypuścić stoiąc w przypadku 
czwartym, przez zamiąnę pobocznego zdania na bierne: 
bo wieńczas i Zaimek zamienia swóy przypadek na 
pierwszy. Więc zdanie; Perlegi Żiórum , quem mihi 
misisti: zamieniamy na; perlegi librum, gui mihi a te 
missus est; a dopiero: perlegi /ibrum mihi a te mis- 
sum; podobnie: perdidi anulum a matrę mihi datum. 
Clitum amicum senem et innoxium a se occisum Alexan- 
der dolebat. Toż samo w czaste przyszłym: perlegam 
librum a te mittendum, zam. guem mihi missurus es, 
Zas: perlegi librum, cuż nomen adscripseras “tuum, ». 
cujus fecisti me dominum, v. quo me donasti, zostać 
muszą nieodmienne; ¢hyba sobie innemi zwrotami za- 
radzimy; np; gui nomen tuum praefert; . gui mihi a 
te donatus, datus est. Gdy Słowo przy. Zaimku lest 
eponens, ten się wypuścić nie da; np: Vidi ju- 

venem, quem es adhortatus; za to można mówić: juves 
nem a te admonitum. Że także Słowo Neutrnm nie 
da się tu przez Imiesłów wyrazić. w przeszłym czasie, 
nie potrzebuie przypomnienia, chyba Że iest Neu- 
trum deponens; np; Fratrem, profecrun heri, la: 
trones occiderunt. W _  teraznieyszym zaś i przyszłym. 
czasie bez zmiany zdania uczynić to można; np: Amy 
bas vidi puellas, cantatem et canłaturam; chyba że 
Słowu niędostaie Imiesłowu; np: gui est et fiturus. 
Splendenteng , et guae semper splendebit virtutem ‘no- 
bis tradidisti. Qui potest, et qui poterit, ; - 

%) Zaimek okazuiący is przy tćy Konstrukcyi wypuszczą 
sig „wraz z gui 1 tylko się Imiesłów w iego przypadku 
kładzie; np: Proprium est libenter facientis (zamiast 
gus gui libenter faci?) cito facete.  Historiam Scripturus, 
zam. is, qui historiam scripęurus est) vacuus sit a par- 
tum studio. Omnia recte dispensare velis, .ac non fir 
gienda petendis immiscere (t. i. ea, guage fugienda sunt, 
tis 1mmiscere, guag sunt petenda). j 

B. O wypuszczaniu Spóyników, 
S." Z6T. 

Kiedy się wypuszczaią Spóyniki, powstaie (po. 
dług $. 198) ze Słowa do Spóynika należącego alba 
Participium attributivum ze wspólnym Subiektem 
po prostu zgodzone, iak po wypuszczeniu qui; 
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albo Ablativus absolutus; to iest Imiesłów 
z Subiektem zdania pobocznego razem położony 
'w przypadku szóstym. 

Przykłady: 

1) Zdania połączone Spóynikami czasu, znaczą- 
cemi: gdy, iak, podczas gdy, skoro, it.d. | 

a) Gdy w zdaniach iest wspólny Subiekt. | 
Aér effluens (dum effluit) huc et illuc, ventos efficit. Sol 

vergens (quum vergit) ad occasum minus virium habet, Stultus — 
est, qui equum emturus (si, quum, guando emturus est), non 
ipsum inspicit, sed stratum ejus ac frenos.  Plura Żocuturi 
(quum locuturi essermus) imbre diduch samus, Caesar Alexan- 
dria poritus (postquam potitus erat,) regnum Cleopdtrae. de-_ 
dit: idem summum imperium adeptus.(postguam erat adeptus) 
‘et dictator perpetuus creatus in curią a conjuratis periit, 

"by Gdy w zdaniach nie ma wspólnego Sub- 
iektu. 

żre effluente huc et illuc, venti oriunture Sole ad occa= 
sum vergente, refrigeratur aćr. Alexandria ab Caesare capta 
imperium Aegypti Cleopatra accepit,  Caesare summum impe- 
rium adepro, conjuratia facta est, Duce hostium occiso,. eo 
acrius pugnatum ¢st. j 

ł 

2) Zdania połączone Spóynikami twierdzącemi i 
warunkowemi: ponieważ, chociaż, ieżeli it. dy 

a) Ze wspólnym Subiektem. 

Dionysius ‘cultros’ meżuens tonsorios (guia metuebat) can- 
denti carbone sibi adurebat capillum..  Hephaestton carissimus 
erat Alexandro, cum 1pso pariter educatus (mam cum ipso erat 
educatus), Mendaci homini ne verum quidem dicenti (ne si 
verum quidem dźcaż) credere solemua. 

b) Z różnemi Subiektami. 

Patre nolente (quia pater nolebat) ad te non veni. Sorore 
dissuadente ee dissuadebat soror) profectus sum. | Fratre 
profecto (si frater fuerit profectus) potero exire domo, Mucius 
m castra Porsénae venit, eumque interficere morte sibi propo- 
sita (licet mors sibi proposita essei) tonatus est. “ 
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3) 

*  $yntaxis Participlorum, —  a7t 

§ 902. ; ; 

,U wag i 
Gdy zdania są połączone Spóynikiem ef znaczącym ż, 
robi się Participium ze Słowa poprzedzaiącego stósownie 
do prawidła: Ego sedens scribo, Me sedente tu scribise/ 
Jeżeli eż znaczy a (zaś), xobi się Imiesłów ze Słowa do 
et należącego i kładzie Ablat. abs. (bo w tym razie 
zawsze są różne Subiekty). Dea Juno in throno sedebat, 
juxta adstante pavone (a paw stał przy nićy), Czasem 
et mieści w sobie oznaczenie zamiaru wyrażonego przez 
dła; aby: dla tego, aby; wtenczas się wypuszczaiąc za~ 
mienia Słowo na Partic. futuri, np.: Thymodi 
praecepit Darius, ut milites a Pharnabazo acciperet, 
opera eorum usurus in bello (ża et ut ureretur). 

Gdy „przy łączeniu takowych zdań, w zdaniu poboczném 
znayduie się wyraźny lub domyślny Zaimek, śŚciągaiący 
się do Subiektu maiącego z lmiesłowem stać in Ablativo 
abs., takowy Zaimek opuszcza się, a Imiesłów wraz 
z Subiektem przybieraią Przypadek tegoż wypuszczonego 
Zaimka; np.: Quum Cincinnatus'arareż, nunciatum eż 
est, eum dictatorem esse; zamiast: Cincinnało aranteą 
nunciatum eż est, mówi się: Cincinnato arati nun- 
ciatum est cet. Za Cassandro defuncio ( Ab]. abs.) ejus 
filius imperium suscepit; mówimy: Cassandri defuncti 
filius cet. Za Alexandro defuncto magno sumtu eum 
sepeliverunt Macedónes; powić się: Alerandrum defun- 
ctum cet.. Podobnie: Expugnatae urbis (za e.cpugnata 
wie) praeda ad milites, deditae ad duces perti- 
nebat. | : 

Wypuszczaige anteguam, priusquam, nim, potrzeba 
Słowo do niego należące, bez względu na czas w iakim 
stoi, see na Partic. fituri, Jeżeli sednak ma 
stać Part. fut. passivi, in Ablat. absol., łepićy go 
nie wypuszczać, albo część bierną zamienić na czynną. 
Można ieszcze sobie zaradzić , zamieniaiąc priusgitam na 
postquam gdy, a zdanie główne na poboczne, .i na wza- 
iem; np,: Annibal, priusguam in Italiam trajiceret, ma- 
gnum exercitum collegit, Po wypuszczeniu będzie: Ann. 
in Italiam ¢rayecturus, cet.; albo Annibal cod/ecto magno 
exercitu in Italiam trajecit. — Za'— Formicae acrodunt 
semina, priusguam condant — będzie: Formicse con- 
denda semina arrodunt, albo:, arrosa semina condunt. 
Za — Persae anteguam mortuos condant, cera circum- 
linunt — powimy: P. mortuos condituri, €. c»; albo 
mortuos condendos €, €.; albo mortuos eera eircismiites 
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eondunt. Zaś: Priusquam (Caesar occideretur, prodigia 
nunciata fuisse tradunt. — zamiast: Caesare occzdendo , 

. lepićy: Cortjuratis Caesarem occisuris , albo Caesare pe- 
rituro „cęt. . albo : Caesarem tradunt oceisum prodigus 

aniea punciatis, 

oo & 203, 
Imiesłów, o którym mówimy, powinien po 

ołączeniu zdań w tym samym stać czasie, w któ- 

- rym stało Słowo przed zamianą. Lecz Słowo ani 
w czynnćm (wyliąwszy Deponens), ani w bier- 
nóm znaczeniu nie ma Imiesłowów we wszystkich 
trzech czasach; w następuiący więc sposób po części 
zaradzić sobie tu można: 
: 1) W znaczeniu czynném Imiesłów na s służy dla Praes ens, 

* Imperfectum lubstoiącego 24 nie Perfectum (4.117 
Uw,1) i Futurum simplex; w znączeniu zaś bier- 
ném, gdzie takowego lmiesłowu brakuie, można bar- 

A, dzo często na iego mieysce Partic.Praeteriti (8. 238) 

i Futuri (zrobione z Gerund. na de §. 213.) użyć; 
gdyż te znaczenie Praesentis mogą także przyiąć; 
nip.; Melior est (erat, erit) certą pax, quam sperata 
victoria, t- i. victoria quae speratur, sperebaiur, spe- 
rabitur. Omnis loquendi elegantia avgetur /egendis ora~ 
toribug atque poetis t. i. dum J/eguntur cet, Sed res 

multis querelis, de republica interponendźs transacta est 
3. e. quae znierponebaptur, 

2) Gdy przy łączeniu dwóch zdań, wspólny Subiekt maią- 
cych, Imiesłów ma stać in Praeterito Activi; dla 
niedostatku takowego Lmiesłowu' przy Słowach czyn= 
nych, obraea się zdanie poboczne na bierne; przez co 
utworzy się nowy Subiekt, z kioryw Imiesłów zgodzo- 
ny 5” położy się podług prawidła m Abl. absol. — np. 

* , Zamiast; Caesar, posiquam dimiserat Cossutiam, Cory 

neliam duxit uxorem (albo: Caesar Cossutiam dimisit, 
et Corneliam duxit); powimy: Caesar postquam Cossu- 
tia ab eo dimissa ćraf, duxit C.; a z tego powstaje: 
Caesar, dimissa Cossutia, Corneham dux, Podobnie: 
Flaminius, redigione neglecta (quia neglexerat religionem ) 
-apud Trasiménum cecidit. Fabricium Pyrrhus, parte 
regni promissa (etsi promiserat partem xegni), ad se 
pertrahere non potuit. Przy Słowach Deponentia 
Activaj Neutropassiva zamiany takićy czymić nie 
można, ani też potrzeba, bo te maią Participium 

Praeteriti; np.: Milites cofortatus, abiit, Sabinae 
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imulieres; daxesae se inter tela volantia inferte, diremere 

-mfestas aeiess Poeci używali także Imiesłowu P rae też 

riti passivi w znaczeniu czynnćm. na wzór Deponen* 

cyów;. np,ż.. Vinidi membra sub arbore stratus (zlo- 

żywszy ćzłonki). Neutrum można użyć w Imiesłoś 

wie perfecti tylko gdy iest Deponens:  Profectus 
Romani; Senatores convocavit. . Jeżeli iednak czynność 

przeszła poprzedzaiąca drugą tak się mało dawnością od 

+ mi€y różnii„ że.lest prawie ićy Obecną, można położyć 

Praesens activi w znaczeniu praeterifi: Senatores .assur= 

gentes (powstawszy ) Caesarem salutarunt. 

Jak dla niedostatku Imiesłowu przeszłego w czynném 

znaczeniu zamieniamy zdanie na biernej tak -wzaiemnie 

dla niedostatku Imiesłowu teraźnieyszego biernego za- 

mieniać tu trzeba zdanie bierne na czynne; lecz ponie- 

waż przez to powstać ma Subiekt ieden wspolny , można 

to więc wtenczas tylko uczymć; kiedy czynności obu+ 
dwóch; Słów temuż Subiektowi przypisać się dadzą ż 
np.: Gdy w Rzymie Emiliusz Paweł odbywał tryumf; 
prowadzono przed iego wozem zwyciężonego Perserisza— 

(albo — i prowadził przed swym wozem i t. d.) dały 
się słyszćć iękiąi — Quum Aem, Paullus triumphumi 

-ageret, @ucens ante currum Perseum, audita sunt las 
menta. — Jeżeli Słowo ma znaczenie niedokonane (zobs 
§. 117,Uw.1), Partic. perf, passivi moze się użyć w znaczeniu 
Praesentis; iak w polskiém, Można więc to zdanie ie* 
szcze tak oddadź: Aem. Paullus triumphum agebats 
ducto. ante currum Perseo. Słowa dokonane tak sig 
'użyć wcale nie dadzą: * 

§. 2064: ! 

Uwagi ogólne: 

Imiesłowy Praes. i Perf, od Sum (których wcale nie 
ma) zawsze się wypuszczaią, a natomiast wyraz odź 
mienny do Rzeczowmka należący istanowiacy iego Predy= 
kat (Rz.lub Przym:) kładzie się znim wtym przypadku; 
w którym miał stać Imiesłów.  Ptolemeus Ceraunus, 
Aegypti red (qui fuit rex) a filio occisus esti Non est 
ab homine nunquam sobrio (qui nuriquam est sobrius — 
od człowieka nie będąecgo nigdy trzezwym) postulandź 
prudentia. Podobnie Ablat. abs.: — Natura duce 
(dum natura dur est, — ipod przewednictwem natury) 
errari hullo pacto (Zadném prawem ) potest. Romani 
Annibale vivo (za życia Annibali — t. is quad Annibat 
vipus esseł -= dopókiby Ans był żywym) ntinquam se 
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‘se sine insidiis futuros existimabant,  Caninio Consule 
(za Kaniniusza. Konsula; — -guum Can. Consul esset ) 
scito neminem prandisse; nihil tamen eo Consule (ża 
iego Konsulatu) mali facium est. Magis auctoribus (za 
radą Mapów ) Xerxes inflammasse templa Graeciae dici- 
tur. — Me judice, podług mego sądu, zdania; me in- 
+stłe, inwito, bez moićy wiedzy, woli it. d. — Jeżeli 
więc nie ma takiego przymiotnego. wyrazu, *) Konstru- 
kcya partycypialna mieysca mićć nie może, np. Quum 
tu apud me esses, i t, d, 

2) Imiesłowy przyszłe na rus i dus rzadko się używaią iako 
- \Ablativi absoluti. 

Rex apum non nisi migraturo agmine foras procedit. Pro- 
' pilam comprehendi Darius non poterat, tot Persarum milibus 

daturis opem regi. Quis est qui nullis officii praeceptis tra- 
dendis philosóphum se «udeat dicere? (bez podania żadnych 
iewideh: o powninościach), — Imiesłów rus, z którymkolwiek 
czasery połączony ,. nie tylko wyraża, co kto chce czynić 
lęcz także, co: ma czymć, lub* powinien:. podobnie dus, 
co się, ma stać lub powinno; pierwszy. więc może bydź za- 
wsze użyty » gdy chcemy „wyrazić, - co kto ma uczynić, i zga= 
dza stę z przedmiotem działającym; drugi użyć się daie przy 
wyraźciiu, cO sig £ czém ma stać, 1 zgadza się z przedmio-- 
tem, na kićry czynność jest zwrócona. — Faustulus pueros ab 
Amulio oceisurus (aby ie zabił, lub occidendos dla zabicia ich) 
accepit. © Davius pervenit ad Arbela vicum, nobilem sua clade 
facturus (albo faciendum — maiac ią uświetnić — albo — pod 

_ wieś maiącą stać się świetną), Romani pergunt ad zobilitan= 
das clade sua Cannas (lub ad Cannas, clade sua nobilitaturi), 

3) Ponieważ Przymiotnik rzeczownie kłaśdź się może, 
może więc z Imieslowem stanowić Ablat, absol.; 
np.: Invitis Pharum ¢enentibus, non possunt naves in- 
trare in portum Alexandmae; zamiast: lis invitis, a qui- 

" bus Pharus tenetur, cet. 
4 

*) Latwym iest taki wyraz do poznania dla Polaków, gdyż 
w doslowném tłumaczeniu przy Słowie dydź stać musi 
jako predykat w przyp. Szóstym. Magis auctoribus — 
gdy Magowie byli doradcami, Me judice; gdybym ia 
był sędzią. Caninio Consule — gdy K, był Konsułermie 
Ceraunus Aegypti rex — C. który był Egiptu Kró/ente 
Podobnie: me inscio, invito; gdym ia był niewiedzącyme 
niechicącytn 

‘ 
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4) Czasem Imiesłów sam ieden stanowi Ablativum ab- 
- sol. gdzie albo żs, gdy następuie gui, ałbo z poprze- 

dzaiącego zdania Subiektu domyślać się trzeba. Hanni- 
bal dbórum copias trajecit, praentissis Gis), qui Alpium 
transitus specularentur. . Ea gessi, dixit Cicero, quae de 
“me, etiam me tacente, ipsa loquantur, mortuoque vi- 
vant. Czasem także stoi Imiesłów samotny w liczbie 
poiedynczćy, np: Alexander audito , Darium movisse 
ab Ecbatanis, fugientem insequi pergit. Ex uniiversa 
Graecia, cognito, quod illatum Croeso bellum esset, 
auxilia confluebant; gdzie następuiący po Imiesłowie 
Aecus, c. Inf. lub inne całkowiie zdanie'uważane bydź 
może za Rzeczownik nie deklinuiący się, a tu zastę- 
puiący przypadek szósty, 

5) Dla uniknienia niezrozumiałości, nie powinien przy Ab- 
latywach żaden inny szósiy, ani nawet trzeci przypadek. 
iednakowo z szóstym zakończony w tym samym rodzaiu 
i liczbie bydź położony. _ Jeżeli zaś te przypadki 
rodzaiem i liczbą różnią się od Imiesłowu, tak Ze ża- 
dnéy dwóyznaczności nie można się obawiać , natenczaś 
Ablativi abs. nietylko z trzeciemi i szóstemi przypad- 
kami, ale także z innemi Abl. abs. łączyć się dadzą; 
np.: i 

Nosniki pervenit ad Euphrdtem: guo pontibus (nie 
ponte) juneto, equites primo ire, phalangem sequi jubet, 
Conon amissa bello (nie pace) patria, Cypri exulabat. 
Aduatici, armorum magna multitudine de muro (nie arce) 
Jacta, et tamen circiter parte tertia celata atque in oppido 
hre urbe) retenta, portis patefactis, eo die pace uśi sunt, 
ed ante into consilio, partim cum his,’ quae retinuerant, et 

celaverant, armis, partim scutis ex cortice (nie corticibus ) 
factis, aut viminibus intextis, quae subito pellibus induxerant, 
(nie pellibus inductis) tertia vigilia omnibus copiiś repente ex 
oppido eruptionem fecerunt. Celeriter ignibuś (nie igne) si- 
gnificatione facta, ex proximis castellis eo concursum est, 
pugnatumque acritef, His rebus gestis omni Gallia pacata cet. 
Caes. 

6). W wykładaniu Imieslowdw wielka zachodzi rozmaitość. - 
O Imiesłowach zwanych attributiva przywiedliśmy 
niektóre przykłady w §. 97; de Ablativo absoluto 
wyłożymy kilka; resztę wprawa 1 własne zastanowienie 
da poznać, 

Jako Participia attributiva nie zawsze przez Imie- 
' Błów wykładać, albo przez Słowa z, partykulami rożwiiać się 
dadzą , tak 1 Participia casus absoluti, Często ie mu- 
simy przez Rzeczowniki tłumaczyć różnym sposobem, często 
całkiem inaczéy obrócić zdanie. a" 
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„Lacrymae cadunt noleritibus nobis (mimo ńaszćy woli): 
Romae,. etpulsis reuibus (po wypędzeniu Królów) Brutus et 
Colatinus primi Consules fuerunt, Scipio duabus urbibus ever- 
sis (zniszczeniem dwóch miast) non modo praesentia, verum 
etiam futura bella delevit. _ Antonius ingens bellum civile com= 
movit cogente uxore Cleopatra (zniewolony od, swéy malzon= 
ki), Sereno quoque coelo (podczas pogódy) aliquando tonat, 
Quoties Augustus in occidentiem atqué orientem meavit comite 
Livia (% itowarzystwie Liwii)! Brutus collegam sibi creavit 
Valerium, gud adjutore (za ktorego pomocą) reges ejecerat. 
Quibus rebus gestis, gio hosie superato ixiamphum sperare aus 
sus es? Za iakie dzieła, za iakie zwycięstwa: (albo :. Cóżeś 
to tak sławnego zdziałał, któregoś zwyciężył nieprzyiaciela , 
iż) śmieśż żądać tryumiu? Neminem, nisi jurante Deo, (tyl= 
ko komu Bóg dopomégt) singulatem virum fuisse, creden= 
dum est, Quo consolanre doleres? któżby Cię w smutku ties 
SzyłP Quo “numire laéso (za iakiegoż 10 Bóstwa obrazę, lub 
kioreż to Bóstwo obraził ów maz, iż) regina Detim insignem 
pietdie virum tot adire labotes umpulert?  Asryage regnante; 
za panOwariia Astyagesa; me duce, pad moićm przewodnictwem; 
za moim przewodem; mie milite, gdy iestem (byłem, będę) 
żołnierzeih. , ; 

Imiesłów przeszły; Który przez Słowo czynne da się w 
łacinie rozwiązać, wykładać można po polsku przez lmiesłów 
osobliwy na szy; który iednak: dla przykróy 1ednostayności 

„die moze tak często po sobie następować, jak w łacinie; 
mp: w powyższych przykładach: Alexander pervemt ad Eu 
phtatem tet, “i 

= §. 205; 
: Bid zie SDT SOSEZA > 

O używańiu naszego Imiestowu osobliwego 'przy wykładaniu 
Imiesłowów łacińskich. ; 

Patticipia attributiva wiele maią podobieństwa z 
haszemi Imieslowami, i dla tego często się z sobą zgadzaia. 
Inaczéy Za się tzecz ma z przypadkami zwanemi Ablativi 
absoluti, których Polacy wcale nie maią, a przeto takd- 
‘we albo przez Partykuły rozwiązywać, albo przez szczególne 
zwroty wykładać musżą; przez Imiesłów zaś na szy tłuma- 
czyć ie tylko mogą w razie dopiero’ wyłożónym ; nigdy zaś 
przez Imiesłów na gc. Gdyż Imiesłowy gc i szy są mia SF 
wami przypadku pierwszego, więc tak się tylko używać da- 
dzą; dak każdy łmiesłów w przypadku pierwszym położony; 
to iest ściągaią się do takiego Subiektu; do któtego i Słowo 
okoliczne należy. Służą więc tylko do połączenia zdań wspól- 
hy Subiekt maiących; a zatóm nie mogą bydź 'w ogólności 
Użyte tam; gdzie Łacinicy Ablat: absol; kładą. Jeżeli zag 
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iakeśmy to widzieli; ~ przez Imiesłów sży daia sig ćzasem wy- 
kładać, Ab l. abs.; to; tylko tam, gdzie Zacimcy dla. niedosta- 
tku w znaczeniu czynnćm tego Imiesłowu przeszłego, który 
w pierwszym miał stać przypadku, zdanie czynne na bierne 
zamieniaią. Przekonamy się o tém oczywiście, gdy: zamiast 
Słowa czynnego na o, użyiemy Deponens Activum; 
jlatenczas bewiem Ablativus abs. Perfecti Activi: za- 
mieni się koniecznie na przypadek pierwszy czynny; np.; gdy, 
zamiast: monere, dicere, uzyiemy hortari, fari; 
zdamia: ~Fidiis monitis abut; i his dictis eousedit, Zamie- 
mé musimy na: Falios* hortatus abiit, 1 haee fatus 
consedit., (Synów napomniawszy — to wyrzehtszy). Nie 
możną zaś zdań następuiących :. ; 

Oscitante uno, oscitat et alier, Jlio expugnato a’ Graecis, 
Aeneas in. Italiam venit. Rex apum, migraturo agmine, \foras 
procedit, thumaczy€: 6 : 

Jeden ziewaiąc, ziewa i drugi. Grecy dobywszy Ilium, 
Eneasz przybył do Włoch. Królowa pszczół oddala sig, róy 
maigc wyłecieć. : : Se 

Są to zwroty w zepsutéy nowćy polszczyznie czasem 
używane na wzór francuzkiego Nominativi absoluti: 
aimant, ayant aimć, które naturze igzyka naszego wcale są 
przeciwne. a 

Dla wprawy w naukę o Imiesłowach,' służyć 
moze następuiący wyiątek z Swetoniusza (Jul, r): 

Caesar annum . agers sextum decimum, patrem amisit ; 
Tullio Decula et Cornelio Delabella Consulibus Flamen~ Dialis 
@estinatus, dimissa Cossutia, «quae. familia equestri, sed admo- 
dum dives praetextato despansa fuerat, Corneliam, Cinnae 
quater Consulis filiam, duxit uxorem, ex qua ill: mox Julia 
mata est; neque, ut repudiaret, compelli a Diccatore Sulla ulla 
modo potuit. : east 

Rozdział cztérnasty. 

Składnia Trybu ożnaymuiącego 
i łączącego. 

0: 206. 
Tryb oznaymuiący stoi, gdy o rzeczy ia- 

kiey po.prostu i z zupełną pewnością co oznay- 
mulemy; także przy pytaniach i Wykrzykni- 
kach, gdy temi wprost się. pytamy lub wykrzy- | 
kuiemy.  Takową mowę zowiemy Sermo di- 
rectus. - : 

M 
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Tryb łączący używa się przy pytaniach 
nie wprost; lub kiedy o czem z niepewnością 
mówimy, wyrażając np.: iż coś bydźby mogło, 
lub sobie czego Życzymy, it. p. Mówienie to 
nie wprost zowią Gramatycy Sermo obliquus. 
W polskim ięzyku kłaśdź można często w tych 
przypadkach Słowo z Partykułą by, lubo to nie 
zawsze zwykło się czynić; przy oznaymuiącym 
Trybie ta Partykuła stać nie może, 

Quod tibi suspectum est, confestim disctite, quid sit (co- 
by to była, lecz także: co to fest). Namaue solent, primo 
uae sunt neglecta, nocere. — Quid agis?  Nescio quid agat 

(doby czynił). Unde vent? Dic, unde veniat? Quanta est 
in Deo benignitas atque clementia! Dici sane non potest, 
quot et quanta ex ebrietatis vitio mascantur incommoda. Ae- 
gyptii nullam belluam, nisi ob aliquam utilitatem, quam ex ea 
caperent, (któryby z niego odnies/:) consecraverunt. Nemo est, 
qui non liberos suos incolumes et beatos esse cupiat, Nullam 
virtutem Alexandri magis, quam clementiam /audaverim. Te- 
gationi Caesaris Ariovistus respondit; si quid ipsi a Caesare 
opus esset, sese ad eum venturum fuisse; si quid ille se velit, 
illum ad se venire oportere, Quid dicit 2? ubi est? quo pergit? 
Nesció quid dźcaż, ubi sit, quo pergat, 
"-W ogólności mówiąc, stoi w łacinie Conjunctivus, 

gdy z dwóch zdań iedno zależące od drugiego, ma na sobie 
cechę iakićyś niepewności, dla ktéréy wprost go wyrazić nie 
można; np.: Aequum esć, ut mortem cogitemus, cum cani 
SUMUSA ; 

§. 207 i 

I. O używaniu Trybu oznaymuiącego ił 
łączącego u Lacinikow w pospolitości. 

Naukę o używaniu tych Trybów: podzielić mo- 
Żna nia dwa główne pytania: . a) które Spóyniki, a 
ów ogólności, które wyrazy rządzą iakim Trybem; 
b) kiedy iakich Spóyników lub wyrazów w łacinie 
użyć należy. : 

A, O użyciu Trybów. 

1) Oprócz Spóyników: ut, quo, aby; ne, quin, 
guo minus, aby nie; i Zaimka qui, który: 
by; któreśmy iuż poznali wyżey, rządzą Try- 
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bem łączącym z natury sweićy następuiące: 
dum módo (lub za nie samo dum, albo samo 
modo w tem samćm znaczeniu), byle tylko, 
gdyby tylko (albo samo byle, gdyby); — 
dum modo ne (albo samo dum ne, modo ne), 
byle nie; — quasi, ut si, ac si, tanquam (wła- 
śnie) iak gdyby; — quamvis, licet, cum, 
chociaż, iakkolwiek. — Inne Spóyniki 
warunkowe (si, nisi, eisi it d.). i.przyczynowe 

*. (quia, quod), kładą się iuż z oznaymuijącym, 
iuż z łączącym Trybem, stósownie do tego, 
iak rzecz z pewnością i wprost, albo niepewnie 
i względnie się wyraża. 

Uwaga. Skazowka tu bydź może polszczyzna, która przy 
łachiskim Koniunktywie musi, a przynaymnićy może 
do polskich POS dodadź by, albo za nie innych 
użyć partykuł z tymże dy. t 

Ideireo amicitiae comparantur, ut ad commune commo- 

dum plures conferant (aby, Żeby, iżby, ażeby się wielu przy- 

kładało do wspólnego dobra). — Hoc te rogo, ne demittas 

animum (abyś nie trącił odwagi). Non eo (dla tego) rem ex- 

ploro, guo mihi tua fides suspecta sit (aby mi twoia wierność 

miała bydź podeyrzana). — Nemo tam perditus est, quin di- 

cat (aby nie miał powiedzićć ) aut faciat ahquid laude .di- 

gnum. — Senectus non impedit, quo minus literis studeamus 

(abyśmy nie mieli trudnié się naukami), —  Manent ingenia 

senibus, modo (dum, dummódo) permancat studium (byleby im 

chęć pozostałaj. — Sit summa in jure dicendo severitas, dum= 

modo ne (modo ne, dum ne) varietur gratia (byleby tylko nie 

zmieniała się dla względów). — Tecum agani, ac si- (uż si, 

quasi, tanguam) meus frater sis. — Quod turpe est, quamyvis 

(licet, etiam cum) occultetur (chociażby sig ukryło, nawet 

gdyby się u., iakkolwiekby się ukr.), tamen honestum esse non 

atest. : 

E Si potes (ieżeli możesz), tribue illi hoc beneficium; ego 
si possim (gdybym mógł) facerem lubenter. — Parvi sunt foris 
arma, nisi est consilium domi (Aedy niema; — nie: gdyby nie 
było). Amicitiam tueri non possumus > nisi amicos ut nosmet 

ipsos diligamus , (detelibysmy nie kochali — albo: ieżeli nie bę- 

dziemy kochać), — Viti boni faciunt, quod rectum est, ezsż 
tametsi, etiamsi) nullum consequnturum emolumentum. vident 

(chociaż widzą). — Fabula nonnunquam, etsi ( tametsi, 
etiamsi) sit inctedibilis, tamen homines commóyet. (Powieść 

chociażby nawet niepodobną była do wiary). — Accuso te, 
M s 
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Soeratés, quod juventutem corrumpis (Że psuiesz młodzież), 
Socrates accusatus est, guod juventutem corrumperet (Ze psuł 
— iakoby psuł młodzież). (W pierwszym przykładzie mówi 
oskarzaiący wprost do Sokratesa; w drugim podaiemy tylko 
ubocznie tę wiadomość o nim; w. pierwsgym zarzuca mu, 
że on z pewnością młodźież psniez w drugim oświadcza- 
my tylko, że,mu zarzucano iakobysią psuł; lecz my nie 
twierdzimy, że ią psuł, pewnie. .Otoż od czego zależy to 
różne użycie Trybów. : ‘ 

9) Przysłówki czasu, które się za Spóyniki uży- 
waią: dum, donec, qitoad, dopóki, (aż, 
gdy); ubi, ut, gdy (iak); postquam, post- 
eaquam, ex quo (scil. tempore) gdy, (iak, 
odkąd, odtąd iak); simul, simulac, simu- 
latque, quum primum (iak tylko, skoro tyt- 
ko: — rządzą Trybem oznaymuiacym ; i stoią 
wtenczas w łączącym, gdy Konstrukcya wy- 
maga tego Trybu, to iest, gdy stoig w zda- 
niach - zależnych i niepewnych. — W. pol- 
szczyznie. pospolicie przydadź im można dy; 
a przy pierwszych trzech (dum, donec, quoad) 
polskie dopóki, dostaie negacyą niez ktéréy 
w łacinie wtenczas wcale nie potrzeba. — ~ 

R Tiberius egregius fuit vita famaque, quoad: privatus vixit 
(dopóki żył prywatnie), occultus ac subdólus, donec Ger- 
manicus ac Drusus szperfuere (dopóki byli przy życiu): idem 
summa saevitia, sed obtectis libidinibus, dunt Sejanum dilexit 
zimuitye, » Postremo in scelera simul et dedecóra' prorupit, 
postquam (Ubi, ut, ex quo, ut primum > simulac), xemoto pu- 

dore et metu, suo tantum angenio uti Coepit (gdy, tak tylko, 

skoro, odkąd: swoim umysłem rządzić się zaczął). — — _ Iratis 

subtrahendi sunt ii, in quos impetum facere conantur, dum 
(donec, guoad) se colligant , (dopoki się nie upamiętaią ; azby 
sre upamigtalr). Yamdiu certamen anceps ‘fuit, gquoad fugeret 
hostis (dopédi nie zaczął uciekać), Rogavi Atticum, ut, post- 
quam (ubi, simulatque cet.) redisse: Komam, ad me ltteras 
mitteret (aby, żakby tylko powrócił do Rzymu; i t d). 

4) Quum, gdy; antequam, priusquam, nim; maią 
Conjunctivum lmperf. i Plusquamp., albo In- 
dicativum (Perfecti. Użycie Trybu w czasie 
teraźnieyszym żależy od warunków dopiero 
podanych. (nb. zob. $. 117. i tamże Uwagi). 
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Annibal gim. domo profugisset., ageretque .apud Antd- 
.chum, Magonem fratrem ad se vocavit; hoc Poeni guum re= 
„śsciverunt (resciissent), eadem utrumque poena affecerunt.: Gal- 
li ducentis annis ante quam (priusquam) Romam caperent 
(ceperunt), in Italiam venerunt. — Facile omnes, cw: vale- 
mus, zegrotis consilia damus. Medici suadent, cum valea- 
mus, (gdy iesteśmy, t. i. dopokibyśmy byli zdrowi) dili- 
genter ui valetudinem curemus. > 

Przestroga: Spóyników dum, donec, guoad, nie na- 
leży mięszać z Przyslowkiem usque ad, aż do; podo- 
bnie Spóyniki Ut primum lub, Quum, primum rożnić 
trzeba od Przysłówka guam primum. . Quum prinuomn 
potero, ad te veniam (iak tylko będę mógł), Hoc 
egi, ut quam primum ad te venirem (abym 1ak nay- 
prędzćy przyszedł), — Dum używa się także za Spóy- 
nik czasowy zamiast: quum, gdyz lecz tylko ze Sto- 
wem ciągłe trwanie Oznaczalącćm, w znaczeniu: dopó- 

,ki, podczas gdy; nie trzeba go więc mićć za ie- 
dno z guum znaczacém po prostu gdy; np: Dum 
aetas zułiż, pugnabamus armis (gdy wiek pozwalał; 
i, i, dopoki pozw.), 

$. 208. 

B. O użyciu Spóyników. 
1) Przez iakie partykuły wyraża się w łacinie 

nasz Spóynik gdy i zastępuiące go iak, iak 
skoro, gdy tylko it.d., iz iakiemi te się kła- 
dą Trybami, tego nauczyliśmy się z podanego 
„dopiero prawidła. Uwazmy ieszcze: Ze gdy 

* z dwóch czynności przeszłych iedna iest ciągle 
trwaiącą, a druga podczas ićy trwania rapto- 
wnie się wydarza i trwa momentalnie; tamta 

zamiast przez quum, cum Imperfecto, wyraża 
się przez dum c. Praes. Indicat.,, a ta przez 

(.  Perfectum (a czasem [mperfect.). 

* Duz Caesar ad Rubiconem cunctatur (za quum cunctare- 
tur, gdy się ociągał),. apparuit quidam arundine canens. 
Dum sacerdos coneipit. preces, et fundit vinum inter cornua, 
concidit sine vulnere taurus. Dum Caesar apud Vesentio- 
nein. in Sequdnis paucos dies moratur, ingens timor animos 
miltum subito invasit. j : sza 

Podobnie, się kłaśdź może, gdy druga. czynność nie iest 
wprawdzie chwilowa, lecz dla tego, że krócćy trwa od 
pierwsżćy, za momentalną się uważać daie w porównaniu z 

+ 
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tamtą; np: Dum Annibal elephantos traficit, senatus varia 
agitabat consilia. Ztad często u dżieiopisów natrafiamy: 
Dum ea geruntur, aguntur, fiunt i t, p, z następuiącćm 
praeteritum, 

Niekiedy znayduiemy tę Konstrukcyą w ten sposob zmie- 
nioną; że Slowo czynność trwałą wyrażaiące stoi w swoim 
ezasie bez Spóynika, a następne ma guum z Praes. lub Perfectum 
Indicativis np: Caesar ad Rubiconem stans diu facinus per- 
pendebat animo, quum ei puer ostenditur (apparuit) ala- 
erem caldmo edens cantum. — Toż samo dum cum Praesenti 
używaią poeci o ezynnosciach także przyszłych; np.: Ego, 
dum nox atra occupat (opanuie) omnia, nigrantem nimbum de= 
per infundam, Virg. Dum tu procedis (gdy będziesz przecho- 
dził), non semel dicemus: Jo triumphe! Hor, 

2) Kiedy Słowo należące do Spóynika znaczące- 
'go Gdy stoi w polszczyznie w czasie przyszłym 
dokonanym i odpowiada Słowu zdania główne- 
go w teraźnieyszym czasie stoiacemu, w łaci- 
nie kładzie się Koniunkcya z Perf. Indic. — 
"Toż samo używa się, kiedy pelskie Gdy może 
się z teraźnieyszym lub przyszłym dokonanym 
położyć bez uszkodzenia myśli. Takowy czas 
lest oczywiście nieoznaczony, i dla tego Per- 
fectum to zowie się u Łaciników podług 
greckiego tempus aeristum albo indefi- 
nitum. 

i Germani, postquam /averunt corpus, tum demum cibum 
capiunt (wprzód się myig a potém iedza— albo: gdy sig: umyig 
dopiero iedzą). Persae mortuos condunt, ubi cera eos cir- 
‘cumliverunt. BRhodanus, quum se pluribus ostiis divisit, im 
mare decurrit. Liberalitas ss modum excessit, (gdy przechodzi, 
przeydzie miarę) effusio appellatur. 

$. 209. . 
3) Nasze Ze, wyrażamy przez quod z Trybem 

oznaymuiącym, gdy zdanie uboczne, w któ- 
rem się guod znayduie, zamyka fundament, 
czyli przyczynę, na którey się wspiera 
zdanie główne. 

Gaudeo, quod convaluisti.  Pulchritudo corporis delectat 
„hoc ipso, guod inter se omnes partes cum qnodam lepOre 

, consertiunt, Pergratum mihi est, quod tam dihgenter hbros 
\ 

| 

| 
| 
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avunculi mei Zectitas. Inter causas malorum nosirerum est, 

quod yivimus ad exempla. Inter inanimum et animal hoc mae 

xime interest, quod inanimum nihil agit, animal agit ali- 

guid, i w 
j 

§. 210. 

4) Kładziemy ut z Trybem łączącym: 

a) Wszędzie, gdzie w polszczyznie dla oznacze- 
nia zamiaru używamy Spóynika aby, (by, Że- 
by, iżby, ażeby); a mianowicie we wszy- 

stkich sposobach mówienia, które iakikol- 

wiek bądź skutek, czyli to rzeczywisty, 

czyli wyobrazony tylko, spełniony lub do- 

piero zamierzony oznaczają; a zatem po 

słowach:  Żądać, prosić, . radzić, 

napominaé, nakłaniać, rozkazy- 

wać; tudzież po: starać się, spra- 

wiać, przedsiebraé, it. d. 

Nunquam fere parens potest animum inducere, 
ut natu- 

ram ipsam vincat, ut amorem in liberos ejiciat ex animo. 

Quem, ut mentiatur, inducere possumus; ur pyeret, exo- 

rare facile poterimus. Pero ate, vel si atóris oro, ut me 

absentem diłigas. Moneo te, ut te placabilem praestes. Cum 

praecipitur, ut nobismet ipsis imperemus, hoc. praecipiiur, 

ut ratlo coćrceat temeritatem. Ante senectutem curavi, ut 

"bene viverem; im senectute ut bene moriar, T emperantia se~ 

“dat appetitiones, et efficit, ut hae rectae rationi.pareant, 

“Suscipienda bella sunt, ut sine injuria in pace vivatur. dn- 

venta sunt specula, ut homo: ipse se nosceret. Mortem uć 

nunquam żueas, semper cogita. 

b) Po wyrażeniach zdarzenia przypadkowe wy- 

stawuiących, jak’ fit; factum,  futu-, 

rum est; accidit, contingit, eve- 

nit; po restat; reliquum,- extre-, 

mum €st; non commitam, My uży- 

wamy w takowych przypadkach iż, że, 
tak iż, czasem aby. hs 

Fit nescio quomódo, ut magis in aliis eernamus, quam 

in nobismetipsis, si quid delinguitur. Exaudita vox est, futurum , 

esse, ut Roma caperetur. Valde suspicor Sore, ut infrigatur 

hominum improbitas. Soli hoc cozingzć sapienti, Mt nihil fa- 

> 
‘ 
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ciat'imviius. Perśaepe evenit (fits accidit), ut utilitas cum he- 
nestateicertet, Religuum est (restaty, ut certemus officiis in- 
ter nos, „Hstremup illud est, uż te orem,  animo ut maximo 
sis. Von coramittam posthac, uż me adcusare de epistolarum 
negligentia possis: nam’ profecto’ non est meum, - committere, 
ut negligens fuisse pidear. A. 

c) Wszędzie, gdzie mu odpowiadać może wy- 
raźne, domyślne, lub w Przymiotniku zawar- 
te tam lub ita; tudzież przy stopniu drugim 
Przymiotnika po quam, niż, gdy rzecz pord- 
wnańa iest przez Słowo wyrażona. W pol- 
skićm to wyrażamy przez tak —iz, tak—aby, 

Aiticum Cicero ita dilexit, uć non eum sed virtutem di- 
ligere videretur. Non ira a natura generati sumus, uć ad lu- 
dum jocumque facti esse videamur. Heri quidam tam sordidi 
sunt, zż victu et vestibus a servis non differant. Bellum zan- 
tum est, (t. i. fam magnum), uż vix sustinere 'possimus. 
„lalem te geras (t, i. fam bonum), ur ab omnibus lauderes 
Dolor mayor est, quam uż tolerari possit. — Tantum abest 
ma podwóyne zż po sobie, z których iedno do tantum 
drugie do abesse należy; np: Jamtum abest, ut enervetur 
oratio apta compositione verborum, uż aliter-in ea vis esse 
‘non possit (zręczny układ wyrazów tak dalekim iest od osłabie- 
fia mowy, 12 owszćm bez .niego mowa mocy miéé nie może; 
albo: Zręczny ukł. w. nietylko nie osłabia mowy, lecz ow= 
szem bez 1 t. d.). Drugie ut wypuszcza się czasem, Słowo 
kładąc in Indicatiyo; np: Tantum abfuit, ut inflam- 
mares nostros animos, somnum vix tenebumus; co zdaie sig 
bydź wygodném, iezeli ieszcze raz ue ma nastąpić; np: Is 
enim, gui tectuś dicitur, | tantum abest,; ut se indicet, per 

ficiet euam; uż dolere videatur. ; 

7 SALT: 

Dsw-a'g i 

1) la z Trybem łączącym i ut, używa się także iako for- 
ma przysięgi; gdzie uważać należy, iż, ieżeli używamy 
przysięgi na stwierdzenie życzenia, kłądzie się uż cum 
Conjunctivo; ieżeli zaś przysięgamy się dla przeko- 
nania, iż co tak iest a nie inaczéy, lub że my to za 
takie niezawodnie uważamy, stoi uż cum In dicati- 
vo: Ita me Deus adjuvet, ut diu vivas (iż Gi życzę, 
abyś długo Żył); zaś: Iza mihi perfrui liceat, uż ego 
commeveor, Jia sim felix, uć maihil praeclarius est vit- 

tute. ta vivam, uf. maximos sumptus facio, Co nie 
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est osobliwością . żadną, gdy 'w ostatnim. przypadku we 
nie znaczy lak w pierwszym ady, lecz tylko zań; np,: 
Bogdaiem tak zdrów był, żak to prawdziwie mówię. 
Ut czasem się wypuszczą:: Jfa me di juvent, te desi- 

ce ut znaczy nie iż, aby, lecz iak, iako, kła- 
dzie się cum Indicativo; xp: Tu Jupiter. populum 

“romanum sic ferito, uż ego hunc porcum feriane 
(mactabo, iak ia zabiię). Ita, ut tes sese Aabet, 
narrato, ; u i Ry = 

3) Przy porównaniu przez tak iż, tak aby, także prży 
stopniu drugim po guam, można ut na Zaimek gui 
zamienić w tóm samém znaczeniu. Przypadek tego quż 
Oznaczony iest Zaimkiem osobistym do we: przyłą- 
czonym. : 3 

| deravi, z ) 

2) Gdy sic, ita porównanie tylko wyrażaią, i nastepuig~ 

| 

Talem. te esse oportet, guż te ab impiorum civium s0= 
cietate sęjungas. Nihil tanti est, guo (zam, wut eo) vendamus 
fidem nostram et libertatem. Quae anus tam excors: inveniri 
potest, quae (aby, ktoraby) illa, quae quondam credeban= 
tur, apud inferos portenta esrtsescat 2 - Nihil tam alte natura 
constituit, guo (ż, ut eo, aby taim, *v, dokądbyy %irtus non 
possit eniti, Major sum, quam cui (uż miki) possit fortuna 
nocere. * ż SRP (DRO 

4) Takowa zamiana. uż na guyz iest bardzo używana po 
dignus, indignus, indoreus, quis i is w znaczeniu 

. cujusmodi, ejusmódi lub talis; np: 123 

Idonea Ciceroni Laelii persona visa est, guae de amici- 
tia. dissereret, “Non sum indignis 5 cui copiam scientiae faciase 
Dignus Roma locus, guo Deus omnis eat. Quis sum, cujus 
aures laedi nefas sit? Non sumus ił, quorum -vagetur animus 
ertore, nec Aabeat unquam , quod sequatur. cx, 

"5) W .dwóch bezpośrednio pó $obie nastepuigcych zda~ 
3 niach przemienia się uż 1 guz. Roscius cum artifex’ ejus-. 

modi, sit, wt solus dignus videatur esse, gui in sćena. 
spectetur: tum vir ejusmodi est, uz solus dignus vix 
deatur, gui eo non accedat, ; 

6) Pronomen relativum: stoi z Trybem łączącym; 
gdysię domyślać można is.w znaczeniu zaźis, ejusmóÓdi 3 
osobliwie * po; est, habeo, nihil est cet. także tam, 
gdzie po polsku daie się wyrazić przez Atoby, coby. 

Sunt. philosophi et fuerunt, qui. Deum omnino nullam 
habere .cojserent humanarum rerum procurattónem:;: sSuRZ -au= 

rs ¥ + . 
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tem alii, gui Dei mente atque ratione omnem mundum ad- 
ministrari et regi censeant. Innocentia est affectio animi (talie), 

' quae. noceat nemini, Ennius non censet, lugendam esse mor- 
tem; guam immortalitas conseguatur, Haec habui, quae di- 
cerem. Mundi administratio nihil haber in se, guod reprehen- 

+ di possit (coby można poganić), Ea nolui scribere,  guaé 

( czegoby ) nec indocti intelligere possent, nec docti legere 

curarent. Non habeo, cui (komubym) meum propositum 

| communicem, cujusque opera in eo exsequendo ad/Uver. Nul- 

 łus dolor est, guem non longinquitas temporis minuat, 

Zamiast gui non można tu kłaśdź quin; np: Quis est, 

guin cernał “quanta vis sit. in sensibuse 

7) Sum iako kopuła użyte (t. i. łączące Subiekt z Predy- 
katem) ma po (sobie qui z Trybem oznaymuiącym, 
Magni atque nobiles sunt illi philesophi, gui divina 
mente administrart omnia censent. Lecz ieżeli Sum stoi 
jako prawdziwe Słowo, nie maiące przy sobie Predy- 
katu,  częścićy łączący niż oznaymuiący Tryb się kła- 
dzie. ~Sunt. magni atque nobiles philosophi, guż divina 
mente administrari omnia censeant. Zaś: st, qui, — 
4 Sunt, qui; — bez wyraźnego Subiektu, maią pospo- 

: „,jdlicie- Tryb łączący: Sunt, gui censeant, una animum 
cok et corpus occidere. „Cic. Fuit, qui suaderet, appella- 

tionem mensis Augusti in Septembrem transferendam. 
Suet. Fuerunt, qui dicerent, non coeli motu fieri or- 

“aus et occąsus, sed nos ipsos oriri et Occidere, Sens 

Credo fore, gui labori meo nomen inertiae imponant. 

8) Po Słowach Życzenie, proszenie, Żądanie o- 
znaczaiących , także po fac, licet, oportet, ne- 

| cesse est kładą Łacmicy często Słowo 1n Conjun- 
etivo bez Spoynika, lecz także Accusativum cum 

‘ Rogo venias; velim tibi persuadęas; nolo existimess 

non sinam respondeat;  dicas licer; fac scribas; Suis te 07 

portet illecćbris ipsa virtus trahat ad verum decis. Quidquid 

_oritur, qualecunque est, causam habeat a natura necesse este 

W czasie zaś przeszłym stoi częścićy Accus. cum Infin, np: 

Sed. te haec et plura licebat dicere. Necesse fuit nos faćere. 

Pecuniam bis oportuit dare. Id vos ignorare. nolui, Filius 

qui moriuus est, secum omni tempore volebat esses 

9) Jubeo nakazuię i vero zabraniam , biorą Accusat. c. Infine 

np: Non ego avarum cum veto że feri,. -nebulonem 

esse jubeo, zadko Jubeo. ma uż pó sobie* -”Populus 

jussit, ut statuae Vervis demalirehtur, — Vero qiekiedy 
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znayduiemy z ne. Uważmy sobie iednak dobrze nastę- 
puiącą przestrogę : : : 

Lubo nasze kazać i żakazać — podobnie iak łacińskie 
jubere i vetare z Trybem bezokolicznym się kładą, że 
iednak te Słowa 'u nas czwartym przypadkiem nie rządzą, nie 
mamy przeto wątpliwości, iaka się zdarzyć może u Łaciników, 
gdy w Konstrukcyi jubeo i veto tylko Accusatiyus 
objecti iest wyrażony przy Infinitywie Słowa, które także 
czwartym przypadkiem rządzi. Gdy np: Manhiusz Torkwatus 
syna swego zabić kazał (lub zakazał), położymy w łacinie; 
M. Torquatus filium suum necare jussit lub vetuit; Accusa- 
sativus filium zależćć może od Słowa necare lub jussit; a 
przeto znaczyć: Torkwatus syna swego, lub synowi 
-(kogo) zabić kazał. _ Dla uchronienia się tćy wątpliwości kła- 
dą Łacinicy w tym razie Infinitivum passivi mówiąc: 
A. Manlius Torquatus filium suum, quod is contra imperium 
in hostem pugnaverat, jussit zecari+ (Sall, B. Cat. Lil. 30) 
żaś: Torquatus fi/ium necare jussit, znaczy: ‘Torkwatus sy- 
nowi (kogo) zabić kazał; gdyż sam ieden przypadek czwarty 
znaczy Accusativum Subjecti. Ztad mówi się: Aristi- 
pus servos projicere aurum in medja jussit Libia; lecz: Ari- 
«tuppus projici aurum jussit. Readko rzymscy poeci pożwalali 
sobie wstakim razie Accusativum objecti zamiast Sub- 
jecti, chyba, Ze o watpliwosé nie potrzeba się obawiać: 
np: Anchises dare veła jubet, Toż samo przy vetare: Cum 
leges duos magsstratus creari vetarent. Ztąd biernie: Cońst- 
des jubentur (vetantur) exercitum scriberes 

Uwagę tę o jubeo i veto także do innych Słów, które 
ich znaczenie maią;  zastósować można;. np: Prohibete jus 
de pecuniis dict. Hannibal imperawit quam plurimas venena- 
tas serpentes vivas colligi. Germani vinwm ad se omnino im-= 
portart non sinebant (t. i. vetabant); Augustus dominum se 
appellari non est passus (t. i. vetuit). Domitianus szatuas 
sibi poni in Capitolio aureas et argenteas permisit ( 1. m0 pe” 
tuit); bo rozwiązuiąc te Infinitywy przez yz lub ne będzie 
wszędzie Conjunct. passivi, 

10) Uważmy eszcze, żegdy sieco za słuszne, potrzebne 
lub pożyteczne (albo przeciwnie) uznaie, w: takich 
sposobach mówienia ż2s miast z także Accusat. cum 
Infin. albo sam Infinitivus iako Subiekt stać 
może. 

Non est reetum minori parGre majoreme Tres convénit 
Tes habere narrationem, ut brevis, ut dillucida, ut verisi- 
milis sit. Narrationem Oportet tres /abere res, ut brevis, ut 
aperta, ut probabilis sit, Opus est ze animo valere, ut cor» 

7 
t 



“183 -CGzesé trzecia, Rozdz. czernasty. 

pore possis. Omne, quod gignitur, ex aliqua causa gigni ne- 
cesse est. lecz także: Homini necesse est mori. 

11) Gdy facere znaczy tyle, co przypuszczać, ma 
także Aecusat. cum Infinitivo przy sobie. 

Plato construi a Deo mundum facit. Fac, qui ego sum, 
esse te. Fac animos non remanere post mortem, cet. Di- 
‘eagarchus vult efficere, animas esse mortales. | 

"x12) Gdyruż wyraża, w iakim zamiarze co się dzielę, 
> lub na iaki cel jest co przeznaczone, można za nie po- 

łożyć Zaimek qui, osobliwie częste iest quo zamiast 
ut eo, aby przez to, lub aby tóm przy stopniu 
drugim. | : 

Verba reperta sunt, non quae impedirent, sed guae in- 
"dicarent voluntatem. Romanus populus sibi Tribunos plebis 
creavit, per quos (ut per'eos) contra Senatum et Consules tu- 
‘tus esse possety Ocul tanquam speculatores altissimum locum 
©btinent, ex quo plurima conspicientes, fungantur suo mu- 
'nere. In funembus sublata erat celebritas virorum ac mulić- 
rum, quo lamentatio zainueretur, Ager non semel aratur, 
“sed hovatur et iteratur, gwo meliores fetus possit et grandiores 
'edere. Obducuntur libro aut cortiee trunci, quo sint a fri- 

goribus et caloribus tutiores, , 

$. 212. 

Quin, quo minus i ne wyrażaią się w polszczy- 
znie zazwyczay przez aby nie; mogą więc bydź u- 
wazane za przeczenia od ut. Ich użycie ięst na- 
stępuiące. : 

4) Quin. stoi tylko po przeczeniach. 

a) po nihil, nemo lub równych im: haud quid- 
* „quam; haud quisquam cet. tudzież po parum 

(paullum, non multum) abest, kióre także 
7 y sy °° 

przez aby lub Konstrukcyą z Rzęczownikiem 
. wyrazić można. 
Nunquam dccedo adte, guinabste abeam doctior, Nihil tam 

difficile est, quim- quaerendo investigari possit. Nemo est 
tam fortis, guin rei novitate perturbetur, Virgilii et Titi Li- 
vii opera, paullum abfuit, gun ex ommbus bibliothecis 
amoveret Caligula. (mało brakowało, aby powyrzucat). Ni- 
hil praetermisit Cicero, - guin Pompeium a -Caesaris conjun- 
etione avocameć (Cycero, wszelkich używał środków, przez 
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Syntaxis Ińdieativi et Conjunetivi, 189 

któreby Pompeiusza eet). "Germani Tetineri non poterant, quirz 
tela conjicerent, (Nie podobna było utrzymać Germanów od’ 
puszczania strzał). 

'b) po non dubito, non ‘ignoro cet. albo quis du= 
te bitat?- quis ignorat?. (bo te to samo znaczą, 
>: co nemo. dubitat, ignorat). Za takie quin. 

można. po polsku zamiast; vd nie — po. 
łożyć: że (iż); a w łacinie ić całkiem o- 
puścić; kładąc Accus. cum Infin. ' 

Non debet dubitari, quiz fuerint ante Homerum poćtae. 
Won est dubium, gin beneficium «iż etiam invito, prodesse: 
sicut non dedit beneficium, qui invitus profuit.. Quis dubita- 
re potest, quin Dei immortalis munus sit, quod vivimus. 
Quis ignorat, gui tria Graecorum genera sint, 

Nasze Ze nie musimy w takim przypadku prdaez . guin, 
non wyrażać; np: Non dubito, guin offensionem negligen- 
tiae vitare atque effugere nom possim. j 3 

s c) Gdy quo za ut eo położone (podług $. arr, 
,3.) ma dostać negacya non, zamienia się na 
quin z bezpośrednio przed nićm stoiacém 
non, z którem wyraża nie — aby nie (non — 
quo non): | : . 

Agrum quiescere patimur;, non guin (za non quo nor) 
Statim culius proferat fructus (nie dla tego aby nie miał zaraz 
wydadź owoców), sed guo uberiores edat quiete refectus, 
Crasso Commendationem non sum. pollicitus, non: guin ‘eam 
valituram apud te arbitrer (nie iżbym mnieniał, źe u Ciebié 
nie będzie miéé znaczenia); sed egere mihr commendatione 

“non videbatur. © Consiliim tuum reprehendere non andeo, 
non guin ab eo dissentiam, sed quod meum consilium non 
anteponam tuo» a4 

$, 21376 ł 

5) Quo minus używa się. po zdaniach, które 
przeszkodę lub wstrzymywanie, ode 
straszanie od czynienia czego wyrażaią: 
dla oznaczenia zaś zupetnéy przeszkody mo- 
Że także ne, -a po zdaniu przeczącóm także 
quin mięć mieysce. ż vy ee 



| 

190. Część trzecia. Rozdz. czternasty. 

«, Quid obstat, quo minus Deus sit beatus? Rebus terrenis 
multa externa, quo minus perficiantur, possunt obsistere, 
Non deterret sapientem mors, guo minus in omne tempus 
reipublicae suisque consular. Nihilne te fabulae malignorum 
terrent,. quo minus offensas Catonis tui ames? Isocrati, quo 
minus haberetur summus orator, non offecit, quod infirmitate 
vocis, mein publico dicerer, impediebatur. Dextera sacras ja~ 
culatus arces Pater terruit gentes, grave ne rediret. seculum 
Pyrrhae, Quin łoguar, nullo modo me potes deterrere. 

6) Ne stoi wszędzie, gdzie idzie o odwróce- 
nie, ustrzeZenie lub uchronienie cze- 

go, i znaczy aby nie, gdy wyraża zamiar, 
"czasem Ze (iz) nie, ieżeli skutek oznacza 
czynności; np.: ue 

Videndum est, me major sit benignitas, quam facultates. 
Nihil magis cavendum est senectuti, quam ne languori se de- 
sidiaeque dedat.. Hoc te rogo, ne dimittas animum, Nemo 
prudens punit, qua peccatum est, sed ze peccetur. Pytha- 
goras.unus, ne caperetur urbs (Ze miasta nie dobyto), causa 
fuite; R 

* W tym razie kładzie się ne quis zamiast ut nemo, ne guid 
za ut nihil, ne ullus za ut nullus, ne unquam za ut nunquam 
at d. Po cave cżęsto sig ne wypuszcza, iak uż po fac; np.ż 
Quos viceris, amicos tibi cave credąs, Za ne (zam. ut non ) 

znayduiemy czasem ut ne, osobliwie u Cycerona: np: Ut ne 

uid meorum tibi esset ignotum, animadverti operam te dare. 
pera datur, ut jadicia ne fant, Quam plurimis de rebus ad 

me velim scribas, uć prorsus ne quid ignorem, Także Caes. 

Tantum a vallo prima acies aberat, uti ne in eam telum tor- 

mentumve adigi possef. Za które ut ne stoi ieszcze quo né 

u Horacyusza (Sat. I, 1. v. 35): Venusinus colonus missus 

ad hoc, guo ne per vacuum Romano incurreret hostis; także 
u Liwiusza (XXXI. 6.): Cautum est, guo ne plus auri et ar- 
genti facti, guo ne plus signati argenti et aeris domi Aabere- 
mus. — Visianus ait: si'a Magistro puer recessit, et rursus a 
matrem pervenit; si celandi causa, guo ne ad dominum 7é- 

gerteretur, fugisset, fugittvum esse. Ulp. Dig. XXL. 1.17. $. 1. 
Nie należy tu mięszać quo, które sto: iako Ablativus Za- 
imka wzgłędnego ; iak u Suet. (Jul. 10): Cautum est de nu” 
mero gladiatorum, quo ne majorem cuiquam Romae habere 
liceret, $ 

| §. 214. 
U w a g i és : 

'ą) Spóyniki ut i ne używaią się przy okazywaniu tro” 
skliwości lub obawy,. aby się co stało lub mie: 
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Syntaxis Indicativi et Conjunetivi; 191; 

ze kładziemy, gdy chcemy wyrazić, Ze życzymy sobie, — 
aby się co nie stało; przeciwnie, gdy pragniemy, aby 
się co spełniło, używamy ut zamiast ne non. 

Vereor, ne dum minueré velim, laborem augeam (boie sie, 
abym, cheąc umnieyszyć pracy, nie powiększył onćy); zaś: 
Omnes labores.te excipere video: timeo; ut sustineas (boię 
się, Że-im (nie) sity dota, t.i. abyś nie był za słaby do 
wydołania onym). Metuo, ne dolorem perferre nom possim 
(iestem w obawie, czy zdołam boleść wytrzymać), Po vereor 
stoi także Infinitivus; Istos veremur offendere.. Czasem 
myśł koniecznie Infinitywu wymaga; np,: vereor dicere 
(boię się mówić), . vereor łaudare praesentem.  * Tutay przy- 
czyna obawy, nie iest'w Słowie, ale domyślna; np.: boię 
pe chwalić przytomnego, aby się nie uraził, lub co podo- 
nego+ | «+ 3 Gee. 

a) Między: nen i neta żachodzi różnica, iż non tylko 
przeczy po prostu, zie waruie ieszcze, aby się coś nie. 
stało; np.: Von vis esse iracundus? e sis’ Curiosus.. 
Nondum znaczy ieszcze nie, zaś nedum mon modo 
nie tylko, a dopieroz (Nedum morbum removisiz 
sed etiam gravedinem, Cic. Nullum.meum minimum 
dictum 7072 modo factum incercessit. ld, ._Puer vixdum 
libertatem, nedum dominationem ‘est latutus, Liv. XXIV, . 
4)» Nist. wykładamy często przez chyba (nisi insa- | 
nio); ieżeli nie, gdyby nie. 

3) Ne iest właściwie przeczeniem Trybu rozkazuiacego, 
(Impius ne audeto placare donis iram deorum,  Cic. 
Leg, U. 22.); dla tego stoi zamiast non przy Trybie 
łączącym, gdy ten zastępuie mieysce Im perativi; 
np: Ne expectes, zamiast me expecta, albo: noli ex~ 
spectare, — Niektóre (osobliwie iednozgłoskowe) Impe- 

„rativi nie używaią się przecząc; natenczas Tryb łą- 
ae się bierze; np: ne sis, ne fias, zamiast ne 85 
ne fi. Toz samo ma mieysce w osobie trzecićy, gdzie 
pospolicie Conjunctivus mieysce, Imperativi za- 
stępuie; np: Donis impii ze placare audeant Deum. 
Cic. Leg, Il, 41, 2 

4) Ne używa się jeszcze do zaklinania się: Ne sim salvus, ne vivam; także w znaczeniu chociaż (chociażby) 
nie, iak ut w znaczeniu chociaż (chociażby); np: Ne sit summum malum dolor: malum certe ‘est. 
Ut desint vires, tamen est laudańda voluntas, Przy 
utinam stać może równie ne iak non, z których pier- 
wsze z ulifiałm; non ze Słowem - sig łączy ; np: Utic 



tur 

IL. 

5). 

vis ea Est, > Be ; 
una in civitate multi rem atque fortunas ammittere, ut nom 

| plures secum in eamdem calamitatem źrahani, Nemo est, gui 
rion (aby — nie, Aróryby — nie), liberos suos incoltimes et 

beatos esse cupiat. Quis navigavit, giz mom se aut mortis 

aut servitutis  periculo committeret? Alexander M, cum nullo 

' hostiim unquam congressus est, quem non (aby go nie, Ard 

regoby nie) vicerit ; nullam urbem obsedit, guam non expu- 

gnarit; mullam gentem adiit, quam non subjecerit, Qui vir- 

tuti non studet, mali, existimari bonus vir, ut non sit (nie 

i będąc nim, chociaż nim nie iest). quam esse, uć jon. pute- 

Część trzecia. Rozdz. czternasty: * 

“nam ne Phormioni id suadere in mentem incédisser.. Tere 

Utinam sucseptus 2tón essem, Cic. © > graye 

Pożnaliśmy iuż użycie $póyników guin, quo minus i 

ne; teraz więc pamiętaymy, żę ‘we wszystkich przye 

adkach ‘nie obiętych prawidłami, dla tych. Koniunkcyi 
odanefni (4, 5. 6. strona 186, 187, 168), przeczenie od uż 

łab stojącego za nie qué robi się po prostu przez doda- 

nie nońż:-'a mianowicie oznaezaią ut mon; 1 qui non’ 

tylko; co z czego wypada, i odpowiadaią naszym 

(tak) iż nie; aby; iżby (—by) nie. 

Wemo'adeo ferus ‘est, "uż non mitescere possit. Decdri 
ut ab honesto mon gueat separari. Non possunt 

(niż bydź w rzeczy saméy dobrym, a nie bydź za takie-) i 

go uważanym), : 

'6) Wreszcie przeczenie od quod iest zawsze tylko quod 
710720 

ies §. 816, 

O uzyciu Accusativi cum Infinitivo, 

C, Zamiast quod cum Indicativo, lub ut cum 
Conjunctivo, używa się Accus. c. Infin. 

gdy z dwóch zdań między sobą połączonych, 
iedno nie zamyka przyczyny, skutku, lub za- 

miaru, lecz tylko wyraża to, co się. czuie; 

myśli, oświadcza, mówi, poznaie, u- 
czy, pisze, i tym podobne przedmioty; 
(Verba decłarandi etsentiendi); np? 

Saepe audivi praecłaros viros solitos ita dicere: .cum 

+ majorum imagines intuerentor, vehementissime sibi qui
 ad 

wirtutem aceczdi, Negant intueri lucem jas esse €1,. Gu 
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Syntaxis Accusat. cum Infinit: * 193 

a se fiominem occisum esse fateatur. Socraten: dixtsse au- 
dio, cibi condimentum esse. famem., | potionis sitim. Serpere 
anguiculos, hare atiaticulas, evolare-merulas, cornibus uti vi- 
demus doves, Lapidum, eonflictu atque tritu. edict igném vie 
demus. Solem Persae unin Deum essć crediderunt, 
Tantum cfusque laudat, quantuni se posse Sperat itnitaris 
Carthaginem delendam esse een seo. . Thimotheus patriae 
sanctiora jura quam hospitii.esse duxit. Non urdlem arbie 
tror esse nobis futurarum rerum ścientiajm , 

U wag b 

1) Nie należy tu mieszać guod że, ż pizyczynowóm guod 
za propterea quod, dla tego Że, za to że, po 
hieważ. Pierwsze się wypuszcza podanym dopiero 
sposobem: po wypuszczeniu drugiego (nia wzór ge) 
powstanie Konstrukcya Participii attributiva lu 
'Abłativi abscluti; np.: Etsi me herv venturum 
ad te promiseram; no tameńi venire potui; morbo - 
tenitatus, et patre nondum profećcto (guod + ti. guią-= 
imorbo tentatus fui et pater nondum erat ptofectus), 

8) "W polskim ięzyku nie. mamy. weale Konstrukcyi Accna 
cum Infinitivo. Czasem Słowo essé (użyte w. ana» 
czeńiu łącznika) możemy wykładać przez nasze by dé, 
"które, iak wiemy, rządzi w tym razie przypadkiem 
szóstym; np:  Jiffieillimam rem esse puto — Mnież 
mam bydź naytrudnieyszą rzeczą.  Tymotelsz 
prawa oyczyste świętszemi bydź sądził od praw 
gościuności. = Gdzie w łacinie daie cię Infinity is 
przez Imiesłów wyrazić; tam i w polszczyżnie Imiesłów 
położyć można; np: Soeratem Kanthippe.eodem: sem=. 

per vultu vidit eéititert domo et revertentet (za exire 
et repertt; wychodzącego i powracaiącego; lecz nie wycho= 
dzić; powracać). -- Tak nawzaiem: Fabula -Menede« 
muth miserum grato viaisse .(za viventem) fugato: indu= 
cit. Zob; wyżćy: Serpere anguiculos cet. - Lapidum 
conflictu cet. — W ogólności zas wykładamy takie Infini= 
tywy przez nasze że, aby; np: Afiaragoram ferunt, 
nunciata morte filii, diwżsse.* sciebam. me. genuisse mor 
talem. — Mówią; żż Anaxagoras, odebrawszy wiado= 
imość o śtnierci syra; żzeńłź wiedziałem; Zent go śmier=. 
telnym spłodził. = Aequum- est pectatis veniam pos 
scentem reddere rursus, — Słuszna iest; ady; kto żąda . 
cet. — Nasz Imiesłów przeszły bierny od Słów. niedoś. 
konanych, może w niektórych razach stać na rnicyscu 

"łaGińskiego Infinitivi praes. passivi, tianowicie, 
gdy ten Infinitivus-przez iaż zwykł się rozwiąży=: 
wać; npi Video urbem vastari — widzę bisrzone mia-> 

. 



194 Część trzecia: Rozdz eztérmasty., 

sto, (albo : widzę iak+miastd durzą; laetor, cupio re 
_bonum appellari — cieszę się, 12 Cię dobrym nazywaią; 
pragnę, aby Cię nazywano dobrym. ‘ 

3) “Watpliwosci, „która w Konstrukcyi czynnćy dwóch 

czwartych przypadków z lnfinitywem powstacby mogła, 
'unikamy przez zamianę Zdania na bierne. Tak owa wat- . 
pliwa wyrocznia Pyrusowi dana: Ajo, te, Adeacida, Ro- 
manos vincete posse (ród Kaka zwyciężyć moze naród 
rzymski), stanie się iaśną, gdy ią wyrazimy: Ajo, 
a te, Aeacida, Romanos posse fugari, Gdzie wyrażenie 
nie, iest wątdliwe, może zostać Konstrukcya czynna; 
‘np: Croesus hostium €im sese peryersuruz putavit. 

e 

on peat gay, 

Właściwie żadne Słowo, nie rządzi przez się Accusa- 
tivum’cumdnfinitivo, Pówiedzieliśmy bowiem, że Sło- 
wa pomienione wienczaś się kładą z Accus. ć, Infin., gdy 
iedno z zdań nie zamyka skutku, przyczyny cet, drugiego 

zdamia: ieżeli za$ przez takowe Słowa nie tylko wyrażamy, 
co się stało, dzieie lub stanie, ale co się stać ma lub 
powinno (co, pospolicie wyrażamy “przez aby), uważamy to 
jako skutek; a zatem na mieyscu Accusat cum Infini- 
tive’ stoi natenceas uf z Trybem łączącym, albo sam-Tryb 
łączący; „czasem iednak i sam Infimitivu s. 

Dicam tus, uż librum meum describant, ad teque mit- 
zant. -Themistoctes persuasit populo, uż pecunia publica clas- 
sis cehntum navium aedificaretur. Caesar ad Limiam scripsit uć 
ad ludos omnia parareć. lam saepius rogavi, eeniant ad me. 

| Gdy wyrażamy spodziewanie się, stoi Accusat. 
cum lnfin, pospolicie w czasie przyszłym, rzadko w teraź- 
nieyszym, % tem mnićy w przeszłym. Takewy czas przyszły, 
można także „przez fore ut, lub futurum (esse) ut opisywać. 

, Plerique amicos_. eos potissimum diligunt ; ex quibus spe- 
rant se maximum fructum esse capturos. Spero nostram ami- 
citiam non egere testibus, Spero ubi me 'causam probasse, 
Ego fide mea spondeo, futurum; ut omnia longe ampliora, 
quam a me praedicantur, invenias.. Magna me spes tenet, fo- 
re ut aliquando. vobis prosim ;— biernie: Otho speraverat, forés 
ut adoptaretur a Galba (albo se adóptatum in), —-- i 

Przy. oznaczaniu pawątpiewania, stei podobnie za- 
miast guin, an, lub innego wyrazu powątpiewaiącego , także 

'Accus. c. knfia,; np: 2: 
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' Sermo obliquus seu indirectus. | _ 195. 

Deum esse, qui dubitet, haud sane inteligo, cur non 
idem, sol stt, an nullus ‘siz, dubitare possit. Lunane semper, 
Si crescat; ortus spectare, si minuatur, occasus, haud du- 
bium est. > i 

Wreszcie używamy Accus, c. Infin. w pytaniach, 
które także przez ut wyrażać się zwykły; np: Mene (iażbym 
miał) non cum bonis esse? Egone ut te interpellem? 

‘ 

§. 218. 

D. Sermo obliquus seu indirectus. 
1 3 A > 

Gdy cudzą mowę wyrazić chcemy iako zależną 
od iakiego przedniego zdania (mieszczącego w so- 
bie verbum declarandi lub sentiendi, wy- 
raźne lub domyślne); to iest, kiedy nie chce- 
my wyrazów cudzych przywieśdź, iak były wprost 
wymówione lub napisane do kogo, lecz ubocznie 
tylko; redzi się natenczas. tak nazwana oratio obli- 
qua s. indirecta, prowadzona w polszczyznie ptzez 
Spóynik że; a w łacinie przez Accusat, cum 
Infinitivo. 

Własności tey mowy uboczney wykażą się z 
przykładu: pe : 

Ariowistus król Germanów rzekł do Cezara: „,nie poy= 
„muię, iakim prawem. wy Rzymianie Galii mi chcecie zabronić, 
„dym ia do nićy wprzód niżeli. wy przyszedł; czy nie wiesz, 
„„że zwycięzcy nad zwyciężonymi panować zwykli, iak tylko 
„sam chea? a wszakże lud rzymski to samo czyni. Jeżeli ia 
„ludowi rzymskiemu nie przepisuię, iakby swego prawa u- 
„żywał, mnie powinienem i ia wtéy mierze doznawać od nie- 
»go przeszkody. ać é : 

„Equidem non perspicio, Romani, quo jure toła mihi 
„„Galha interdicere a in quam ego prius „Veni, quam. 
»vestrum quisquam; an tu ignoras, victores victis, ut ipsi 
svelint, 1mperare solereP  atqui populus quoque romanus 
sidem facit. Quodsi ego illi non praeseribo, quemadmodum 
suo jure utatur, neque. me oportet a populo romano im- 
s»pediri.“ ; SZA : 

To samo ubócznie te wyrazy przywodząc tak 
Rig wyrazi: «0,5 RZE 

N 2 
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„A, rżekł do C.: — że nie poymuie, iakim prawem 
Rzymianie Galii mu cheą zabronić; gdy on do nićy wprzód 
mizeli oni przyszedł: czyż nie wić (Cezar),, że zwycięzcy, — 
chcą; a wszakże lud rzymski, — czyni. Ze ieżeli on ludowi 
rzymskiemu nie przepisuie , jakby swego prawa używał, nie 
powinien i on wtćy mierze it, d. — ARES, ; 

6. 219. 

Widzimy tu z polskiego przykładu; Ze: 1) nie 
poymuię (ia), przyszedłem, przepisnię, 
zamieniło się na: nie poymuie (on), przy- 
szedł, przepisuje; — 2) wy Rzymianie 
(Vocatiy.) chcecie; czy,nie wiesz (ty)—na: 
Rzymianie (Nominat.) chcą, czy nie wić 
(on); — 3) każde Słowo głównego zdania, a teraz 
w mowie uboczney zależącego bezpośrednio od sto 
iącego na początku: Ariowist rzekł — dostało Spóy- 
nik Ze (wyraźny czy domyślny): że nie poymuie: 
— Ze nie powinien, że i lud rzymski to 
czyni; — będzie tu więc w łacinie Accusati- 
vus cum Infinitivo. 

Otoz iuż dwa mamy prawidła wyciagnione z 
polszczyzny: 1) ze osoba pierwsza i druga zamie- 
nia się na trzecią; z których-tamta (tertia Sub- 
jecti) wyraża się przez sui, sibi, se lub suus; a, 
um ($.'127. Uw. 1.); ostatnia (lertia objecti) 
przez is lub ille; 2) Ze verbum każdego zdania 

głównego zamienia się na Infinitivum, a więc 
Subiekt na Accusativum.  Wyłączna własność 
igzyka łacińskiego wymaga ieszcze zachowania na- 
stępuiących reguł: 

'1) Ponieważ przez zamianę mowy prostéy na ubo» 
_ czną wszystkie całkowite zdania ią składające 

stalą się zależne od iednego zdania główne- 
go, każda więc koniunkcya iakićy bądź natury, 
równie iak Zaimek qui musi mieć Tryb łączą: 
cy, którego czas stósować się musi do Słowa, od 
którego zależy, 

2) Z potrzeby zaś zachowania ścisłego następstwa 
4 i względności czasów, wypływa, że każda 
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Sermo obliquus seu indirectuy, 197 

czynność podległa istotaćy zmianie ze względu 
na dawność trwania, ód chwili kiedy się odby- 
wała, aż do chwili kiedy nam ią piszący lub 
opowiadaiący do wiadomości podaie, cofać się 

~ musi ieden czas w przeszłość; a tak Praesens 
zamienia się na czas przeszły, Perfectum 
na Plusquamperfect. it. d. 

Uwaga. Ponieważ Praes, i Fut. simp]. maią Conjuncti- 
vum wspólny; -obydwa więc te czasy cofaiąc się o 
czas ieden, zamienią się na Imperf, Conjunct. — 
Futurum exactum ponieważ Trybu łączącego po- 

, ¢ycza’od czasu Perfectum; cofaige się więc, po- 
życzy go od Plusquamp.; które tu możnaby na- 
zwać Conjunctivus futuri tertii. — Imperati- 
> podobnie się musi wyrazić przez Imperfectum 
on}. 

Powyższy więc przykład łaciński tak się za- 
mieni: : 3 

Dixit Ariovistus, non perspicere Se, quo jure tota si- 
bi Gallia Romani interdicere vel/ent, in quam prius venisset, 

quam iMorum uisquam; an ignoraret Caesar , victores victis, 

ut ipsi velint, *) imperare solere? Atqui populum quoque 

romanum idem: facere. Quod si ipse non praeserzberet 
uh, quemadmodum suo jure uteretur, neque se Oportere 

a populo romano in suo jure impediri, ; : 

Ariovistus tespondit : ; 

„„Aeduis ego obsides non reddąm, neque 4is, neque eorum- 
sociis injuria bellum inferam, donec in eo manelunt, quod 
inter nos convénit, stipendiumque quotannis pendent: "a id 

non fecęrint, longe ab his fraternum nomen populi roma- 
ni aberit. Quod mihi denuncias, Caesar, te Aeduorum in- 

p 

jurias non neglecturum, (scjfo,) neminem mecuni sine sua per- — 
J , P 
nicie contendisse; (quare,) si tis comgredere „1, “* indirecte 

tak Cezar wyraził: . ć 

Aeduis se obsides rędditurum mon esse, neque iis , 
neque eorum socus imjuria bellum yllaturum, donee in eo 

¥) Velint powinno zostać; bo tu mowa o czynności nie- 
zmienney, zawsze iednakowćy (praesens perpetuum) ; 
lecz także może stać vellent, stosuiąc oderwanie (ab- 
stracte) do każdęgo szczególnego przypadku, . 
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maneańt, *) quod convenisser, stipendiumque quotannis pen dant, *) si id non fecissent , longe ab his fraternum nomen 
populi romani abfuturu m, Quod sibi Caesar denunciaret, se Aeduorum injurias non neglecturum (scivet,) neminem se- cum sine pernicie contendisse; (quare,) si vellet, congrede- Teture «o « „| : 

Przestroga 
1) Jeżeli iednak kto własne swoie wyrazy, lub co o nim kto mówił, przywodzi indirecte; i ieżeli ta mową zwrócona 1est do pewnéy iakićy osoby; a nie w ogól- ności podana, jak to np. bywa w listach, natenczas pierwsza i druga osoba nie zamienia SIĘ na trzecią, »»Legi zuas litteras: quibus ad me scribis — gratum Zibi esse, quod erebro certior a me Jias de omnibus Tebus, et meam erga te benivolentiam facile perspicias,'« kto trzeci takby to samo wyrazić musiał:  Significavit Lentulo Cicero: se efus literas legisse, quibus scriberer, gratum sii esse, quod crebro certior a se freret de om. +. _ nibus rebus, et suam erga se benivolentiam facile per= spiceret. ‘ : 
2) Rozumié się samo przez się, iż ieżeli wśród mowy u- |. bacznéy przywodzą się cudze słowa wprost tak, iak wymówione były, Żadna w nich odmiana zayśdź nie „może, - 

Tribuni eludebant dicta Consulis Quinctii: **) quonam modo exercitum educturi consules essent, quos delectum habere nemo. passurus essetP Nobis vero, inquit Quinctiós, nihil dilectu opus est, gquum omnis plebs in, verba juraverunt , conventuros’ se Jussu consulis, nec injussu ab- źturos ; edicimus itaque, eras omnes armati adsitis« Cavilla- bantur tribuni, ***) privatum, eo tempore Quinc- tium fuisse, quum sacramento ajdigerentur. Sed Quinctius: “***®) Se consulem comitia non habitu- rum, dictatore opus esse reipublicae, cet, 

“) Tu stoi Praes. Con). pro Imperf; podóbnie iak się w Trybie warun owym iedno za drugie używa; Ego dem, si habeam, ża darem i haberem, Takowa wolność zamiany nie wzrusza bynaymnićy prawidłą. 
**) domyślne dicentes , od którego zależy następna oratio *mdirecta, Ege 
**®) cavillabantur wykrecali, domyśl. mówiąc, j 
F**) domyśl. dicebar. 

‘ 
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Syniaxis Neminativi eum lniinitiyo. — 199 

Qu BOS 

Dodatek... 

O przypadku pierwszym 'z Trybem bez- 
okolicznym (Nominativus eum Infi- 

nitivo). 

_ 1) Słowa, które znaczą bycie, rządzą, dak wie- 

my, podwóynym pierwszym przypadkiem; 

takowy zostaie im ięszcze wtenczas, kiedy są 

zamienione na Tryb bezkoliczny. Jako więc 

mówimy: Romulus primus fuit rex Romanorum. © 

Balbus tuba belli civilis est appellatus, Nuptiae © 

res honesta sunt putandae it. d. — tak rownie 

mówić można: - 

Homerus solus appellaré poeta meruit, Cato esse quam 

videri bonus malebat. ; Hereules et Liber reges orientis Fase 

traduniur, (feruniur; dieuntve). 

2) Osóbliwie często stoi taki przypadek pierwszy 

przy Stowach declarandi i sentien di, za- 

miast konstrukcyi A,ccus. e Inf. 

Servius magno consensu populi rex decłaratus fuisse fer. 

furs. Urbs ardere nuneiatur. Nuptige mexito res honesta pu- 

vantur, Tu bonus esse videris,. : y 

G $. 231. 

| Względem używania obydwóch Konstzukeyi zachoway- 

my w pamięci następujące uwagi; 

1) Słowa takowe ieżeli są aetiva nie Dep onentia 

" mogą mićć Nominat, cum Inf. tylko wtenczas, kie- 

" dy maią zakończenie bierne, np: Rex advenisse scribi- 

tur; 2 resztą Accus. €. Inf. np. Regem advenisse 

seribis, (scribunt, scripsi, scribendum est cet.). 

; 2) Słową takowe ieżeli są Intxansitiva, lub gdy się za 

takie kładą , ‘maiq Nominat c. Inf. np: , fle a no- 

bis Zaidari cupit.”< Aelius philosophis esse voluit , orator 

fieri non cupiit (gdzie volo, cupio stoją intrans itive); 

lecz także: . Cupit:-se laudari: Vult se philosophum 

esse: Cupit se oratorem fieri, — gdyż te Słowa są 

czynie, ‘ git 
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3) Ponieważ Słowa nieosobiste z pierwszym przypadkiem 
stać nie mogą, a więc i Konstrukcya Nomin, e. Inf, 
przy nich nie ma mieysca; i 

Poenitet me hanc- fabulam narasse. “Fama est, dupam 
Romulo et Remo mammas praebuisse. Me hunc librum perlee 
gisse satis est, Te hoc facere non pudet? Vos esse otiosos 
dicet (częściey podług §, 128, Il: Vobis esse otiosis licer), 

"Toż samo -prawidto służy dlą wszystkich Słów ośo-= 
bistych  nieosobiście użytych ; np: Ferunt (tradunt, 

; scribunt ;; scribitur, traditur, fertyr ,  dicitury  Platonem, 
„ui PythagorEos cognosceret, in Italiam venisse. Aeola 
senios paruisse existimatum est. Homerum caecum fulsa 

; se traditum est, Nunciatur mihi, Faunium decessisse. 

4, Deponentia maią zazwyczay Accus, c. Infinit 
nawet intransitiva;  Arbitror me tibi esse carum, 
4Lgetaris ią Consulem esse Jactum, ‘ 

AAS KA Awa EB 

3) Treścią tego, co się w obydwóch głównych prawidłach 
podało, iest: że do Konstrukcyi Nom. c. Inf po» 

"trzeba albo a) żeby Verbum finitum była declarandi 
lub sentiendi, albo by 

i iącćm znaczenie bydź, - 

'4) Od podanych turay prawideł tylka poeci odstępowa= 
'..dieniekiedy; np: Ajax retulit esse Jovis prorepos 

(za se esse pronepOtem). Ovid, Andregeus sensit me- 
dios delapsus in hostes (za sę delapsum esse),  Virge 
Penelópe visura quamvis nunquam speraret Ulyxem 
'(za se pisuram esse), illum exspectanda facta remansit 
anus, Propert, 

TIT. O używaniu form czasowych w Try: 
‘bie oznaymuiącym i łączącym, tudzież 

o zamianie takowych. 
Nie tylko zamieniaige między sobą mowę pro. 

sta i uboczną (oratio recta et obliqua), lecz 
także w więlu innych rązach, osobliwie w opowie» 
ściach i listach, znać dokładnie potrzeba, iak si 
właściwie używaią formy czasowe w rozmaitych Try - 
bach, aby w używaniu onych nie uchybió, a nawet, 
aby nie wszystko brać za zamianę form, co przy ' 
spolszczaniu łaciny nam się nią bydź wydaie. 

żeby lufinitivus był Słowem:.ma= ~ 
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$ ROB A 

1) Wiemy to iuż, Że łacińskie czasy warunkowę 

są Imperf. Conj. iako teraźnieyszy, a Plusqu. 

Conj. iako przeszły; dodaiemy tu Że za tamten 

często Praes, (czasem Perf.) €onj., zaten-zas Per- 

fectym Conj. się używa. Lecz Łacinicyużywaią - 

także niekiedy Imperfectum, Perfectim albo 

Plusquamperfectum Indicativi zamiast czasów 

warunkowych, gdy chcą wyrazić, Ze rzecz, 

o którey mówią, nięzawodnieby się była speł- 

niła. eats zoe Sr 

- Germanicus ferrum a latere deripuit, elatumque , deferebat 

(za detulisset) im pectus; ni proximi prensąm dextram. attinu- 

issent, Pons sublicius iter 33 host dedit (z. dedissef), ni 

unus vir fuisset Horatius Cocles,-. Populus Romanus, Caesare 

et Pompeio trucidatis, rediisse in statum  pristinae libertatis vi= 

debatur: et redierat. (rediisset), nisi aut. Pompeius liberos, aut 

Caesar herédem. reliquisset. — Podobnie używa sig: Vix creqi= 

derim za credam; cave direris, za dicas; ne feceris za facias, 

Łacinicy używają niekiedy Praesens=Con- 
junctivi za Futurum Indicativi zalecaiac 

co grzecznie; i nawzaiem Fut. Ind. za. Prae- 

sens Conjunctivi przy czynieniu «rozsądnych 

"uwag, cst: i SZA 
? Tu ad omnia rescribes, et quando te exspectem, facies 

me certiorem (odpiszesz , uwiadomisz mnie, zamiast: chciéy od- 

isać, uwiadomiy mnie też), Ubi socordiae te atque ignaviae 

tradideris, nequicquam deos izplOres (za implorabis)» i 

„Uwaga. Że-amaba, amaturus sum, A amavero ; równie iak 

bierne amabor, amandus sum 1 @matus ero, są Od sie= 

bie bardzo różne, łatwo poznamy, ieżeli się nad nąturą 

każdego ow. szczególności zastanowimy: amabo będę 

kochał, znączy, iż nieżawodnie to się stanie; amatu- 

rus sum mam kochać, chcę kochać, kochalbym, 

oznacza przyszłość niepewną, lub Życzenie tylko “na 

przyszłość się rozciągające ; lest to więc amabo niepewne, 

Amavero. tém iest dla mepewnego amaturus ero, - czém 

dla pewnego amaba t. i. przeszłością. Widzimy więc, 

iż błędnie byłoby mniemać, że @maturys sint, a tem ”bar- 

dzićy amaverp, może służyć za Tryb łączący, czasowi 

amabo. Przykłady dopiero przywiedzione, gdzie iplo- 
res za implorabis stoi, 4 za rescribes i facies także rez 
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scribas i facias, lecz nie rescripturus , facturus sis, ani 
go i rescripseris, feceris (chyba żebyśmy te od rescripserim, 

fęcerim wyprowadzal iako Conj. Perfect, ża Conj. Praes.j— 

$. 1201122.) położyćby można: za dowód służyć mogą, że 
‘amem iest razem Trybem łączącym od artabo, a ama- 
verim od amavero, . ‘Cum „his versare, qui te meliorem 
faciant (ktorzyby Cię zrobili), różni się tyle od + oieżć 
sint. (którzy Cię chcą, maią zrobić), ile iced od factu- 
zi sunt. Zar Donec eris felix, multos numerabis ami- 

“cos, mówimy oblique: Donec sis feliz, multos te 
- ‘numeraturum esse amicos | Ovidius canit; zaś: Apes 
cum Jam migraiurae sint. reginamt, procedere foras dlit 
Plimus, za: Apes cum jam migraćurae sunt, regina 
procedit foras, Podobnie; za Contemitendam putat Ci- 
ceró mottem, quae eum dedhicaży ubi sit futurus aeter- 

'%pus;' powimy dirócte+ aeternus s futurus in iis lo- 
<is, in quae deducar (fut.) post mortem, Przeciwnie 
za; Nunquam ego mortem zimebo, ‘quae me beatum 

_* “redditura est; powa się: Egone timeam.mortem , quae 
me sit redditura beatum? Jest więc amaturus sim tyl- 
ke Trybem łączącym od: amaturus sum, 

2) Pod wzgłędćm -czasów 
szcze potrzeba: 
p . , 4 , 

a) Futurum'simplex amabo mówi o zdarze: 
606, nin obecnem w przyszłości, zaś Futurum 

periphrasticum amaturus sum 6 tem, 
„co -względem teraźnieyszego czasu iest 

przyszłych uważać ie- 

_ przyszłością. SĘ 
Dla tego Focyon, :gdy go do przekupienia się nakłonić 

chciano tém przedstawieniem , iż, chociaż sam nic nie po- 
/ trzebuie, o dzieciach iednak swoich pamiętać powinien: w 
odpowiedzi swoićy użył crunt. tam, gdzie Futurum sim- 
plex mastępowało, zaś futuri sunt,’ gdzie Praesens; mó- 

wiąc; Si mei similes erunt, idera hic'agellus illos avec, qui 
ma ad hanc dignitatem perduxit; sin diśsimiles sunt futuri, 
nolo, meiś impensis illorum ali augerique luxutiam: Nep. Phoc. 1., 
Dia tego, tez Conjun ctivus Praesentis jest rązem Con- 
junct Futuri simplicis, ale nie Futurt periphrasti- 
ci, Jako się zaś różnią Koniunktywy tak i lufinitywy, Tak 
np: mówią do Porseny Tarkwiniusze wypędzeni z Rzymu (0- 
ratione obhqua): Nisi, quanta vi civitates libertatem expetants 
tanta regna reges defendant, aeguart summa infimis; t. 1,  Nisi 
reges defendent tanta’ vi regna,. quanta libertatem civitates 
erpetunt , summa ipfimis aequabuntur. Tak umieraiący Sokra+ 

tes odzywa się do sędziów: Magna me spes tenet, bene mihi 
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Syntaxis Indicativi et Conjunctivi. _ 203 ' 

evenire, quod mittar ad mortem, zamiast: maittar quidem ad 
mortem, sed hoc bene mihi 'evenież. "Toż samo z Imiesło- 
wami; np: Deo juvante, facilis labor 'erit; zam. cum. Deiis 
Juvabit. Nie często iednak znayduiemy Futurum simplex 
w Trybie bezokolicznym, gdyż to tylko z drugićm,Futu- 
rum łącznie kłaśdź się może, iezeli nie stoi w Trybie oznay- 
muiącym, Gdy więć w zdaniu głów'aćm nie ma czasu przy» 
szłego,' natenczas w zdaniu poboczném używa się do ozna- 
czenia przyszłości Futurum periphrasticum; np: Non 
dubito , quin (dubito, an, — vereor, vt) pater venturis sit. Sa- 
piens bona permansura laudat. Orator: futurus (kto chce bydź 
mówcą) imitetur Demosthenem. 4 ; s 

b) Futurum simplex amabo (będę kochał) 
mówi o rzeczy, która w przyszłości trwać 
ma ciągłe, zaś Futurum exactum 'ama. 
vero (ukocham, placavero ubłagam) wyraża 
zdarzenie w przyszłości iuż przeszłe. * 

Dla tego więc, gdy o takich 'dygóch przyszłych ezynno- | 
ściach méwimy, z których iedna w przyszłości iuż ukończona 
bydź musi, gdy druga ma nastąpić, natenczas pierwszą 
przez Futurum exactum wyrażamy; np. Mucius ‘Scevola | 
mówi do Porseny: Trecenti conjurayimus principes' juventu- 
tis romanae, ut-in te hac via graśsaremur. Mea prima sors 
fuit; ceteri, ut cuique ceciderit primo + quoad te oppottunum 
fortuna, dederity suo quisque tempore aderunt. . 

Conjunctivus Perfecti służy za Tryb łączący cza- 
sowi Futurum exactum; np.: Videor sperare debere, 
si te viderim. Dla tego to Futurum exactum posuwaiąc się in 
sermone obliquo o ieden czas w przeszłość, ma za Conjuncti- 
vnm tryb łączący czasu Plusquamperfoeti, — Si se Consulem 
fecissent, brevi tempore aut vivum, aut mortuum Ingnrtham 
se in potestatem populi r. rędactutum pollicebatur Marius. 
Amaturus fuerim 1est tém wzgledern amavero, czém ama" 
turus sim względem amabo, ~~ Set ae 

« 224, 
3) Wzgledem PNA przeszłych Perfectum i 

Imperfectum, którę. równe w dawności, - 
trwałością różnią się tylko, uważamy: 

a) Perfectum wyraża u Łaciników wypadek 
momentalny, czynność :zupełnie odbytą , al- 
bo zdarzenie iakie zs: „główne. uważane; 
zdarzenie zaś poboczne lub długo trwaiące,. 

, wyrażalą Łacinicy przes; Imperfectum. 
Strato medieus domi furtum feciz, „et caedem ejusmodi. 

Cum esse¢ in acdibus armarium, m (quo sciret esse numorum 
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aliquantum e¢ auri: noctu duos conservos dormientes océidit 
in piscinamque dejecit: ipse armarii fundum érsecuit, et aut 
„quinque pondo absrulit, ' Furto postridie cognito, omnis suspi- 
€10 IR:e0s servos, qui non comparedbunt, commovebatun, 

Uwa gor 

'4) (Toż samo ma mieysce przy uż z Trybem łączącym ; np: 
In Demosthene tantum studium fuisse dicitur, e imper 
-dimenta naturae diigentia industriaque : superarit: cum- 
que ita balbus esset, wt ejus ipsius artis, cui studeret4 
primam literam hon posset dicere, perfecit meditando, 
ut nemo planius eo locutus pużarttur, 

a) Dia wyrażenia długiego trwania czynności iakiéy, kładą 
_ czasem Lacinicy Imperfeetum w Trybie łączącym, 
chociaż Konsirukeya zdaie się Plusquam ie cies 
tegoż ‘Trybu wymagać; np.: Non tam facile opes Car- 

/ ahaginis tantae concidissent, nisi Sicilia classibus Roma 
nis pateret. ) : : 

8) .Przystowki czasowe, które się w znaczeniu Spóyników 
uaywaig, często takowe czasy -przybieraią,. które na” 
wet, gdybyśmy onych z innemi zdaniami nie łączyli, 
w głównóm zdaniu staćby powinny. Dla tego ut iak,- 
gdys ubi gdy, ev qua, iak tylko, post (ea) quan 
gdy. simuł (ac — atque), ut primum iak skoro, 
guamdiu dopoki, częścićcy Perfectum Indicativi 
niż Imperfectum lub Plusquamperfectum 
maią; 'a nawet cum gdy, anteguam albo priusquam 
‘nim, także Perfectum Indieatuvi biorą zamiast 
'Trybów łaczących ($. 117). Przeciwnie zaś z Spóyni- 
kami przyczynowemi guod, guia, guoniam że, ponies 
waż, także etsż, tametst, quanguańm lubo, eheciaz, 
w stylu opowiadsiącym ezasem i w zdaniach, wtrąco* 

"mych *), Imperfectum daleko iest więcóy używane: 

QOuum Romulus concionem in Campo haéderet, subita 
coorta tempestas tam denso regem operuit nimbo, wt conspe* 
etum ejus concioni adstułerit. Romana pubes, postquam serena 
et iranquilla lux rediit, ubi vacuam sedem 'regiam vidit, etst 
satis oredebat patribus, sublimem raptum procella, tamen moc 

ź : : 

“¥) Zdanie wtrącone iest, które w środek innego prze” 
ciętego zdania Się wsadza ma-wzór zdania nawiasowefoa 
Jecz iest w gramatycznym związku z swoićm głównćm 
zdaniem; np.: ln quibusdam laudandis viris, etianst 
„maximi igen non éssenf, -probabilis tamen industria 

x 5 fuit. 



| Syntaxis Indicativi et Conjunctivi. 20% 

it stim: aliquamdiu: silentium obtinuite — * Patrum interim fidem 
ri certamen regni versabat; nec dum a singulis, guia nemo ma- 
ie gnopere emustebał in novo populo.,. pervenerant factiones; in- 

ter ordines certabatur. Liv, l. 16. sq: 

Uwaémy ieszcze, że i postquam lubo z natury. sw oióy 
z takiemi czasami tylko kłaśdź się zwykłe, które czynność po= 

aS przedniczą nie zaś równoczesną drugićy iakiey czynnośći wy- 
3 rażaią; także zamiast guum, dum, uół eum Imperfecto się 
oy kładzie, a nawet z teraźnieyszym czasem, zamiast dum ; quum 
| quia znayduie się. - . 3 i ; 

b) W 2ywém opowiadaniu, używamy w łacinie, 
ią | tak iak i w maszey mowie dziać si¢.zwyklo, 
a czasu teraźnieyszego równie w głównych 
i iak i ubocznych zdaniach, aby. .przez to} 
As zdarzenie, .o którem iest mowa,. nieiako 

obecném zrobić. z isda 
tal Pisidas resistentes Datames znvadit, primo impetu pellit ę 

fugientes perseguitur, multos interficit, castra hostium capita 
% _| Medéa patriam fugiens, postquam pater appropinguar, jathqua. 
SH paene, ut comprehendarur, parał, puerum interea obfruncat, 
<= membrdgue artculatim divtdit , perque agros passim dispergit _ 
i corpus. (Cf Sal. Catl. 60, Caes. B. C.\ Ml, 10. — 12. ) 
m Także 2 innemi czasami pomieszany bywa Praesens. Red- 
"a integrato clamore ,~ undiqite ofanes connixi, hostem avertunt, i 

R nec deinde romana vis sustineri potutt. Sabini castra żelin=" 
sj guunt. (Cf, Liv. III, 63.) ż 

e Ponieważ takowe Praesens histotiétim mieysee Prac 
żą teriti zastępuje, natrafiamy więc po nićm często ut wyta- 
OF źne lub domyślne cum Conjunetivo Imperfecti, tak 
ee lak po czasie przeszłym. 

ia Luto musculus;. uż ab igne tutus ćsseż , cantegitur. Caes, 
ŻĘ Caesar acne Pompeio petit, quos ex Cisalpina Gallia consus 
SĘ lis sacramento rogavissét, ad signa convenire, et ad se profiscz 
gst | Jubereż, ide \ - 

- U 
JC? $. 995, ey 

4) W pisaniu listów przenosili się często Rzymia= 
nie myślą na ten punkt, w którym ich pismo 

ze” miało bydź odebrane, i pisali tak, iakby byli 
0 mówili przy oddaniu listu o tćy chwili, w,Któ+ 

e "_ rey go pisali, Dla tego dzisiay zowie się u 
rid nich : eo ipse die, cum haec scriberem, wczoray: 

4 pridie ejus diei, quo haec scribebam, iutrot postri- 
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- die ejus diei; qui erat tum futurus, cum haec scri« 
» berem, — Ztad nasz sposób pisania listów nie 

zgadza się z łacińskim, chyba wtenczas, gdy 
Łacinik o takiey rzeczy pisał," którą sobie w 

"czasie, gdy list miał bydź oddany, w tym sa- 
mym stanie wystawiał, iak była przy pisaniu 

„. onego. Go się zaś od tćy chwili, aż do czasu 
«oddania listu .zmienić miało lub mogło, to ze 
względu na ten czas, iak rzecz przeszłą opisy- 

‘wat. Znayduiemy więc: 

a) Praesens zamienione na Imperfectum, 
Perfectum albo Plusquamperfectum, , 
stósownie do tego, iak się rzecz ciągle trwa- 
ląca lub momentalna, i względnie do innych 
okoliczności lub sama bez zadnego wzglę- 
du wystawia. 

Habes totum reipublicae statum. qui quidem tum erat, 
cum has literas dabam, Cic. Quum essem in Tusculano (wła- 
śnie gdy się znayduig w Tuskulanum), Roma puer a sorore 
tua missus epistolam mihi abs te allatam dedit, nunciawitque 
eo ipso die (list oddaie i oznaymuie, że dziś ieszcze) post me- 
ridiem iturum eum, qui ad te proficisceretur. Cic.  Flaec 
stripsi (piszę) subito, quum Bruti puer me corvenissent, et, 
se Romam properare dixissent. ltaque nullas iis, praeterquam 
ad te, et ad Brutum, dedi literas, : ; 

by Perfectum zamienione na Plusquam- 
perfectum, Fnturum in Praesente 
na Futurum in Praeterito, Futu- 
rum simplex na exactum, ze wzgledu 
"na czytelnika. 

Nihil habebam, quod scriberem: neque enim novi quid- | 
uam audieram, et ad tuas omnes rescripseram pridie, ‘Cice 
cribam ad te plura alias. Paucis enim diebus eram missurus 

domesticos tabellarios, ut, quoniam sane feliciter rem publicam 
jgessimus, unis literis totius aestatis res gestas ad Senatum per- 
seriberem. Cic, Fam. Il. 7. Quum tu haec leges, ego illum 
fortasse convenero; t. i. Może się z nim zobaczę w przód nim 
ten list Cię doydzie, Cic. Att, 1X, 15. 

Uw. Takowy sposób pisania nie iest koniecznym , lecz 
owszem zależy zupełnie od upodobania piszącego: ' dla 

07 
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tego znayduiemy go z naszym zwyczaynym Romiestaży; 
mp.: Haec scripsi ante lucem: eo die Senatus evar 
turus, Nog in Senatu, quemadmodum spero,  dignita- 
tem nostram refinebimu$. zę 2 

~ De his rebus: pridie, quam haec scrips?, Śeńatus au- 
ctoritas gravisśiiha intercessit, Cie. Fam, I, 2.  - 

Rozdziat piętnasty. SKS 

Składnia Trybu rozkazuiącego (Syntaxis 
Imperativi). 

$. 226. 

Trybu rozkązuiącego używamy, aby wyrazić, 
iż chcemy aby się co stało lub nie; w czem różne 
stopniowanie zachodzi, do którego oznaczenia dwie 

| szczególniey mamy formy. 

1) Pierwsza t i, Jussivus, wyraża tylko Żąda- 
nie, aby się co stało albo nie, i właściwa iest 
nie mniey proźbom i błaganiom, iaki 
rozkazom i ostrym zalecaniom; druga 
t. i, Imperativus używa:się właściwie tyl. 
ko w ustawach i nakazach urzędowych, albo gdy 
czego z dobitnością i naleganiem żądamy. 

é Ze ta przeczenie w tym Trybie używa się ne, wspomnie= 
liśmy wyżćy, 

Nosce te ipsum. Nimium ne crede colori. Obsecro, po- 
pulares, ferte misero atque innocentu auxilium, subdvenife inó- 
pi! Di colendi semper et culti, date, quae precamur tem- 
Pore sacro. Dianam tenerae dicite virgines! Intonsum pueri 
dicite Cynthium! Favere linguis! Maleominatis parcire verbis! 
Quartae eszo partis Ulyxes heres.  O' parentes estote rogatis 
ominem mortuum in urbe ne sepełiło, neve urifo, A 

„Poeci często obydwóch bez różnicy używalą ; dla tego ie 
u nich bez rążnicy znayduiemy: Tu ne cede malis,. sed con- 
tra audentior ito. Virg. Phylida mitre mihi, quum faciam 
vitula pro frugibus, ipse venito. ld. * 

2) Zamiast Imperatywu użyć można Futurum 
simplex Indicativi lub Conjunectivi; 
ostatnie, gdy tylko wyrażamy, iż sobie czego 

wat 
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Życzymy; pierwsże, gdy chcemy przez grae- 

czność życzenie nasze tak wyrazić, iakobyśmy 

nie wątpili wcale, [iż .ono wykonane zostanie. 

/ Gonjunctivus; Futuri,exacti czyli Prae- 

teriti może stać na mieyscu drugiego. Im- 

- peratywu. ; 

Przeczenie Trybu oznaymuiącego. iest non, Trybu łączą: 
«cego ne co Coe ach as ae Roe 

=! Salvebis, valebis; meiique negotia non: negliges!; "Du nihil 

invita dices faciesque Minerva... „ Serus in coelum redeas 3 

diuque laetus inzersiś pópulo! Quiescat in pace!  Molhiet 

ossa cubent! Nullam, Ware; sacra vite prius severis arborem { 

i) Imperativus także często przez pewne Słowa: z Try 

bem łączącym albo bezokolicznym; ned ósabliwie przeż 

noli i inne Słowa opisać można; per 

- Gura; ut valeast Fac vałeasg meqlie mutue d:ligas PTU 

elim animo sapienti fortique sis! Fac ne quid aliud cures, 

nis) ut quam commodissiine cónvaleścaś. Caves. rie incognita 

pro cognitis habeas , hisque temere assentiaris. Cave facias, 

Ne quis humasse velit Ajacem. Nolite id yelle, quod fien noń 

otest. Parce privatus mimium cavere: dona praesentis cape 

actus horae: cetera’ mitte /ogui. . Quid bellicosus Cantaber et 

Scythes cogitet, remttas guaerere, Quid sit futurum ctas, fi 

ge guaerere. Spetné tepugnando tibi tu coniraris esse + Con 

vemet nulli, qui secum dissidet apse. ę 

2) Conjunctivus potrzebny iest, gdy mówiąc w tonie . 
rożkazuiącym , chcemy i siebie urhiescić w liczbie osob, 

któróm co nakazuiemy; onps i Moriamur et im media 

arma ruamus! k Ą 

Przed iakąkolwiek formą Tiybu tozkaztiaccgo „dodaią śię 

często Imperfativi Age (dum), agitedum; np.: Age! ista 

divina studia omittamus (Ey! potzućmy).  Procedat agedum 

ad: pugnam (No! niechay wystepuie)! Age vero, considerate! 

Agedunt. Woe mihi expedi. primum, . Agitedum, elamorem tol= 

tite (Daléy ! krzyczcie). “ 3 

3) Uważmy nakoniec, iz. jako futirum Indicativi 

zatiiiast Trybu rozkazuiącego się używa; tak nawzaiem 

Imperatiwus w zdaniach poprzednich mieysce FE u 

turi Indicativi z Spdynikiem warunkowym zasię” 

puie; npsi Tecum habite et noris, quiam sit tbi cure 

ta supellex; zamiast: Sv teciim habitadis, nótis. 
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- Rozdzial sżesnasty. 
Składnia Trybu bezokolicznego (Synta- 
i es xis Infinitivi). 

Infinitivus iest to Stowo ogolocone z wszel- 
kiego osobowego żnaczenia: uważać go można za 
Substantivum generis neutrius; które po- 
siada tząd Słowa; od którego pochodzi. 

Virtutem pritham esse puta, compesterć lingiiafi ; 
Proximus ille Deo est; qui scit ratione tacere, 

Existimavimuś fidei nostrae convenire: notufh Senatiii faz 
Geje; excessisse Priscuii immiatitate et saeiłia crimina; quibus - 
dari judices possint. Phin, 

t) Pospolicie Infinitivus za Subiekt albo przed- 
miot; zaś w Konstrukcyi Accusativi cum 
Infinitivo ża oboie razem, a hawet (osos 
bliwie ii Poetów) za wszystkie Gerundia i 
Supina używa się. 

_ Reni fatniliatem dilabi sineré flagitiożum est. tmprobiiś 
est homo, qui beńeficium scit sumere et nescit reddere. Mihi 

| Stat adere motbum désineré. Fabius, quam arboremi ipse ‘consertiisé 
set; sub ea legere aliiim frictuih, indigtium essć dicere solebats 

*Potestas etat sese graviśsima /eparć (za łefandi) infamnia. Cics 
err. 4, Hominum quanta sit_ mens diffitile est existimaré 

(za existimatu). Cic: Tluse. 1: (Porówn, $: ig7.i Uw: 1.). 

_ De Accusativo i Nominative cum In: 
linitivo mówiliśmy iuż wyżćy: 
2) Praesens Infihitivi stoi czesto, osobliwie 

u dżieiopisów; zamiast Imperfectum Indi. 
cativi, (lub Praesens, ile to w zywém opo- 
wiadaniu mieysce Imperfecti żastępować możej 
i zowie się Infinitiyus historicus s. nartationiś, 

„  Postgiiaim miiliteś in aedes itrupEre; diversi reper giiaé- 
yeré: dormienteś alios; alios' occiirsantes interficere, sorutari 
ca abdita; clausa éffringere; Strepitti et tiimultu omnia: mi> "Gre. Sali; Jugs 1%, (ts K śżuńddi; — 3 Saperalt i ta U.) 
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Często przy tym Infinitywie domyśłać się można coepit, 
coeperunt; mp: Caesar siccare Pomptinas a emittere 
Fucinum lacum,  perfodere Isihmum: talia agentem mors 
praevenit. — Takowy Infinit, hist. i okolicznemi czasami 

_ przeplatany bywa; np.: Gladiis tes gerżzur. Weterani pristlnae 
virtutis memores, acriter instare; alli haud timidi -resisturt. 
Maxima vi certatur. fnterea Catilina cum expeditis in prima 
acie versari, laborantibus szccurrere, integros pro sauciig ar- 
,cessere: omnia progidere: multum ipse pugnare, saepe ho- 
stem ferire, Sirenui_ militis et boni imperatoria officia simul 
exsequebatur. Śall, Cat, 60. b m : 

4, 228. 

Dodatek. 

O używaniu łacińskich Zaimk ow. 
’ 

I. O używaniu Zaimkow przywłaszczaiących sui, 
suus, iinnych za nie się kładących. 

3) Łaciński Zaimek sui, sibi, se, daleko obszer« 
nieyszego iest użycia niż polski się, Albo- 
wiem a) my naszego się używać tylko może- 
my, kiedy się takówe ściąga do Subiektu w 
tymże samym zdaniu będącego, nie zaś do 
Subiektu znayduiącego się w zdaniu poprze- 
dzaiącem, chociażby mawet z takowego 
użycia Żadna dwóyznaczność powstać nie 

(0 mogła. Zaś b) Łacinicy odnoszą swoie sui, 
sibi, se, także do Subiektu stojącego w po- 
przędzaiącćóm zdaniu (osobliwie kiedy, zdanie 

"następne zamyka w sobie tak zwany Accus- 
cum Infin.), nie zważaiąc nawet na watpli- 

wość, która mogłaby ztąd urość, byle ta tyl: 
ko przy małem zastanowieniu się czytaiącego 
uprzątnąć się dała, iak np. w zdaniach nizey 
pod c.) umieszczonych, 

*_ a) Populus ipse moderandi et regendi' sui potestatem Sena" 

tui tradidit. Omne animal applicatum est ad se diligen" 
.-dum.. Dionysius, verebatur, ne, si Dionem secum haberefa 
aliqnam occasionem suż daret opprimendi, 6) Multi nil 
_rectum, nisi quod placuit sżbź (co się im podobało; bo. 
sibi Ściąga się mie-do Subi. guod, ale do odlegleys2¢6° 
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multi), ducunt. Numa simulat, si6¢ cum dea Egeria con- 
« gressus nocturnos esse, c) Dionysius instituit, ut filiae 
candentibus junglandium putaminibus barbam sibż (mu) 
et capillum adurerent. Herculi Euryshćus rex imperavit, . 
ut arma reginae AmazOnum stbi (uw) afferet, 

Dla tego, kiedy Łacinicy chcą Zaimek sui odnieść. do 
Subiektu w tymże samym co i toż suż zdaniu będącego , nie 
zaś do przypadku pierwszego, który się w poprzedzaiącćm 
zdaniu znayduie, dodaią mu czasem dla dobitności żpse; w 
którym razie nam , iak się dopiero mówiło, dosyć iest położyć 
samo się; np: Paulus Persćo roganti, ne in triumpho ducere- 
tur, quod peteret, in sua potestate esse, respondit; quo Fe- 

sponso suasisse videtur, ut Perseus zpsż sióż vim inferret (aby 
sobie życie odebrał), — Gdzie iednak iasno widać, iż Zaimek 
do nayblizszego Subiektu odnićść należy, takowy dodatek był- 
by niepotrzebnym; up: Nemo hominum dubitat, animalia 
sibi (sobie) victum parare posse. ‘ 

Gdyby ztąd wątpliwość powstać miała, Ze Zai- 
mek zdania następnego do poprzedzaiącego Subies 
ktu się odnosi, używa się ipse, is, ille, zamiast sui, 

Jugurtha legatos ad consulem miitit, qui psi CZ) liberisque 
vitam peterent. Persae , mortuo Alexandco , non alium, qui 
imperaret zpsis (zis), digniorem fuisse profitebantur. 

Ą 
Uwaga. Gdy Subiekt zdania poprzedzaiącego iest w liczbie 

mnogićy, lub też w tćmże żdaniu więcćy Subiektów 
Spoynikiem połączonych się znayduie, używa się także 
ipse (czasem is) w liczbie mnogićy; chyba że w żda- 
niu nastepném mie ma innego Subiekiu, natenczas stoi 
sui; np: Nabarzdnes et Hessus Artabazum orabant, 
ut causam zpsorumz tueretur — (nie szant, bo w.pićr- 
wszym zdaniu iest podwóyny Subiekt, a w następuią- 
cćm znowu przy Słowie domyślny ile). — Germani 
agriculturae non student, majorque pars victus' eorune 
lacte et caseo et carne consistit, — Ea molestissime fer- 
re homines debent, quae zpsoruma culpa contracta 
sunt; — zaś: quae sua culpa contraxerunt —.bo tym 

sposobem niknie w nastgpném zdaniu osopny Subiekt, 

> $. 229: 
2) Nasz Zaimek swóy; a; e, odpowiada łacińskie 

mu suus, a, um; t. i. obydwa ściągalą się za- 
wsze do głównego Subiektu. | Naszego iednak 
użyciej nie iest tak łac py iak łacińskie- 

o = 
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go: odnosimy go bowiem tylko do Subiektu W 
tem samem co i on zdaniu stoiącego; do po- 
przedzaiacego zaś tylko, gdy Rzeczownik w 
nastepném zdaniu będący; z ki 
mek w rodzaiu, liczbie i przypadku zgadzać się 
ma, nie stoi w.przypadku pierwszym. Łacini- 
cy zaś w tym razie suus używaią, a Polacy 

gim. 

: Jul. Caesar mensem a suo romitie appellari paśsuś est = 
ozwolił miesiąc od swego imienia nazwać; — .zaś: pozwo- 
ił, aby miesiąc od iego imienia nazwanoż. bo tu miesige 

staie się przypadkiem pierwszym. — Podobnie: Homérum Qo=* 
lophonii civem esse dicunt sium, Srnyrnaei vero sizum confirs 
mant — Kolofończykowie maią Homera za swego obywatela; 
zaś Smyrnericzykowie utrzymuią, że Homer iest ich oby* 
watelem:. — Orator sagaciter pervestiget, quid de suis civibus die 
«cat — co o swoich obywatelach ma mówić, — Qui totos dies 
praecabantur, ut śibi sié liberi superstites essent, superstitiosi 
sunt appellatu' — aby im ich dzieci były ocalone; — zaś ut 
suos liberos salvos redderent — aby swoże dzieci ocalić, 

: Wwa g a 

Lubo w użycitu naszych Zaimkow się i swóy ogranicże* 
ni iesteśmy, gdy: więcćy niż iedno zdanie razem uwa- 

ko iednak powszéchnieyszém iest za to użycie tychże 
w szczególnych zdaniach; np: możemy mówić: Ja so- 
bie przeszkadzam, Ty sobie przeszk.,, On sobie przeszk.; 
Łacinik musi tu różne kłaśdź Zaimki podług różności 
osób: ego me interpello, fu te, ille se. U nas wolno 
powiedzićć : my się rządzimy swotemi prawami, czy i 
wy swoié prawa macie? — Łacinicy tu użyć muszą 
Zaimkow ż noster, vester. Lecz właśnie dla tego nie po- 
trzebuią się obawiać żadnćy dwóyzhaczności w używa- 
jniu swoich isu, suus, które w naszćy mowie użyte 
wcaleby inne myśli nadały znaczenie; np: Reges uliimi 
mihi gratias agunt; quod se (nie szę lecz ich) mea sen” 
tentia reges appellavenm. Amovistus resf"ndit, nos €5* 
se iniquos, qui in suo jure se interpellaremus — Ze 7” 

3 w iego (nie sobie w swoimi) prawie przeszkody robi 
sd liśmy. 

Casus obliqui mogą także miéé po sobie sis; 
które znaczy tyle co. u nas właszy; np: Hannibalem s4é 

1 r \ 

órym tenże Zai* , 

kładą Zaimek on, ona, ono, w przypadku dru- | 

zamy, a zatém więcey iest w mowie Subiektów; dale=, 
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cives e civitate ejecerunt: zam, Hannibal a suis civibus 
e civitate est) ejectus. : 

3) Is w znaczeniu Zaimka przywlaszcaaigcego 
używa się szczególniey. względnie do przed- 
m lotu, : 

Cleopaira sibi aspidem admisit, et veneno gus exstin= 
cta est, ‘ThemistOcles servum fidelissimum ad Kerxem misit, 
ut-ei nuntiaret suis 'verbis, adversarios ejus im fuga esse. En- 
nius esse deos censęt, sed eos non curare opinatur, quid 
agat humanum genus, ł SE. : 

także względnie do Subiektu, 'gdy ten albo © 
dla zbytniego oddalenia lub zwrotu mowy 
niejako przestał bydź głównym Subiektem (iak 
zaraz niżey w przykładzie Alexander, na 
końcu: donecliberiejus), albo gdy w następnem 
zdaniu ieszcze inny znayduie się Subiekt ma- 
iący przy sobie Zaimek przywłaszczałący ; 

RZ > 
Alcibiddes cum esset projectus inhumatus; ab omnibus- - 

que desertus jaćeret; amicus quidam corpus gus texit szo pallio, 

"Różnicę użycia ejus i sui, suus, okazuią. na- 
. 8tepuigce przykłądy: 

Cyrus rex Sybdrim Persjs praeposuit, sororemque 
suam ei in matrimonium dedit; — zaś; Sybaris a Cyro 
Persis praepositus, ejus sororem sibi matrimonio junctam 
habuit. z * c 

: 223%, 
Prawidla te o Zaimkach w tóy treści zamknąć można: 

Za wszelki Zaimek osoby trzeciéy (is, ilłe, ipse Get.) 
ściągaiący się do Subiektu tego zdania, w kitóróm stoi, 

kładzie się odpowiadający przypadek Zaimka sui: a gdy 
tamten stał w przypadku drugim iakićy bądź liczby, 
bierze się sus, a, Uma Toż s'mo się dzieie nawet 
wtenczas, gdy Zaimek cage się do dalszego t. i. glo- 
wnieyszego Subiektu, jeżeli ztąd żadna wątpliwość nie 
wynikaę > 

_  Quum Romani audiissent, Annibalem adversus se (prze- 
€lw nim) bellum parare: et ipsi copias paraverunt, Alexander 
a Lysippo imperavit, ut sam (ejus) statuam faceret. Cice~ 
Fonem multi reges rogarunt, ut causam suani (ipsorum) apud 
Senatum susciperet. : 3 



214. Część trzecia. Rozdz, szesnasty. 

Uw a g a 

W ogólności kładzie się żs, gdy zamiast naszego on, 
tego it, d. (wyraźnego czy domyślnego) można położyć albo 
przynaymnićy pomyślóć sobie: „żenże, tegoż; onychże, onymże 
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Alexander moriens anulum suum reddiderat Perdiccae, 
ex quo omnes conjecerant, ei (iż tenże) regnum eż (onemuż) 
Gommendasse, donee liberi gus in suam tutelam pervenissent 
= dopókaby iego dzieci nie wyszły z pod opieki, 

: "Podane tu szczupłe Uwagi o używaniu łacińskich Zaim- 
ków przywłaszczaiących, za dostateczne i niezmienne prawidła 
tóm mnićy uważane bydź mogą; ile że Łacinicy sami iednego 

i używania sposobu nie trzymaig się stale; i iako Zaimek sui, 
- suus kładą bardzo eżęsto tam, gdzie układ mowy innego wy- || 3 
magać się zdaie: tak znowu nawzaiem mieysce sui, szus, inne « 
czasem zastępują Zaimki; „ap: 

Caesar vietos Nervios diligentissime conservavit; et finiti= 3 
mis imperavit, ut se (Sc. Nervios za eos) ab injuria prohibe- < 
rent. Pausanias dux Spartae, quos Byzantii ceperat. propin- i 
quos regi muneri misit, ut daret ipsé = sébt) filiam matrimo- 
nio (zob. §. 228 1. I. na końcu), — De Magonis-interitu du- 
plex memoria’ prodita est. Tamque alii nauphragio, ali a ser- ' 
vis ipsius (za suis) interfectum eum, scriptum reliquerunt; 1 
e. quod a servis szeis interfectus est, - 

+ $. 231. 

II. O używaniu Zaimkow wskazniących i innych. 

> 1) Gdy Zaimki hic, is, iste, ille, idem, qui, quis, 
a stolą w zhaczeniu Subiektu. to się zgadzaią 

z następuiącym Rzeczownikiem, iako swoim 
Predykatem w rodzaiu i liczbie. 

\ 
Pe „ Uwazaé nam osobliwie na to prawidło należy ; gdyż na- 

sza mowa rzadko się w tém z łacina zgadza, lecz Zai- 
ł ‘mek pospolicie stoi w rodzaiu nuakim bez względu na 

Rzeczownika. ; : 

Sunt morosi et iracundi et difficiles seness Sed Aaec mo” 
rum vitia sunt (lecz to są pr zy Wary obyczaidw) non 5€- a 
nectutis, — Js demque honos mihi videtur (zo dopiero pram a 
jwdziwy iest zaszczyt), qui non propter sperh futum benelicis 

sed prepter magna merita claris ‘vims defertur et datur, —© $1 
amicitiam ad fructum nostrum referemu$, non ast śszą amicitia d 

p 4 
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(nie będzie to przyjaźń), sed mercatura quaedam utilitatum 
suarum, — Et ea patria est, ubi. nati; et ślła, ubi excepli su- 

mus (i zo lest Oyczyzna —, iro; lepićy niż: £ za; chyba 

powimy: i ta ziemia; i ten kray), — Peripatlietiei quondam 

lidem exant, qui Academici (ci. sami; ‘Yecz także te same byli, 

co i Akad.). Quis homo (co za ezłowiek) es? 

2) Hic i ille odpowiadaig sobie. pod wzgledem 

' ściągania się na Imiona poprzedzaiące, tak, 

iż hic'do naybkiższego,' ille do odległeyszego 
należy. 4 

„ Udem. et doeenti et. discenti debet esse propositum, ut 
żłłe prodesse velit „zie proficere, — Cum sint. duo „genera de- 

€ertandi, unum per ‘disceptationem > alterum per vim: cumque 

illud proprium sit hominis, /ee belluarum: confugiendum est 

ad posterius, Si uti non lieet superiore, — Mlelius de quibus= 

dam: acerbi inimiei merentur , quam ii amici, qui dułecs viden= 

tur: li verum saepe dieunt, #2 nunquam. 

Uwaga. Prawitlla podanego trzymać sig należy, chociaż 

niekiedy. klasyczni pisarze przeciwnie sobie postępuią, 

odnesząe hic do odlegleyszego, ie do naybliższego Imie- 

nia; np: Melior tuhorque est eerta pax, quam sperata 

victoria: Aaec (i. e. pax) in tua, tla (victoria) in deo- 
yum manu est. Liv. , > 

3) w listach odnosi się hic do. osoby pierwszey 
lub wszystkiego tego, co z piszącym w nay- 
bliższym zostaie stósunku; iste do osoby dru- 

gióy lub tego do którego piszemy, albo do 
micysea, w które piszemy; ille do trzeci¢y 
osoby na inném mieyscu zostaiącćy. Podo- 
bnie w sądowych mowach oznacza oskarzy- 
ciel siebie, ito, co się iego strony dotyczy, 
przez hic; oskarzonego, i co się na niego ścią- 
ga, przez iste; zaś świadków, sędziów, słu- 
chaczów it. p. przez ille, 

Ę 
Non est quod te ad Auric loeum respiciens mstiaris; ad’ 

dstuna respice , in quo. moraris. Sen. Ep, 43, 5 

_ Między ille i iste ta ieszcze poniekąd zacho- 
dzi różnica; iż pierwsze się często używa z Za- 

k 
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szczytem kogo lub co wspominaiąc, ostatnie mó- 
wiąc nieiako z poniżeniem i pogardą; np: 

Quem nostrum ide moriens apud Mantin€éam Epaminon= 
das non. cum quadam miseratione delectat?. Lic, bi sunt 
isti, qui iracundiam utilem dicunt? Id, 

Rozdział — siedmnasty. 

Syntaxis orńata, 
§. 232. 

Piękność i ozdobność każdćy mowy zależy 
"na dóborze i zręcznym układzie tak szczególnych - 
wyrazów, lako i zdań całkowitych; przez co myśli 
nasze stalą się iasne, nabieraią mocy, Żywości 
i miłego brzmienia, Prawidła piękności mowy, 
ile w tem mieyscu mówić o niey można, * 
zawarte są w części Gramatyki zwanćy Syntaxis 
ornata, do którćy wykładu teraz przystepuiemy. 
Nauka ta trudni się szykowaniem, pomnaża- 
niem, zmnieyszaniem i zamianą wyrazów 
i zdań; pod temi więc względami zastanawiać się 
nad nią będziemy: w dodatku powiemy nieco o 
figurach gramatycznych. 

I. O ustawianiu czyli szykowaniu wyra 
zów, iłączeniu zdań całkowitych. 
Żaden prawie ięzyk (polskiego nawet nie wy- 

łączaiąc) w szykowaniu wyrazów nie ma tyle. wol- 
ności, co mowa łacińska. Jedno słowo często na 

4) Przymiotu pisania stylem pięknym i ozdobnym, nie tak 
". z prawideł, tak raczćy przez uważne i pilne czytanie 

wzorowych pisarzy, tudzież wprawę pod przewodni 
ctwem światłego nauczycielą nabydź można. Wielce po- 
żyteczną w tym względzie iest rzeczą, wyimki z auto= 
row na oyczystą mowę tłumaczyć, a po nieiakim czasie 
też same nazad na ięzyk łaciński wyłożone, z orygina- 
łem porównywać, Głośne czytanie wybornych mieyse 
autorów klasycznych posłużyć może do wprawienia uchą 

i w czucie picknéy harmonii. 3 
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różne mieysea,. bez uszkodzenia mowy; przesta- 
Wiane bydź może. „Jednakże: wolność takowa nie 
iest bez granic, W wielu przypadkach traci mowa, 
przez niezręczne ustawienie wyrazów, na dokła- 
dności i pełności, a prawie zawsze na piękności 
i;ozdobie. Dla tego koniecznie potrzebnem bydź 
się zdaie podanie pewnych w tey mierze prawideł. 
Nayogólnieysze z nich lest: aby wyrazów, w bli- 
skim zostaigcych stósunku, nie kłaśdź w. zbytnićy 
od siebie odległości. > 

peat §. 233: ; A 

A. Wielu wyrazom, mieysce, które zaymować, 
maią, zwyczay oznaczył. 

1) Tytuły, przysłowia i formuły w powszechnóm 
- używaniu będące, podług rąz zaprowadzonego 
porządku pisać się powinny. 

j Jupiter optimus maximus (nie: maximus optimus ); Pon- 
tifex maximus; Pater patratuss Senatus populusque Romanus, 
Hlodie mihi cras tibi; ferro ignique vastare; suum cuigue 
źribue, Jak u nas: Królu nieba i ziemi; Jaśnie Wiełmożny ; 
Jaśnie Oświecony; Pan młody;  Wszem wobec i każdemu 
zosoóna. | że : 

2) Inquam, (czasem ajo), które się kladzie, gdy 
zaczętą mowę daley ciągniemy, i inquit, któ- 
rego używamy przywodząc cudze słowa, po 
(iednćm lub więcey wyraząch w zdaniu kłąśdź 
się mogą. ; ą 
Per mihi, per, żnquam , gratum feceris, Virtus, virtus , 

inguam, et conciliat amicos et conservat. ++ Egregie Cicero: 
yoluptas, inguit y. viro foxti indigna est, 

3) Zaimki względne i Przysłówki, równie iak 
Spóyniki stać powinny na początku zda- 
nia; iednak quisque (podobnie iak quidem 
i quoque, które z początku zdania kłaśdź 
się nie'mogą) lepiéy iest kłaśdź po wyra 
zach, z któremi w naybliższym -zostaie stów 
sunku, osobliwie po Zaimkach zwrotnych, 3 

"zaś po Zaimkach wzglednych, i stopniach nay: 



j 

tes id quidem effugere possint? 

1 
4 

218 Część trzecia. - Rozdz. siedmnasty. 

*' o wyższych Przymiotników (po wypuszczeniu 
partykuł porównania ut — ita), tudzież Imio- 

„ mach liczbowych (numeralia ordinalia 
"4. 39. LI; 40, 3.) zawsze ie kłaśdź należy. 

Minime śćdż guisque notus est. . Longissimae quaeque lite- 
wae’ (zamiast: uż quaeque sunt longissimae literae, ita) gratis- 
simae sunt, «In foro vix decinius quisgue est, qui'ipse sese 
sioyerit. Plaut. Pseud. IV. 2, 17. „Podobnie: Quotus guisque 
ata vixit, ut tranquillo animo mori possit? — W ogólności 
mówiąc guisgue na początku zdania stać nie powinno: — Pro 
se guisguć orare coepit. Tantum quisgue laudat, quantum se 
“posse sperat imitari. 

Uw. Non stoi pospolicie przed Słowem, w ogólności zaś 
>,, przed tym wyrazem bezpośrednióy do którego rależy, 
‘Non quidem może zostać razem; zaŚ ne guidem bior 

pomiędzy siebie wyraz, który Zz przyciskiem ma bydz 
wymdéwiony.  [oż samo mówićby można o polskióm 
ani nawet, gdy przez nie łacińskie złe quidem oddaiemy, 

Non sunt'in senectute viresP ne! postulantur guideńż vires 
a senectute («i wymagamy nawet —). Itaque non modo, 

quod non possumus, sed ne quantum possumus guide, cogi- 
mur senes, At ita multi sunt imbecilli senes, ut nullum of- 
ficii munus exsequi possint. At id guidem non proprium sene- 
ctutis est vitium, sed commune valetudinis. Quid mirum igi- 
aur in senibus, si infirmi sunt “ei pat, cum me adolescen= 

1Ce 

4) Przyimki stoią albo bezpośrednio przed swoim 
przypadkiem, albo ie przedziela Genitivus 
należący do Rzeczownika. (Przez przypadek 
rozumiemy tu albo samego Rzeczownika, albo 
Przymiotnika, który mu iest przydany). 
Sanguis @ corde in totum corpus distribuitur per venas 

admodum multas, z ommes partes corporis pertinentes. Quid. 
est tam inhumanum , quam eloquentiam, a natura ad salutem 
hominum et ad conservationem datam, ad dbonorunt pestem 
perniciemque <conyertere ? 

$. 234. | 
U w a g i 

a) Między Przymiotmkiem i rządzonym przypadkiem stać 
tylko mogą (oprócz Genitywu, o ktorym wspomnieli- 
śmy)-wyrazy bezpośrednio i koniecznie do Rzeczownika 
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należące; inter bis guinos vires; ob non redditos 
transfugas; de bene beateque vivendo; de magna: 
professis. Legem doctissimi viri graeco putant nomine 
a suum cuique źribuendo appellatam. Cic. leg. I. 19. 
(Porównay wyżćy A. 1.) | Wynatek tu robi ait (ad, 
ait, patriae sałutem); tudzież eneliticae ve i gue, 
przez które poeci, gdzie miara wiersza wymaga, nawet 
wyrazy złożone rozłączaią. Lex de actis confirmandis, 
deve dictatura tollenda, deve coloniis. Cic. Phil, V. 4. 
Ingue suo noster pulvere currat equus.  Ingze vicem, 

A Ingue. salutatam linquo. Vixg. 

a) Tylko Przyimek per może'w przysięgach i zaklmaniach, 
: gdzie całe nawet zdania ża ieden Przypadek uważać się 

zwykły, od swego przypadku przez iakiekolwiek wyrazy 
bez różnicy bydź -odcięty, 

Per ego te, fili, « quaecunque jura liberos jungunt paren- 
tibus, precor, quaesoque, Per ego te deos oro, Per, te, 
per qui te talem genuere parentes, oro. ; 

3) Méwilismy, Ze Przypadkiem, który podług prawidła 
po Przyimku stać powinien, może bydź albo sam Rze- 
czownik, albo iakikolwiek wyraz przymiotny do niego 
należący. Genitiyus zdś Rzeczownikowi przydany zastę- 
puie mieysce iego Przymiotnika. Gdy więc takowy Ge- 
nitivus zaraz po Prepozycyr mastępuie, wienczas poecie, 
jakoby się prawidłu iuż zadosyć stało, walna szykiem 
tated Ses innych wyrazów podług upodobanią roz- 
rządzać. : 

: Tertia post Veneris cum lux surrexcrit źdus. Podobnie: 
Pallas de capiris fertur sine matre paterni vertice cum clypeo 
prosiluisse suo, j 

4) Ponieważ Przypadek drugi Rzeczownikowi przydany 
tyle znaczy, co Przymiotnik do niego należący; iako 
więc między Rzeczownikiem .i brzymiotnikiem, tak 
między tamtym i iego Genitywenr każdą, osobliwie ie- 
dnozgloskowa Prepozycya znaydować ‘sig może we 
środku, "Mówimy więc: Regis ad exemplum totus 
componitur orbis; iak: Jlulris de causis; 1; Nomine 
ab auctoris ducunt libamina nomen, jak: Valle sub, 
umbrosa, Dla tego dziwić nas nie powinno, gdy przy 
takim Genitywie, równie lak przy Przymiotniku, Sub- 
stantivum wypuszczone bywa; np.:. Peristratam hic 
Demiphonis (se. uxorem) contueor? Plaut, Id maxime 
formidolocum  privati hominis nomen suprą prźncipis 
(se, nomen) attelli, Tac. iak; Civile deeus supra regiun | 
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attollere. Ubi ad Dianae (sc, acdem) veneris, sito ad 
dextram (sc. pattem), 

5) Zbiegu dwóch Przyimkéw, ile moźności, wystrzegać się 
należy; chyba że 1eden z nich 1est częścią słowa złożo- 
nego, albo prżynaymnićy z swoim Rzeczownikiem ie~ 
den nieiako wyraz oznacza; Waluptas disciplinarum iv 
postprincipiis existit« De Quinto fratre nuniii nobis tri- , 
stes venerant er ante diem Nonas Junias usque ad pri- 
die Calendas Septembres. Cie. Wreszcie, gdy ieden 
z nich za Przysłówek uważać można; np.: Pars aequa 
mundi super subterque terras omnibus fit momentis. 
Pln. Rzadko w innym rązie natrafić można na zbieg 
takowy, oprócz niekiedy de sub (desub; nasze z pod, 
lepićcy zpod); np.; Desuh faucibus Italiae,. Hor. 

$.. 235. 
5) Pisarze łacińscy lubią kłaśdź (ieżeli inna przy- 

czyną koniecznie innego porządku nie wy. 
maga) Imie lub Słowo rządzone przed rządzą: 
_cém; a zatćm przypadek drugi przed rządzą- 
cém Imieniem, czwarty przed rządzącem 
Słówem, Ablatiyum przed drugim stopniem 
Przymiotniką, a Tryb bezokoliczny przed 
Słowem okolicznym, które (wyigwszy Sum) 
nayczęściey zamyka peryod, 
Romanorum nęminem Varrqne doctiorem „fuissę * 

ęxistimo. : 
U wag i : 

1) Język łaciński wykształcił się. przez wymowę; z tć 
-_ przyczyny szyk iego wyrazów do tego zmierza, aby- 

uwagę słuchacza natężyć i zairudnić. Chociaż. przeto 
. siowa, które glowne wyobrażenie zawieraią, przed in- 
nemi się kładą; wszystko iednakże w takim ułożone 
bywa porządku, aby nie prędzćy, aż z ostatnim wyra” 
zem zupełną myśl poiąć było można. Słowo zatém aż 
na samym dopiero końcu bywa kładzione. Z tego sa* 
mego powodu wszystko, co do uzupełnienia glownéy 
myśli należy, kłądzie się, ile możności, pomiędzy dwa 
przednieysze zdania, : ; 

Si quis universam et prepriam oratoris vim definire comple- 
ctique vult, is orator erty mea seyitentia, hoc tam gravi di- 
gnus nomine, qui, qiaecunque res inciderit, quae sit dictione 
exphcanda, prudenter et Composite et ornate et memoriter di- 

€at, cum quadam etiam actionis dignitate. Cie. : 

rar 

qu 

SŁ. 

ple 
stu 

ges 
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8) Przymiotnik lub Genitivus iego ittieysce  zastępuiacy 5 
może w łacinie stać równie przed Rzeczownikiem iak 
i po nim, ieżeli tego iasność , dobitność , harmonia lub 
inne wzgłędy wymagaia. Migdzy- Rzeczownik i iego 
Przymiotnik dobrze iest kłaśdź wszystko, przez có myśl 
uzupełnioną bywa, osobliwie przypadek diugi i Przyż 
imki z-ich przypadkami (zob. $. 334. Uw. 1.), -zaś 
pomiędzy dwa Przymiotniki przy sobie stoiące, Zaimeks 

- Meam tuorum erga mie meritorum memoriam nulla 
unquam delebit oblrvio. Refectus est miles proclio magis 
ad eventum secundo quam levi aut facili atfectus, Liz 
bero tuo et admitabili ingenio delector. 

8, Dla innych wyrazów oznaczone bywa mieysce 
rzez okoliczności lub zamiar, do któreso ich p j 8 

uzywainy. 

1) Co w myśli naszćy pierwsże ma mieysce, td 
też oczywiście i w mowie pietwóy położone 
bydź musi; a zatem przyczyna stoi przed sku- 
tkiem; warunek przed tém, co się pod waruń- 
kiem stać ma; mieysce i czas przed tém, co się 
na tém mieyscu i w tym czasie odbywa. 

Vitis, quae natura caduca est, et; “isi fitlta sit, «ad ter= 
Yam fertur, eadem, uż we erigat, claviculis, quast manibus, 
quicquid est nacta, complectitur, Postguam in Gatilinae cas 
stra nuntius pervenit, Romae conjurationem pate facta: 
plerique; quos ad bellum spes.rapinarum, aut novarum rerum 
studium illexerat, dilabuntur. Constituta nocte, gua Allobró- 
ges proficisceteniur, Cicero praetoribus imperat; ut ir ponte 
lułeżo per insidias Allobrogum comnatus deprehendant. | 
Uwaga. My kładziemy Imiona pospolite; Oznaczaiące Eo= 

dności, przed lmionami właściwemi osób, do któtych 
tamte należą ; tak np. mówimy: Xiąże Sapieha, Jene= 
rat Kościuszko, Biskup Tomicki; — u Łaciników przes 
ciwny porządek ma mieysce. Co się tyczy innych Imion 
Pospólitych; te, tak i u nas, iuż przed; iuż po właści 
wych stać mogą; stósownie do tego;. iak ie porządku: 
iemy w naszćy myśli. j 

Quintus Mucius augur miulta nariare de C, Laelio; sos 
cero szo, memoriter et jucunde solebat. Nemo unquam mihi; | 
Scipio , persuadebit, aut patrem tuiun Paullim; aut dios 

z 
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avos Paullum et Africanum, aut Africani patrem aut pa- 
truum, tanta esse conatos, quae ad posteritatis memoriam 
pertinerent, nisi animo cernerent, posteritatem ad se pertinere, 
Ztąd mówi się: Cicero Consul; Cn. Fulvius Proconsul; P. 
Sulpicio Praetore; Cl.. Marcello et Q. Crispino Consulibus, 
Rzadko znayduiemy inaczéy, i to pospolicie tylko z opuszcze- 
niem poprzedniczych Imion; iak Liv, Consul Marcellus, nie 
Consul M, Cl, Marcellus. 

2) Wyrazy, które w wymówieniu iako celnieysze 
z przyciskiem oddawać się powinny, ile mo- 
,żności przed innemi kłaśdź należy, 

Coelum.- non animum, mutant, qui trans mare currunt., 
Auri argentique usum, veluti omnium scelerum materiam, Ly- 
curgus sustulit.  Diużurni silentit, quo eram his temporibus 
usus., fizem hodiernus dies attulit. 

* 

Uw a g i : 

1) Partykuly anteguam, priusquam, postquam; non modo, 
non solum, non tantum; non minus, non magis, sed 
etiam; biorą często między siebie ieden lub więcćy wy- 
razów, szczegolnićy takich, na które przycisk w wymo- 
wieniu pada. Także pomiędzy Imiona połączone z so- 
ba, dla tém większćy dobitności kłądzie ‘sig czasem 
Słowo: : 

Ante revertit, quam exspectaveram. Illud quidem 
post accidit, quam discesseram. Indus non agua solum 
agros laetificat et mitigat, sed eos etiam consérit, Jus bonum- 
que apud na non éegibus magis, quam natura vale- 
bat. Virtus laudem offert ac dignitate m. 

2) Wyrazy podobieństwo lub różnicę znaczące, aby tako- 
we tém widocznićy wystawić, ale bydź może, blisko 
siebie się kładą. 

Ratio fecit hominem hominum, appetentem, Cato , mirart 
se ajebat, quod non rideret haruspex, haruspicem cum vidis- 
set. Sublato żyranno , tyrannida manere video, Virtutes a7i- 
mi corporis bonis anteponimus. Nulla salus- bello, pacem te 
poscimus omnes. Appótis pecuniam, virtutema abjicis, Mult 
famam, conscientiam pauci verentur. Praestare honestam mo” 
tem zurpi vitae existimo. Victus est Xerxes magis consilio The 
mistochs quam armis Graeciae. Ut in corporibus magnae dis 
similitudines sunt, sic in animis existunt etiam majores Vae” 
tates. — Facinus est vinciri civem . romanum,  scełus verbe- 
Kali, prope parricidium necari, 

tu 
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3) Ażeby mowa dla ucha przyiemną była, prze- 
. plataé należy długie wyrazy krótkiemi. Osta- 

tnię, osobliwie iednozgłoskowe, , kładą się 
przed wielozgłoskowemi; na końcu zaś zdań, 
szczególniey na końcu peryodów, wystrzee 
gać się ich należy. : ; 
In Miltiżde erat cum summa humanitas, tum mira com- 

-munitas, ut nemo tam humilis esset, cui non ad eum adi- 
tus patEret; magna aquetoritas apud omnes czpifates, nobile 
nomen, aus ret mibtaris maxima, : 

Uwaga. Z téy przyczyny nie zwykło się kłaśdź na końcu 
Słowa Sum; _ lecz wig takowe albo catkiem wypuszcza, 
albo od Predykaty odłącza; zaś. Comparativi i Superla- 
tivi często na końcu zdań stoią; * up: -Xenophontis 
sermo ‘est ille quidem melle dz/cior, sed a-forensi stre= 
pitt remotissinus. — Mówi się: “din equidem restiti z, 
zaś; diu szw equidem reluctatus. — Dla nadania mo~ 
wie miłego brzmienia, unikać ieszcze należy przykrego 
zbiegu osobliwie twardych Spółgłosek ; np: rex Xer~ 
res, arz exstructa, dua strenuus} lecz ile możności 
przeplatać ie Samogłoskaini i łagodnemi wyrazami. 

4) Wyrazy lub zdania, które przyczynę, czas, 
mieysce, porównanie, warlinek, i t. p. wyra- 
Żaią, przez co zdanie główne tém doktadniéy 
oznaczone bywa, ieżeli w myśli naszćy przed 
innćm zdaniem mieysce miéé mogą, także 
przed takowćm kłaśdź się powinny; częścićy 
iednak-w środek. onego bywaią wtrącane, E 

„takowy sposób pisania peryodycznym się 
zowie, | i 

$ 

i 

a) zdania przedstawione; — Cur fleas, nescio, 
Quando venturys sit pater, ignoro, Ut sementem fe- 
ceris, ita metes. Num id fieri possit, dubito. \Oui 
alios amat, redamatur, — Podobnie: Absque nocitia Dei quae potest esse solida felicitas? 

b) zdania wtrącone: — Alios, si Possumus, lea vate aegritudine debemus, Mors est migratio in eas Oras, quas, gui € vita excesserunt, ineolunt. _Ma- goitudo malefici facit, ut, misi manifestum parricidiure proferatur, credibile non sit. — Czasem a wigcéy 
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żdań iedno po drugićm iest wtrąconych, tak iż 10; 

które w myśli naszćy pierwsze ina micysce; pierwćy 

_ też w mowie stoi; np: Lentilus consul, guo mayus 

suum beneficium faceret, sinulatque expedisset, quać 

essent necessałia, dixit se relaturum, 

U wa g > 

W ogólności łacińscy autorowie lubią używać peryody* 

cznegó sposobu pisania; tćm więcćy przeto ćwiczyć się 

w nim należy. Dla otrzymania peryodów; musimy 
Spoyniki ałbo też Przyimki na względne partykuły zas. 

miemac, a gdzie zdania względnego z wyrażów do mo= 

wy wchodzących wypiowadzić nie można, tam cał= 

kiem takowe w stosowny sposób wyrmnyślić potrzeba; 
hp: : : 

_ Gamiast: ego te semper amavi e¢ pet omnem vis 
łam amabo; mmówimyi ego te, ut semper amavis 

ira per omnem vita amabo.. Zamiast: multi men= 

" 4iuntur e¢ hoc sibi honori ducunt; imówamy: multi, 

Piz 

guum mentiuntur, cet. Zamiiast: consila tua sem= 

per guidem probavi;' sed multo rhagis lectus tuis proxi= 

mis literis; można peryodycenie póowiedżiććż 

consilia ttia, czs semper probavissem; tum mmulto ma= 

gis probavi lect. cet. Zamiast:  Stoici sapientem i” 
summa paupertate felicissimum dicebant; lepićy iest 

ih ówić: Stoici sapientem; licet in summa paupertatć 

‘constitutum, fel. cet. Zamiast: Hornerum oó inge- 
hinm ejus omnes admitantut; lepiéy:  Homerum; 
quod erat magito ingenio instructus,; omn, cets Zamis 

miror te weam domiim nesvires mówimy peryody- 

cznie: miror te, ubi habiteń,  mescire, Zamiast: 

Tactus est etiarh de caelo ille cożiditór hujus urbis Ro- 

mulus; mówi Cycero: Tactus est etiam ille; gui hanc 

urbem condidit; Romulus. — Proste wyrażenie: 
Caesar jure. interfectus Videttit; móżna wtrącaiąc 

zależne zdanie; peryodycznie tak „wydadźć 

Caesar, cum patriae lióertateń óppressisśeć ; jure inter- 

fectus videtur. Podobnie: Jugurtha; homo scelera* 

tissimus;  Adherbalem;  Massinissae nepOtem, © regrid 

fortunisque Omnibus expulit; wyraża Salustyusz 5 

Jugurtha, homo omnium; duós terra sustinets ‘gcele= 

rat, — Cete | 

estroga.  Jakożkolwiek układanie zreczive zdań nóż 

spósób petyodyczny „wielką czyni zaletę p:szącemu mo” 

wą łacińską, nie należy iednak zbyt się ubiegać ża ta” 

kowym pisania sposobem; miniemaiąc błędnie; 1% ad 
tćm cała piękność stylu zależy, : 

1) 
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2) Uważmy przy tćm, iż Łacinicy w ogólności lubią zda- 
mia połączać Zaimkami względnemi, a nawet na po- 
ezatku naydłuższych peryodow one kładą, aby przez 

"nie. poprzedzającą mowę z nastepuigcém zdaniem spoić, 
Ztąd: quod si, ‘quod nisi, quod etsi, quod utinam, 
guod ubł cet.; zamiast samych : SZ SWUEST elsi, utinam, 
ubi; lub: si hoc, si id, „cet. — quae quum ita sint, 
zam. itaque; . quae dum geruntur, .za interea ; quo 
facto, za posteaz quo Jactum est, ut, za igiturz 
re re A 

3) Przeciwnie zaś unikaią łacińscy pisarze zbyt skrupula- 
tnych podziałów i wyliczania zdań szczególnych przez 
wyrazy liczbowe; dla tego lepićy iest używać zamiast” 
liczb porządkowych: primo, secundo, tertio cet; przy krót- 
szych zdaniach partykuł eż — et, negue — neque, pare 
tim — partim, vel — vel it, p., przy dłuższych zać 
wyrazów: primum, deinde, tum, praeterea, .porro, 
postremo, denique cet., albo też porządkować ie przez 
użycie szczególnych formuł, iako to; adde, accedit, 
Jam veros etiam, quid? quod, ne dicam, ut onit= 
„ram; ,reliquum est, restat, ut cet, : 

Ss: 33985 4 

5) Harmonia czyli liczba krasomowska zależy na 
iednostayney gładkości i równości zdań i czę- 
Sci ie składaiących; przez to bowiem mowa 
staie się dobitną, okrągłą i pełną, Do ogią- 
gnienia zag tego naywięcey pomocą iest ie- 
dnostayność w wyrażeniu. Uwazmy tu, ¢o 
następuje: : 

a) Szczególńe wyrazy zdań od siebie zależnych, 
a osobliwie wyrazy przeciwieństwo znaczące, 
ile możności iednakowego rodzaiu bydź po- 
winny, tak, aby Imie lub Zaimek do dru- 
giego Imienia i Zaimka, Słowo do Słowa 
it d. się ściągało. "Przez to mowa | gład- 

_  kiey zwięzłości i iednostayności nabywa. . 
6) Części rozmaite iednego zdania maią bydź 

równey długości, a przynaymnićy część 
następna względem poprzedzaigcéy nie na- 
zbyt krótka, owszćm dłuższa od niey bydź” 
powinna; także, gdzie = bydZ moze, po 
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dłuższych zdaniach pośrednich wiecéy niż 
iedno główne Słowo kłaśdź należy. Ta. 
wyrażeniu okrągłość nadaie. 

Est haec (prawo bronienia się) non scripta sed 
nata lex: quam non didicimus , accepimius, legimus, ve- 
rum ex natura ipsa arripuimus,  hausinus , expressimus ; ad 

quam non docii, sed factiz mon instituti, sed imbuti su- 
mus. Cic. pre Mil. c..4, — Haec studia (piękne umie- 
iętności) adolescentiam alunt,  senectutem obleotant, 
adversis perfugium ac solatium praebent, delecrant domi» 
non impediunt foris; pernoctant nobiscum, peregrinanturs 
rusticantur. Cie, pro Archia, c. 7. — Cycero tłumacząc się, 
czemu broni Roscyusza, tak mówi: A me autem ii conten- 
derunt, quorum ego, neque benevolentiam erga me ignorares 
nec auctoritatem aspernari, nec voluntatem negligere 
debeam. His de causis ego huic causae patronus exstiti, non 
electus unus, qui maximo ingenio, oak relictus ex omni-= 
bis, qui mainino pericule possem dicere. 

Olim luteras amabas, nienc non, byłoby bez liczby, 
bo część ostatnia iest za krótka względem pierwszóy. Lepiey 
więc powiedzióć: Olim ireras amabas, nunc cas negligis. — 
Assidua lectione' magna doctrina paratur, est iednostaynie; 
zwięźle i gładko powiedziane; bo assidua lectio, i magna 
doctrina dostatecznie sobie odpowiadaią. 7aś wyrażenie: /e- 
ctione doctrinae-copia paratur, „mie ma ani iednostayności ani 
liczby. Trzeba więć iaki wyraż wymyślić, któryby słowa 
łectio 1 doctrina do iędnakowego przywiódł przypadku; np: 
Lectionis assiduitate do ctrimae copia patatur. — W po” 

dobnym razie Cycero tak się wyraża: In qua urbe imperato- 
res prope armati poétarum nomen et Musarum deltibra 
colueruut, in ea nom debent togati judices a Musarum ho- 
nore et poéfarum salute abhorrere, — Nie trzeba iednak 
zbyt sktupulatnie nbiegać się za takową iednostaynością , gdyby 
naturalność mowy na tóm szkodować miała, Wy! wininie np* 
nieco brzmi następuiący peryod: Quae ego proborułi aun 

"xilio adjutus sapienter perieci, ea fu malorum com 
siliis adreptus perperam everiere conaris. 

GSR eG 449: 
II. O zbytku wyrazów czyli Pleonazmie. 

Łacinicy w istocie niektóre wyrazy zbytecznie 
w mowie kładą; czasem iednak zdaie się tylko, Że 
có zbytecznem iest, chociaż w rzeczy samey nićm 
nie iest« Nastepuigce tu robimy uwagi: 
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1) Starzy kładli czasem dla iasności lib dobitno- 
ści dwa Imiona, Słowa, lub inne wyrazy obok 
siebie, które toż samo ożnaczać się zdaią, w 
istocie iednak różne maią znaczenie, r 

Jeżeli się takowe powtórzone wyrązy lub zdania 
w istocie nie różnią co do znaczenia, natenczas po- 
wstaie ztąd, iak z każdego niepotrzebnego przy- 
datku, naganna nabrzmiałość mowy, którćy prze- 
ciwem iest zwięzła dobitność czyli precyżya do. 
kładność z krótkością łącząca. : 

a) Nie są pleonazmy: Caesar magna juit liberalita- 
te et beneficentia, gdzie pierwsze oznacza przy- 
czynę, ostatnie skutek; Catonis eximia virtus et 
integritas laudatur, gdzie tamto całość czyli roo 
dzay, to zaś część czyl gatunek wyraża; Consilia 
tua aversor atque exsecror, 2 kiórych ostatnie 
mocnieyszćm będąc od ‘pierwszego, * słabszy wyraz 
wznosi; iak kiedy Salustyusz o zepsutych Rzymia- 
nach mówi: Coeperunt bt giusque ducere , trahereés 
rapere; lub Cycero o Katylinie: adit, excessit, e- 
vasit, erupit. Podobnie do niego: Nobiscum te 
diutus versati non ferayi, mon paźiar, non sinam. 

b) Czasem iednak zdaią się łacińscy autorowie 'z niedbal- 
stwa tylko kłaśdź takowe wyrazy, albo też dla na> 
dania peryodowi więcćy pełnościz np: gdy Cezar 

mówi: hostes dispersi dissipatique sunt, albo 
Cycero: quoties 4 illa excidit e manibus atque 
efapsa est? — jPodobnie stoi: nemo guisquam za 
nemo; nihil I m za nihil. ‘ 

2) Dla oznaczenia asoby lub rzeczy iakićy z tém 
większą dobitnością, zwykło się czaszem Rze- 
czownikowi dodawać et is, isque, albo idem- 
que (a to ieszcze, a do tego ieszcze). 
Jeżeli te wyrazy maią się do Słowa ściągać, 
albo do całego: zdania, to się kładzie idque, 
a przecząc, nec id. i i 

Filium amisit, exmgue unicum. Unam tantum a te 
accepi epistolam, eż eam peibrévem.  Ctassum €GgnSVA 
ptimis studiis deditum, idgue a puero. Elant im Vasrone 
Plurimae literae, vec eae vulgares. Graviter in te cloom moe 
tus sum, mec id sine causa, 

rz 
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Uwaga. Takowy dodatek iest potrzebny dla umknienia 
: nieporozumień, gdybyśmy np. ieden przedmiot za dwa 

rozmaite brać mogl:; np.:  Inerant feminae nobiles; in- 
ter quas uxor Arminii eademque filia Segestis; — tu ea- 

„demque daie poznać, że córka Segesta nie była odmien- 
mą osobą od żony Arminiusza, ale nią samą. — Cza- 
sem iednak służy żdemgue tylko do Oznaczenia tegoż sa- 
mego przedmiotu, iako to: Terra salutiferas herbas, 

 eademque nocentes nutrit; — albo do wzmocwenia wy- 
razu toż samo znaczącego; np: Una eodemque tempo- 

- fe venerunt. — Zaimek idem ‘stoi także czasem dla mo- 
cnieyszego wyrażenia, podobnie iak eż ipse, w miey- 
scu etiam (także, też); np.: Justitiae conjuncta 
est beneficentia, quam eandem vel liberalitatem appel- 
lare cet. “Vespasiano Titus fihus successit, qui eż zpse 
Vespasianus dictus est, 

3) Hoc, id, illud, ita, sic, stoią często zbytecznie 
_przed Accus. cum Infin.; podobnie iak ille 
przed quidem, id przed quod, i ejus po 
quoad; mihi, tibi, sibi, cet. w mowie poufa- 
łóy; tudzież każda druga Koniunkcya w nisi 

“Si, at vero, sed vero, sed autem, itaque 
Lida 

Inter omnes hoc: (id, illud) constat, virorum esse for- 
tium, toleranter dolorem pati. Sie (ita) velim existiines, te 
mihi nihil gratius facere posse, — Morositas senum habet aht- 
quid excusationis , non ż//żus quidem justae, sed. quae probari 
posse videatur. Patriam defendi decet, . id quod factu haud 
difficile ert. Tu velim ne intermittas, quoad gus facere po- 
teris (alb'o fieri poterit ), ad.metscribere. — Videte mihi 
(patrz ieno)! Ecce ziół Pompejus Quid siz volunt haec 
verba 2 ct - j 

Noli putare, me ad quemquam longiores epistolas scri- 
bere, misi sz quis ad me pluta scripsit, cui puto rescribi 
oportere. — „Aż vero tenuis homo omnibus gratum se videri ~ 
studet, — At enim vero (Verum enimyero) Sergius depre- 
catur hance ignominiam, — Silebitne fihusP do pero obse- 
crabit (owszćm nawet błagać będzie)! “Ego vero vellem a” 
fuisses. — ; 

Podobnie przy Zaimku qué stoi is całkiem żbytecznie; 
De exercitu Marcelli, qui eorum ex fuga Cannensi essent, 1% 
Siciliam eos traduci placuit. Liv, XXIII. 25.. Quorum €or147% 

ope.- Id, VIII. 37. Quorum eorum unus, Plaut, Trn. 1V- 
3: 36, 
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4) Jedno zdanie często za pomocą Słowa Sum x 
Zaimka qui zamienia się na dwa zdania z tćm 
większą dobitnością. 

Quam multi sunt, gui tibi illadant, Quid est, quod tu 
alios accuses? Podobnie: Sunt philosophi, qui id dicant; 
zam. Nonnulli philosophi id dicunt. — Sunt, qui putent, 
zam. Quidam putant, Także: 2st, ut philophi tradant; zam. 
Phil. interdum tradunt. 7 

5) Podobnie opisuie się często szczególne Słowa 
przez accidit, contigit, evenit; fit; factum, futu- 
rum est, z następuiącem ut. 

| Putareśne unquam accidere posse,. ut mihi verba deessent? 

— zam. Put. ung. mihi defutura verba? — Cum “ix domum 
subiissem, factum est, ut pater meus gravius affligeretur; — 
za: Cum —-sub., pat. m. gr. afflictus est. — Si perrexeris 
im audacia, futurum est, ut omnium in te odium concitetur ;, ) 
za: Si — aud, omn. in te odium concitabitur. : 

$. 240. : 

Ill O wypuszczaniu niektórych wyra- 
'zów czyli Elipsie. 

Czasem wypuszczaią Łacinicy wyrazy, których 
łatwo się domyślić. Jednak nie wszędzie zaraz 
Elipsę przypuszczać nalezy, gdzie z układu wyra» 
zow lub podobienstwagnowy oyczystćy co się nam 
Wypuszczonem bydź zdaie. | Sa 

Tak np. nie potrzeba przy każdym Przymiotniku niiakim 

W znaczeniu Rzeczownika użytym dodawać Substantivum gen. 
neuir. iak np. negotium,  officium, pretium; . albo: Geniti- 
vum, który samotnie stoi, zawsze przez dodanie Rzeczo- 
wnika, lub Ablativum przy drugim stopniu przez "domyślne 
prać, wreszcie Accusatum peéticum (4. 181,2) przez rozmaite 
Przyimki wykładać, 

Prawdziwie zaś wypuszczaią się wszystkie gatunki Zaimkow 
skazuiących .przy odpowiadających im względnych, równie 
lak Zaimki przywlaszczaiace lub odpowiadaiące im Genitywy, 
gdy ich się łatwo domyślić i przycisk na nich nie leży; np: 

lttam tibi argenti (żdy, quod albo (tantum), quantum 
Satis est, Victoria in manibus (meis,: tuis, suis, mostriss 
Pestrisy ejus, €orum) Esta 

1 
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4 

$. 241. 

1) Często Rzeczowniki locus, tempus, — partes, 
verba, czasem także aedes, dies, Fila, aqua, t 
inne wyrazy z związku myśli łatwe do domy- 
ślenia wypuszczone, bywaią. 
Habes (locum), ubi ostendas virtutem tuam. Erit aliquan- 

do (tempus), quum mei memineris. FRomae primas (partes) 
eloquentia, secundas (partes) juris scientia tenebat, Ne mul- 
ta albo ne plura (sc. verba faciam, albo samo faciam); ne 
multis (sc, verbis dicam, lub dicam samo; gdzie multa i 
multis uważać można ża Substantiva potozone), stewem; — 
krótko mówiąc. — Paucis (sc. [verbis} allogué) te volo; — 
„proszę na słówko. — Senatus habitus est ad- Apollinis (sca 
aedem ; zob. wyżćy 1. A. 4. Uw. 4. na końcu Pag. 219. i nast.); 
septimo (die) ante Calendas Octobris, Darius Hystaspis (fiius), 
Piolemeus Lagi (/filius). Ito ad dextram (partem). Perge, 
qua (via) coepisti. Brevi (tempore) post. , Ex quo’ (tempore) 
— od czasu iak, Sudanti frigidae («guae) potio perniciosissi- 
mą €sSte 

' 

Uwagi 

raz wypuszczony zawarty iest nieiako w znaczeniu na= 
siępuiącego wyrazu; iak /ocus w ubi (zam. quo loco), 

‘ tempus w quum (quo tempore). Pars tak często się wy- 
puszcza, 1% brzymiotnik sużuna (sc. pars) za doskona= 
dy Rzeczownik się uważa; Np: summa rerum, 

.  Częścićy ieszcze Genitivus od pars zależny; po wypu- 
szczeniu tego, na iego mieyscu się kładzie; np.: 
sumumus mons za: summa pars montis, in ultima pla” 
i6a za: im ultima parte platóae, postrema in Comoe- 
dia, za: in extremo Comoediac. > 

2) Jak tempus i locus, tak przed qui często się aliguis 
wypuszcza; np: Habez (aliguem), quocum familiari- 
ter vivas, Po ubi, si, nisi, ne, num, quum, qui, 
quanto,  odrzucą sig od adiguis i pochodzących od 
iiego zgłoska adi; npi: 

« Ubi semel quis pejeraverit, ei credi postea non oportete 
Quod quis juris ih altum statuii. eo ipse utetur, | Num guas 
adfers hteras? Quanto (quo) guis dóctior,. tanto (eo) majorż 

“Shumanitate est. Sicunde (zam, si alicunde) potes, erue, 
qui isti fuerint. Tabienus praecipit, ne quis quem prius vul- 
neret, quam ducem interfectum yiderit, Si quent, te certa 
maxime nobis favere decet 

x) Wypuszczenia takowe osobliwie się czynią, gdy wy= 
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|| Aliguis stoi niekiedy za alius guis; np: Tac, A. I. 4.: 

Tiberium ajunt, ne Rhodi quidem aliquid, quam iram et 

libidines meditatim. ee 

5) Gdy w pierwszćm zdaniu samo Demonstrativum z Prz
y- 

imkiem stoi, takowe Się czasem wypuszeża, a nastę- 

puiące Relativum łączy śię z Przyimkiem; np: Nanc 

redeo ad quae (zam, ad ea, quae) mihi mandas. Cic» 

(Porównay $, 128 LL.). 

$.  s4a:: 0 

2) Niektóre Słowa wypuszczalą się czasem w mo- 

wie, osobliwie Słowo Sum w znaczeniu Łą 

cznika. 

Hoc nihil ad me (se. pertinet). Nihil ad rem (faeiż), ve- 

nias, nec ne. Nihil aliad Cfeeit), quam flevits Ea quadem. 

| noete nihił aliad (aetwa), praeterquam vigilatuan est m ur- 

be. Omnia praecłata, Tara SE. Sulla 

3) Adeo, ita, tam (tak dalece; tak) wypuszcza 

się często przed następuiącem ut (iz), 
( 

lia (adeo, tam) mulios habemus benefieio tuo conser- 

vatos, ut dubitare debeat nemo, quin plerosque, 61 id fiesż 

posset, ab inferis excitaxes. : 

U w a gb 

'q1) Czasem przywodzą Laciniey cudzą mowę» nie kładąc 

ingquiti ait, dicit, responde,; np: 

Traperator milites ad arma redire jubet, neque enim lusru= 

riae jum locum esse; żam. jubet et dicit (albo dicens) luxu- 

riae jam locum non esse. Cicero olim: mor: omnibus servid. 

Ennius recte: Améieus certus im re incerta cernitur. 

s) Podebnym sposobem zaczynaig w zapale mowę od Ac- 
eus. co lnf. lub przez uż z Trybem łączacym, nie pe- 

jożywszy wpizód wyrazu, od kióregoby takowa Kons 

stzukcya zawisła. - 

i Adeone homines immutari ex amore? Czy podobna, aby 

miłość tak ludzi odmieniać miała? — Tu ur unquam te cor= 
rigas?  Tybyś się miat kiedy poprawić? 

4) Przeczenie wypuszcza się niekiedy po hmud seio 

an, i now modo, gdy ne *— quident następnie. 
sie, 
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a) Po haud scio an, (nescio an), wypuszczają 
Łacinicy non, gdzie my ie kładziemy, i wza* 
iemnie dodaią przeczenie , kiedy my żdanie 
wyrażamy twierdząc. 

Cicero promeruit, ut sibi tanti honores haberentur, quan- ti haud scio an nemini unquam habiti sint — iakie nie wiem czy konie czyniono kiedy (t. i. iakich nie czyniono nigdy nikomu). Mea quidem sententia, haud scio an vita eorum, qui se agri cultione oblectant, misdla beatior esse possit — nie wiem, czy może bydź iakie życie swobodnieysze nad wieyskie (t. i. moiém zdaniem nie ma swobodnieyszego), — na wzaiem: Solon moftem suam dolore amicorum carere noluit, Sed haud scio an melius Ennius, qni non cerset lu- gendam esse mortem — nie wiem czy nie lepićy: Enniusz (ti. ° 
rozumiem że lepićy). Recte tu quidem, sed haud scio, an mehus ille — nie’ wiém’ czy on nie lepićy (t. i. sądzę że on lepicy); — zaś: haud scio an non melius ule, znaczyłoby — wątpię czy lepićy od niego, —, Podobnie znayduiemy : du= bito an, Ineertum an; np: Dubito an hunc primum om- nium ponam. — Wątpię czybym: nie miał temu pierwszeństwa przyznać (t. ii sądzę że powinienem), Nep. — Moriendum 
certe est; et id incertum, an eo ipso die. Cic. — nie pewno, czy nie dziś ieszcze, j 
Uwaga. Używaią osobliwie tego wyrażenia haud sćio an 

: Łacinicy, aby to, co za niewatpliwe maią, przez 
skromność oboiętnie wystawić. — Peripatheticórum 

Z pruiceps Aristoteles fuit, quem excepto Platone, /aud 
scio ai Teecte dixerim principem philosophorum (nie 

|  wićm, czy nie słusznie nazwę — -t. i. który podług 
mego zdania godzien się nazywać Książęciem filozofów), 

b) Nasze nie tylko nie, ' lecz nawet nie,  wyra- 
A Żaią czasem Łacinicy przez iednę negacyą, 

opuszczaląc non przy pierwszym wyrazie z 
dwóch sobie odpowiadaiących, gdy sed, 
ne— quidem następuie, | 

Qui magnum scelus commiserunt, non modo sine cura quiescunt (nie tylko spoczynku mie używaią bez trosków ) sed ne spirare qguidem sine metu ossunt. — Indigne fere- bant Tarquinii regnare Romae advćnam, mon modo civicaes sed ne ltalicae guidem stitpis (nie tylko nić obywatel- 
skiego, lecz nawet nie italskiego rodu), — Qui ita magnam ex hostibus retulit victoriam, ut plus damn inde quam commodi in rempublicam redundant, on modo ei 

©
 
>
 

m 
bi



OTL 

105 

an 
jez 
im 
ud 
ue 
ug 

1). 

35 

z 
aly 

jra 

re- 
405 
 ]- 
ita 
de 
et 

Syntaxis ornata. 233 

triumphus decernendus est (nie tylko mu nie należy u- 
chwalaé tryumfu), sed ne sup plicationes guidem habendae, 

Uwaga. Nie irzeba tu iednak mięszać przykładów. gdzie 
nie mą odpowiadaiących sobie dwóch wyrazów przecze- 
nie w sobie mieszczących, albo też gdy te wspólnem 
Słowem z sobą są połączone, a zatóm i przeczenie ‘te- 
go Słowa wspolném bydź musi; np: Ad Caesaris tru- 
cidati corpus non modo amiei, sed ne servi quidem ac- 
cedebant. — Wszakże i my powiedzielibyśmy tu bez 
osobnéy: negacyi: Do ciała Cesara zie zy/ko przyiaciele, 
łecz i niewolnicy 'nawet nie Śmieli przystąpić, — Podo- 
bnie z przełożeniem: ' Ad Caesaris corpus ze setvi gui- 
dem, non modo amici accedebant. — Jeżeli zaś wspól- 
ne Słowo stoi przed ne guidem na końcu pierwszćy po- 
łowy zdania, zwykło mićć, przy sobie negacya Ad Cae- 
saris corpus mom modo amici noz accedebant, sed ne 
servi quidem. * > 

5) Piyimki bardzo często się wypuszczaią. A mia- 
nowicie: 

a) Gdy dwa lub wiecéy Rzeczowników są z 
sobą przez et, vel, i t.-:p. spoione, Przy- 
imek tylko przed naypierwszym się kła- 
dzie. * 

Annus dividitur zz ver et aestatem et auctumnum et hie- 
mem. (Quae de Hercule vel Saturno traduntur, fabulosa ar- 
bitror. Etiam sub marmore atque auro servitus habitat. _ 

U w a g i : 

'a) W wyiaśnianiach zaś, porównaniach lub przeciwsta- 
wieniach pospolicie powtarza się Przyimek; np: The- 
bani accusantur apud Amphictyónas, id est, apud 
commune Graeciae conclium. Ex vita discedo tam= 
quam ex hospitio, non tanquam ex domo. . Plato ra- 
tioriem in eapite sicut in: arce posuit. Animi piorum, 
cum e corporibus excesserint; i coelum quasi in do- 
micilium suum. perveniunt. — Podobnie, gdy eż do ob- 
iaśmenia służy; np: Proba vita via est in coelum et 
(zam. id est) in coctum eprum, qui jam Vixerunt 

*9) Przy samćy Adpozycyi iednak czasem się Przyimek wy- 
puszcza; np.: Ad remedium jam diu neque desidera- 
tum nec adhibitum, (ad) dictatorem dicendum, civitas 

ł confugit. Liv. XXYLI $. Przy Gerundium zaś to wten- 
cząs tylko cżynić się może, gdy takowe z innćm iest 
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przez et połączone: Ut ad eutsum equus, ‘ad arandum 
bos, ad indagandum canis; jsic homo ad duas res, ad 
intelligendum et (ad) agendum natus est, Cic. Fin. Ll. 

. A0e ¢ 

3) Przyimek inter z natury swego znaczenia zawsze raz tyl- 
ko przed dwoma Akuzatywami stać powinien; np.: Jn- 
zer lucem et tenebras. Trae sunt inter Glycerium et gna- 
tum; — chyba że tego iasność wymaga, lub Akuzatywy 
są innym wyrazem rozłączone; np.: Romae juri dicun- 
do urbana sors Pompónio: énter cives romanos et inter 
peregrinos P. Furio Philo evenit, (Beż powtórzenia in- 
zer możnaby do cives równie peregrinos iak i ro- 

' manos ściągać ). Nestor componere lites inter Pelidem 
festinat et inzer Atridem. 

b) Gdy wdwóch zdaniach tenże sam Przyimek 
ma stać, poeci pozwalaia sobie w pierwszém 

"go wypuścić; iako to: ; 

Quas ego te (per) oras et quanta per aequora vectum ac- 
cipio. Virg. . Quae (in) nemora aut quos agor ż% specus. 
Hor. Stat medius jamque (/os) clypeum, jam vertit ad illos. 
Stat, : é 

§. - 243. 

6) Spóyniki i, albo, zaś, w następuiących razach 
wypuszczają się; ; 

a) Łącząc w zdaniu iakićra wiele Imion lub 
Słów z sobą, albo każdemu et się dodaie 
(które to zdanie natenczas Polysyndeton 
się zowie), albo Żadnemu (Asyndeton). 

Philosophiae siudium longe ceteris eż siudiis eż artibus an- 
tecedit. Vescimur bestis eż terrenis eż volatikbus,- Ke discas, 
oportet; ef, quod didicisti, agendo confirmes, — Ex cupidita~ 
tibus odia, dissidia, discordiae, seditiones, bella nascuntur, 
Quae res sensibus percipiuntur, eas cernimus, audimus, gu- 
stamus, olfacimus, tangimus. —. Podobnie neque; np.: Sine 
imperio mec domus ulla, mec civitas, nec gens, nec hominum 
universum genus Stare, rec natura omnis potest, Jednak wy- 
puszczaiąc megue musimy za nie non półożyć: — “Nom cani 
non kugae repente aucioritatem aflerre possunt, 
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U w a g i. E. 

1) Inne Spóyniki tego rodzaiu, iak aut, vel, sive, na ier= 
wszćm tylko mieyscu, nie zaś całkiem wypuszczone bydź 
mogą; wyiąwszy przy (sive) velżm (sive) nolim, volens 
nolens (ve).  Sive nayczęścićy na obydwóch -mieyscach 
Stoi» BRE 

Z innemi artykułami, które się powtarzać zwykły, iak 
tum qua, partin, modo, nunc, jam, tego sobie pozwalać 
nie na, 2 : 

2) Zamiast ef często inny Spóynik lub Relativum się po- 
wtarza, i 

Si mundum efficere potest concursus atomorum, cur 
porticum, cur templum,  cur domum > cur urbem non 
potest? Graecia, quae fama, quae gloria, quae doctrina, 
uae plurimis aitibus, guae etiam imperio et bellica laude flo- 

ruit, .parvum guendam locum E ae tenuit, Hominem ho- 
mini fiicommodo suum augere c odum, magis est contra 
naturam; guam mors, quam paupertas, quam dolor. Cic, 

by W przeeiwstawieniach opuszczaią częsta 
Łaciniey Spóyniki znaczące a, zaś, „SEA 

Imperatori est gloria, miliiż ee Ignoscito saepe 
alteri, nunquam (ere) tibi. Religio Deum colit, (aż) super- 
stitio’ violat. 

Uwaga. Zamiast łączenia dwóch zdań przez podwóyne 
et, można ie za pomocą ut —.ita na porównanie, lub 
przez nom soium — sed etiam na przeciwstawienie za~ 
mienić. Dla tćm większćy dobitnosci opuszczą się to 
etiam, czasem sołum, a nawet sed; np: 

Graecia uż literarum laude, fa virtutis fama ceteris civitati- 
bus anie Non praeda soŻum, sed: armati guoque in pe-- 
riculo fuerumi. Iiv,  Pollio omnibus negotiis non interfuit 
solum sed (etiam) praefuit. Cie. Infesta nobis civitas ita bello ” 
afflicta est, ut mom modo nobis, “sed ne posteris quidem 
timenda nostris esset, Live 

IV, O zamianie wyrazów. 

$. 244. : 
Jedno wyobrażenie różnemi wyrazami daie 

się wykładać; nie tylko zag ieden Rzeczownik, 
Przymiotnik luh Słowo za inny Rzeczownik 
i +. d. kłaśdź można, lecz nawet iedna część na inną 

/ zamienić się dale’ Ozdobność mowy zamiany ta: 
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kićy wymaga. Z ostrożnością iednak przy tćm po- 
stępować należy, uważaiąc pilnie, czyli dwa roz- 
maite wyray w rzeczy samey iedno znaczą. „- 

ą 1) Rzeczownik czasem na dwa inne się rozkłada, 
albo na inny zamienia. LAT 

Patriciorum superbia plebis animum (zam. plebem) .offendit. 

zam. gladio; iak nurzen Deorum, za Di. 
Multa militum corpora vulnerata sunt. ŚOW jar 

a> Często stoi Concretum pre abstracto; np: a pue- 
ris, zam, a pueritia; 1 nawzaiem; Juventus, senectus, mi 
litia, za jiwenes, serneś,* milites; nihil za nenio, servitium 
za servi. Liczba poiedyneza za mnozą, i wzalemnież npe 
Hannibalis miłes alacer arma GRE Pulso -eguite, cum pedite 
pugnatum est. — Mos consules u Cycerona, zam ego consul. 
Ztąd się mówi: ut supragdiximus ,, infra dicenyńs , 

| „dizt, dicam. i ć ER 
ZaMe 

: + 

2) Gdy Łacinik łącząc Ptzymiotnik -z Rzetzowni- 
1 kiem szczególnieysze znaczenie Przymiotniko- 

“ “wi chce nadadź, to go pospolicie na Substan- 
>, tivum zamienia, Rzeczownik zaś iego w dru- 

- gim przypadku kładzie. Przeciwnie zaś, .co 
my przez Substantiva (osobliwie verbalia) 

j wykładamy, to Lacinik, nie znayduiąc w swéy 
"mowie dosadnego Rzeczownika, przez Adje- 
ctiyurń opisuie, albo gdy Rzeczownik'od Słowa 
pochodzi, takowy na Gerundium lub Partici- 
pium zamienia. ; 

Novi animi tui sinceritatem, za animu sinice- 
rum. Isocrates maółlitate discipulorunt (zam, | tbus din 
scipulis) floruit, 

Łatwo poznasz szkodliwość tego, wyraża się: 
facile intelliges, quam hoc sie pezniciosum; albowiem perne- 
ciositas ;nie mogą Łacinicy mówić, Przyczyny zniszczenia 
przyjaźni, dobry: kacinik nie Wylozy: | causaé sublationis 
amicrtiarum; lecz causae zolłengź, armidźiias , albo raezéy: cau- 
sae tollendarum amicitiarum, Sa aes 

< z 

3) Kiedy polskie Słowo, wyraża się w łacinie przez 
Rzeczownik ze Słówem, Przysłówek zamie- 
nia się zązwyczay na ge ztymze Rze- 
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czownikiem się zgadzaiący ; 
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Grave vulnus mihi inflixit — zam. Graviter me vulneravit, 
Assidham dat operam literis —zam. Assidue literis studet, Vehe- 
menti amore tui flagro — za Vehementer te amo. 

4) Nemo i non stoią czasem za nullus, nullus zaś 
za non. — Omnis używa się częścią distributive 
za quisque, czścią collective za totus. 

Adhuc neminem cognovi poétam, qui sibi non optimus 
videretur, Alexaridriae nives zon cadunt. Misericordia perino- 
tus hoc feci, “quae ubi nila debelur. Podobnie:  zułlus 
dubito; wcale nieswatpig: IVullus sum', nie ma mnie, zginąłem ! 

Sanguis per wę as omnes in omine corpus (przez wsay- 
stkie żyły po catém ciele diffunditur. Omnis (każdy) ho- 
Mogest mortdlis, sed mon omnis (nie cały, nie Catkiem, ~ 
ię.zupełnie) moritur. ć 

,Przysłówki prius wprzód, primo nayprzód, po- 
str ultimo) naostatek, i inne niektóre, za- 
mnie się w łącinie na Przymiotniki, i zga- 
dzala ze swemi tzeczownemi imionami. 

Primus venistiy ultżmus discessisti, Omnium nationum 
exterarum principem (primażi) constat Siciliam se ad amicitiam 
fidemque popul: Roman: applicursse,  Hispaniae postremae 
jugum est /1 situm. Remo prioré sex vuliures apparuisse 
ferunt. ś : : 

Fpoacbii Meier pauci, za minus, parum; major, mulit, 
plugés za midtumy plus i t. d. 

Faec tibi victoria non minorem peperit gloriam, imo ma- 
Jorem, — nie mnićy owszćm więcey ziednała chwały, — 
Multi homines3;,}wielu ludzi; plures, pauciores, w ;cey; 
mnićy. ludzi.  Plurimi fuere,  quibus haec: displicérent ;— 
naywięcey było takich, co'im się:to nie podobało, 

Non minustquam zamieniają łacinicy nayczęścićy na non 
magis quam, ‘ha odwrót kładąc imiona do uich nale NRY R sy; 8 3 żące; 
np: ciebie nie mnićy kocha, isk iego; zam, Te non 
minu® amat quam illum, «mówi się: illum non magis 
Quam te amat. — I tak we wszystkich podobnych przy pade 
kach; np: Za: Non tu me es deterior , — Hoc non minorem 
Uli maestitiam quam mihi łaudem attulit; i t. d. kładzie się 
Częścićy: Non ego te praestantiar. — Hoc non mejorem ills „ KM audem cet. — : 

Uwaga. Nemo non, albo nulłus non, stoi za quisque, 
zaś non nemo alho ron nullus, 2a quidam. Nemo po- 

test ron eśde, tyle znaczy co: ‘omnes sunt neceszar CH 
= l Ę 
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np: Nemo- potest. non beatissimus esse, cui nil deest. 
— Zamiast: omnes quoquot sunt, fuerunt; mówi się: 
ad unum omnes; Ad unum omnes interfect. — Za om- 
mis qui, lub guisquis, używano skromnićy: si quis; 
np: St guid est in me ingemi. Po Przyimku sine le- 
pićy iest omnis na ullus zamienić; np.: Nihil est sine 
ulla, dubitatione (sine ulła controversia), quod Deus ef- 
ficere non possit, et quidem sine labore uélo. 

6) Po wszystkich wyrazach, które równie (po- 
| „dobnie), lub inaczey znaczą, kładzie się 

ac, atque (czasem et) zamiast quam,  Pier- 
wszego rodzaiu są: aeque, par, pariter, similis, 
similiter, juxta, perinde, pro eo, proinde, talis, 
idem, totidem; do drugiego naleźą: alius, ali- 
ter, Secus, contra ,scontrarius, diversus, Po Mi- 
htl, nihil aliud, quid aliud, stoi wisi 
zamiast quam, , £.- 

w 

Ac używa się pospolicie przed”Spółgłoską, (lecz nie g, 
c, 8), atque przed Samogłoską i g, c, g. : 

Fama pariter facta atgwe infecta canit. Hostes inter se 
jactabant, similem Romae pavorem fore, ac bello Gallico fue- 
rit. Amicitiam tueri nom possumus, nisi aeque amicos ac 
nosmet ipsos diligamus. Honos zażis (żdem) paucis est delatus 
ac mihi. Miultiades cum zożidem navibus , atque erat profec- 
tus, Athenas rediit« Vides omnia fere contra, (longe aditer, 
secus) ac dicta sint ab haruspicibus,. evenisse.. Planetae ver- 
santur contrario (diverso) motu, atque coelum, — Infra lu- 
nam nihil est, nist mortale et caducum. Quid (nihil) erat aliud 
olim historia , nisi annalium confectio ? 

Uwaga, Po par, pariter, jutta znayduiemy także sa. 
mo gue lub cum; np: Sejanus pari romanae rei exitio 

. Viguit ceciditgue, Tac, Justa (pariter) obsidentes ob- 
sessosgue inopia ‘ yexavit, Studia pariter cium aetate 
©rescunt. Zaś po idem lepićy za to qui położyć: Tie 

> bi idem consilii do, quod mihimet ipsi. 7» 

7) Alius aliud, alińs aliter, (alias, alibi, aliunde, 
alio albo aliorsum) łączą dwa zdania w iedno; 

się znayduie, to drugie stoi zamiast quam. 
N 

Żdy mówi inaczćy), Alżud alias senltis (raz tak sądzisz, dru- 
gi-taz inaczćy;, albo; zawsze inaczćy), Alium alibi gregem 

ieżeli zaś w obydwóch zdaniach alius abo aliter | 

" Alius aliud dicit (ieden mówi tak drugi inaczćy; albo ka- 

N
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> (iednę irzodę iu pasę, drugą gdzie indżićy; albo: 
każdą gdzie indzićy). -Alius alio curam suam mittit, Aliis afi- 
unde est periculum.  Aliter apud alos magistratus ordinanture 
— liter dicis ałifer sentis; albo: adiud dicis, aliud (za 
quam) sentis. 

Uwaga. Podobnym sposobem znayduiemy położone alter; 
uter, i inne; np: Sic fortuna utrumque: versavit, ut 
alter alteri inimicus auxilo salutique eśset, neque di- 
judicari posset, zurer utré virtute anteferendus videretur. 
Caes. Zamiast podwóynego adius lubią także Łacinicy 
Rzeczowniki powtarzać; np. zamiast:  fallacia ala 
aliam captat, mówią: ars artem vincit, cuneus CI- 

'neum trudit, manus manum lavat it, d. Podobnie: 
Ciyes civibus parcere aequum est; — lupus est homo 
homini; — truditur dies die. i 

8) Ponieważ w łacinie dwie negacye nie wzma- 
cniaią przeczenia, ale owszem całkiem ie zno- 
szą; przeto, ieżeli wyraz poprzedzaiący mie- 
ści negacyą w sobie, przeczące Rzeczowniki, 
Zaimki i Przysłówki nemo, nihil, nullus, nun- 
quam, nusquum i tym podobne wyrazy, wyra- 
zaé się zwykły przez odpowiadaiące im twier= 
dzące. 

Nemo vir magnus sine aliquo afflatu divino unguam fuit 
za: Nunquam vit magnus (aliquis) sine aliquo affl, div. fuit ; 
i: Homo justus nihil cuiguam (nic nikomu), quod in se 
transferat, detrahet; za: Homo justus reminé quidguam cet, 

$. 245. 

Ztądto pochodzi, iż negacya non wtenczas tylko przy 
Słowie stoi, Kiedy się nie znayduie w zdaniu Żaden  twier- 
dzący wyraz, któryby się mógł zamienić na. odpowiadaiący 
mu przeczący. Tak więc za: Non vidit eum guisquam , 
mówi się: Nemo vidit; — za Non fnit usguam, unquam , 
będzie: Nusquam (nigdzie) ,  nunguam (nigdy) fuit; — za: 
Dirit se non fecisse,. powić się: Negavit se fecisse; — a zat 

Jussit non fieri: Veruit fieri. Podobnie et non zamienia się 
na neque; etiam mon na ne quidem (ani — nawet); ef ne na 
neve, si nom na nisi 

Dioni maxime indulgehat Dionysius, neque eum secus di- 
ligebat ac filium. Nihil afferunt philosophi, cur muudum ra- 
tione uli putemus, me cur animantem guidem esse. Ne lon- 
gum faciam, meve (eu). vos nimium morer. Non potest ju- 
Cunde vivi nisz cum virtute vivatur, de 
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U w a g i 

1) Jeżeli łacińskie eż non oznacza przeciwstawienie, 1 iest 
tyle co polskie a nie, mie zaś, ale nie, natenczas zo- 
staie nie zamienione; np.: Harc ille imjuriam suo no- 
mine ac non meo impulsu fecit. *« Omnis perturbaretur 
aequitas, si verbis legum, ef nom sententiis pareatur. 

2) Gdzie etiam non nie daie się po polsku wyrazić przez 
ani — nawet nie, tam się w łacinie nie na ne — qui- 
dem, ale na negue zamienia; np::. Te frustra expecia= 
bamus; megue frater tuus adfuit (ż brat także nie był). 

3) Si nom wszędzie się może zamienić na nisi, osobliwie 
gdy te koniunkcyą można po polsku „wyrazić przez. chy- 
ba. Ale ieżeli na negacyą mon padać ma przycisk mo- 
wy, lub sz stor za erst, zostawia się nie zamienione; 
np.: Tu te hinc auter cito, mist malum habere vis 
(ieżeli nie chcesz, chyba że chcesz co oberwać). — 

: : Si dederis, erit gratum; quod si sponte dare non vis, 
żę non ego magnopere flagitabo. — “Bene si amico fece= 

ris, ne pigeat fecisse; at. potius ‘pudeat, si mon feceris. 

: Jmpune erit, si non solveris debitum — uydzie ci 
bezkarnie, chociaż nie zapłacisz długu. In jus vocabe- 
ris, sż nor solveris debitum — ieżeli nie zapłącisz dłu 
gu; zaś: nist solvers — byłoby: chyba żes iuż zapła- 

,eit (domyśl. to, nie będziesz pozwany.) 

* Podobnie zostaie si non w przeciwstawieniach, gdy 
mu odpowiada aż, tamen, czasem także gdy następuie 
certe. Po polsku się to wyraża przez żeże/i nie — to 
(przynaymnićy ) : Qui in eo elaboravit, ut callide argu- 
teque diceret, magnus orator est, sé mom maximus — 
albo sz mom maximus est, magnus, tamen (certe) orator. 
Tu fili desiderium si 07. aequo animo (oboigtiiie), at 
forti feras. — Za si non znayduiemy tu często si minus: 
Nemo est tam agrestis, quem non, sz 1psa minus hone- 
stas, eontumelia żame et dedecus magnopere. moveats 
Magna nobis tempestas, sz mamus in praesens tempus, 
at in posteritatem impendet. Si minus imitatione ten- 
tam ingenii praestantiam consequi possumus, voluntate 
certe proxime accedimus. u : 

4) Jeżeli w zdaniu, gdzie Słowo ma mićć negacyą, znay- 
duie się więcćy niż ieden wyraz, który się może zamie- 
nić na odpowiadający wyraz przeczący, natenczas t 
odmianę z tym zrobić należy, który ma być wprzo 
położony. Nie powimy więc: et\nemo fecit, ale: me- 
que guisquam, fecitz mie: et nihil, etiam nullus, ale: 
nec quidquam, ne ullus quidem kab neque ullus, Podo- 
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bnie: Darius in fuga, quum aquam turbidam bibisset , 
. negavit unquam (nie dirit nunquam ) se bibisse jucun- 

dins, Bene praecipiunt, qui vetant guidguam (nie ju- 

bent nihil) agere, | quod dubites, aequum sit an imi- 
quum, : : . ; 

5) W stylu ozdobnym znayduiemy iednak aud guisquam , 

non. unguam, non quidquam i t. ps za nemo, nunguam, 

nihil i te de z KOSA : : 

§. 246. 

g) Łacinicy przekładaią Żywe 'wyrażenia za po- 
mocą Słowa. nad wyrażenia oderwane; które 

przeto przez szczegolne zdania opisuią , zamie- 

| niaiąc Przyimki na Spóyniki albo też używaią 
Konstrukcyi Accusativi c. Inf., Gerundyów, 

| Imiesłowów it.p. — - Sa wk 

Dla tego, zamiast: Quantus est amor bestiarum in 
educatione custodiaque pullorum usque ad defensionis suae 

(lub defendendi sui) facultatem; — mówi Cycero. _ Quantus 

est amor bestiarum in educandis custodiendisque tis, quae pro- 

creaverunt, usque ad eum finem, dum possint se ipsa defenderé. 

> Ztąd pochodzi, iż często się opisuią: 

a) Rzeczowniki przez Infinitywy, Gerundia, 

Imiestowy, ałbo zdania względne; np.:  ~ 

Dulce et.decorum est pro patria mori (śmierć za oyczy- 

znę).  Imperare sibi (panowanie nad sobą) maximum est im- 

perum. M. Tullius est unicum apud Romanos specimen 

'orandi docendique (mówienia albo wymowy 1 uczenia) orato- 

rids artes. Sol oriens et occidens (albo dum oritiir et occidit, 

za orty et occasu) diem, noctemque, conficit, Terra mutata 

(znnana mieszkania) non mutat mores, Magnum beneficium 

est naturae, guod necesse est mori (konieczność śmierci), . De- 

mocritus dicit innumerabiles esse mundos (przypuszcza niezli- 

czoność światów)» Ę ZĘ 

Uw. Participium Praesentis osobliwie kładzie się in Geni- 

; tivo plurali, zamiast Rzeczownika słownego ma or,’ 

który mógłby czasem bydź wzięty za Genit. Participii 

Praeterni passivi, np.: Picrorum (od victor, lub Imie- 

słowu piczus); a toby wcale przeciwne miało znacze- 

nie, — Optimus est Orator, qui dicendo animos audier=. 

rium et docet et delectat et permÓyet. 
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b) Przymiotniki od Słów pochodzące przez 
Słowa. ł > 

Potest fieri (zam. possibile est), ut fallar. Non potest 
fieri (za impossibile est, niepodobieństwem iest), at dies prae- 
teritus revocetur. _ Intueri solem adversum: negrimus (uiepo- 
dobna iest), Credi vix potest (nie dd uwierzenia jest), Ani- 
mus ocułorum effigit obtutum, albo: cerni non potest (nie- 

* widzialny iest). Dei magnitudinem menre comptesti nemo pot- * 
est (wielkość Boga iest niepoięta), 

c) ' Przysłówki lub Przyimki z swemi przypadka- 
" mi przez Słowa, Imiestowy, luh szczególne 

zdania; np.: 5 - 
, Praeceptores pueris crustula dare so/ent (zam. dant plerum- 

que), ut elementa discere ve/int (ża libenter discant). Peripateti- 
corum princeps Aristoteles fuit, quem, excepto Płatone (si 
4 Platone discesseris, Oprócz Platona), hand scio an ( zam. 
forsitan, może) recte dixerim principem Philosophorum, 

1) Także same Przyimki przez Imiesłowy opisywać się 
daią. Homo carens (zam. sine) libris non multa disce” 
re potest. Mens hominis constare potest racans (za si- 
ne) corpore. — Podobnie: spe destitutus, pecunia pri- 
vatus, sołułus fenore, parentibus orbatus, desertus ab 
amicis, cet. Plinius énstructus (za cum) magna librorum 
copia ad naturae studium accessit. — Podobnie: divitiis 
ornatus, adjutus auxiliis, opibus praeditus cet. Amici- 
ham non spe mercedis adducei (non prapter spem mer- 
cedis) expetendam putamus.  Virtute excepta (praeter 
virtutem) , nihil amicitia praestabilius puto, 

4) Zamiast vic mówi się czasem /antum quod;. np.: Tan= 
tum quod hominem non nominat. Za valde albo gehe- 
menter (bardzo) mówi się często murum in modunt 
albo etiam argue etiam; z których tamto ściśle biorąc 4 
znaczy tyle co mire albo tncredibiliter , nadzwyczay- 
nie, (np.: Mirum in modum conversae sunt meta 
Ostatnie tyle co saepe alba instanter, beeustannie; 
np.: "Eiiam atque etiam tę TORO 

§. 247. 

Dodatek. 
O Figurach gramatycznych, 

W każdym języku znayduiemy pewne nie- 
foremności ze względu na zwyczayne prawidła 
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i wzory; te żowiemy figurami gramatycznemi, 
Tycza się one albo szczególnych głosek lub sylab, 
albo. całych wyrazów lub zdań. "Tamte etymologi- 
cznemi, te syntaktycznemi figurami nazywamy. > 

Figury etymologiczne. 

I. Figury, które litery lub sylaby dodają, 

1). 

2) 

3) 

4) 

AL. 

» 

1) 

2) 

3) 

- 4) 

Itt. 

2) 

3) 

Prothósis, gdy iakowemu słowu z przodu sig litera, 
lub zgłoska dodaie; iako to: stlis za lis, esum za sumy 
tetwlit za tulit, Mamercus za Marcus. 

Epenthésis, gdy to się robi w środku słowa, nip.: 
siet za sit, Mavors za Mars, Jnduperator za Imperatora 

Paragóge, gdy się to na końcu słowa dzieie; np,: 

face, puere, audirier; za fac, puer, audiri. 

Diplasiasmus, gdy. się Spolgtoska podwaia, aby, 

zrobić długą poprzedzaigca zgłoskę; iako to: redligio, 
quattuor, redducit, za religio, cet. 

Figury, które głoski lub sylaby odrzucaią. > 

Aphaerósis, gdy z początku słowa odrzuca się litera 
lub sylaba; up.: favus, temhere, za gnayus Conie- 

meres z ! : 

Syncope, gdy się to w środku wyrazu dzieie; iako 

to: seclum za secułujm; numijm,; dirti, amarunt, Za 

numorum, dixisti, amaverunt, | 2 

Apocópe, na końcu; np.: fide, inger, Jamul, za 

fidei, ingere, famulus. 

Synaerésis, gdy dwie Samogłoski albo dwie sylaby 

na iednę bywaią zbite; mp.: ‘ingent za ingenti, dei 

(iedna sylaba) za dein, sodes za si audes. , 

Figury, które litery lub zgtoski odmieniaią. 

Diaerósis, gdy iedna zgłoska na dwie się rozdziela; * 
np.: aguai za aquae, syliiae za sylvae, Jacobus za Jam 
cobus (aqua-i, sylu~ae, J-acobus). : 

Tmesis, gdy, słowo złożone przez imne rozerwanćm 
bywa; iako to: super unus eranz, ; 2a supereram ,unus, 
quo me cunque (za guocunque me) rapis; septem sub- 
jecta ¢riont za septenuriont subj. : 

Antithésis, gdy iedna Samo- lub Spółgłoska na 
inną się zamienia; iako to: olli, voster, fatiundum, 

Q2 

i 
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za ili, vester, faciendum; plostrum, triumpus, sepui- 
chrum, za plaustrum,. triumphus , sepulcrume 

| 4) Metathésis, gdy litery przestawione bywaią; np.: 
. Evandre za Evander (in Vocat.); tregeminus, accerso 
2a teygeminus, arcesso; porricio za projició. 

Prawie wszystkie wymienione przykłady są Archaizmy, : i s 
zastarzałe formy. Nazwiska przytocz. nych figur zawieraią 

mastępuiące versus memoriales: 

Prothesis apponit capiti, sed Aphaeresis aufert. 
Syncope de: medio tollit, sed Zpezuhesis indit. 
Aufert Apocope finem, «sed dat Paragoge. 
Consona quod gemina in medio est, dat Diplasiasmus. 
Dicitur e binis conflare Sinaeresis unam. 

- Dicitur in binas difflare Dzaeresis unam. 
Compositae vocis dissectio Timesis habetur. 
Antithesin dices, aliam si litera mutat. 
Litera si legitur transposta, Merathesis exstat, 

at $. 248. 

Figury Syntaktyczne, 
* 

Nieforemności ze względu na przemianę i prze- 
stawienia wyrazów i myśli. 

1) Antemeria, gdy iedna część mowy zamienia się na 
drugą; np.: Rzeczownik na Przymiotnik, Przymiotnik 
na Przysłówek, Przysłówek na Słowo, i na wzaiem 
(4. 244, 2, 3, 5). Tutay należćć może zamiana Gerundii 
na Imiesłów. 

Ennallage albo HeterOsis, kiedy gatunki lub for- 
my słów są przemienione; np.: Abstractum pro con= 
ereto, Singularis pro Plurali.  Tutay w szczególności 
należy Antiptósis, t.1. zamiana przypadku; np.: u Ta- 
myta; T. Livius eloquentiae ac fidei praeclarus, za prac) 
clarae. A 

Hypallige, kiedy się Konstrukeya tak. przewraca, źe 
dwa wyrazy między sobą formę przemieniaia; np. : dare 
cłassibus austros, zam. austris classes. i nova fert 
‘ammus mutatas dicere formas corpora; za corpora R 
novas formas. 

4) Hystó ron pratéron, kiedy wyraz lub’ myśl iaka 
wprzód stoi, która z natury rzeczy późnićy stać powin 
na; np,: valet atque vivit; moriamur et an media arma 



it 

na 

uk 
em 
dii 

ore 
y= 
ści 
[a= 
ae” | 

że 
jare 
fert 
in 

ąka 
Hn= 
ma 

IT. 

O figurach gramatycznych. . 245 

ruamus; męcum educatus et natus. *) * Tutay należy 

także Anastróphe, gdy Przyimek po swoim: przypadku 

+ stol; Mp.: mana circum. 

Nicforemnoéci ze wzgledu na zbytek lub nie- 

dostatek, na krótkość lub rozwlekłość w.wy- 

1) 

3) 

4) 

5) 

rażeniu. 

Ellipsis ($. 240—243), gdy. są w mowie powypu* 
szczane wyrazy, które dozupełniać trzeba; np.: Hoc 

mea manus tuae (ść. manui) poculum donat, ut aman- 

tem amanti (sc. donarey decet. Plaut. — Elipsa zamie- 

nia się na Aposiopésis, kiedy w ciągu mowy do innćy 

się zwracamy myśli, nie dokończywszy pierwszćy ; np.: 

Quos ego... sed motos praestat componere fluctuse 

Virg. A. I. 139. ; z ; w 

Pleonasmus (§. 239), kiedy wyrazy zbytecznie 

storą; np,: Perfacile factu esse probat eonata perficere. 

» Caes. Tutay należy Epizeuxis, No? się tenże sam wy- 

raz powtarza; np.: Nos, mos consules desumus. Ta fi- 

gura zowie się AnaphOra, kiedy rozmaite zdania od te- , 

go samego wyrazu się zdczynaia ; Epiphéra, kiedy ie- 

dnakowo się kończą; np.: Praeside tuta deo nemorum 

secreta subibis, nec de plebe deo; sed gui coelestia ma- 

gria sceptra manu teneo, sed qui vaga fulmina mitto, Ov. 

Syllepsis, kiedy kilka Subiektów wspólny maią Pre- 

dykat a 103, 3+)» Ta figura zowie sig Zeugma, gdy 

się Słowo do naybhészego tylko Subiektu stósuie; Mp.: 

Tu, quid ego et populus.mecum desideret, audi, Hore 

Hendiddys, kiedy wyrazy do iednéy myśli należące , 

na dwie si¢ rozkładają, a przez to Przymiotnik od zgo- 

dy z Rzeczownikiem swoim oderwany, sam iako Rze- 

czownik za pomocą eż tamtemu dołączony bywa; np.z 

Patóris libamus ef auro,. zam. pateris aureis,  Vitg, 

Przeciwną tćy figurze iest Hyphen, która dwa lub wię- 

cóy wyrazów za ieden złożony uważa; np.: domune 

itio, „obyżam itio, Quid tibi hang rent curatio est? 

Plaut. 4 

‘Uwaimy nakoniec Anacoluthon, to iesr Konstru- 

keyg, ktéréy koniec nie iest z początkiem gramatycznie 

zgodny; gdy pisarz od iednego układu wyrazów do dru- 
giego przechodzi; co osobliwie trafia się po zdaniach 

* Przykład tćy figury: znayduiemy w Kras; Bayk. IV. 29: 

Poiadł, pogryzł, podusił wszystkie owce głupie 
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'wtraconych , gdzie początek Konstrukcyi nieiako się za* 
pomina. Jest to wada w pisaniu; a przeto tego naśla- 
dować nie powinniśmy, Streedz się także nałeży, aby- 
émy każdey Konstrukcyi, którą nam s:ę niezwyczaynią 
wydaie, zaraz nie mieli za Anacoluthon, : 

$. 249. 
Wykład Imion Rzymskich Praenomina 

zwanych. , 

4. Aulus. SEM. Manius. 
„App. Appius, N. Numerius 
€. Cajus. Re A Publius. 

„Cn. Gnaeus. Ę Quintus. 
_ Ds Decimuś, : eT. Servius. 

K. Kaeso, S (Sex). Sextus. 
L. Lucius. Sp. Spur‘us, 
M. Marcus. a i Titus. 

Ti. (‘Tib.) Fiberius, 

Rozdziat ośmnasty. 

Q zewngtranéy poezyi łacińskićy. 

R O WEEK R 
$. 250. 

€Czóm. są stowa dla myśli, tóm wiersze dla poezyt. 
‘Poezya trudni się stwarzaniem myśli, wiersze są skła- 
dem słów, któremi się myśl wyraża. Nauka przeto 
'©. wierszach , którą w tym Rozdziele podadź mamy, 
nie poezyą, ale iedynie ićy zewnętranym stroiem, 
to, jest podawaniem prawideł układania szczególnych 
wyrazów w przyiemnie brzmiącą całość, zatrudniać 
się będzie.  Wykładaiąc takowe prawidłą, nie to 
mamy na celu, abyśmy uczyli robić wiersze ła- 
cińskie; lecz tylko chcemy póstawić uczących się 
w tym, stanie, aby mogli uczuć piękności zewnę- 
trzne poezyi tacinskiéy. Samo nawet układanie 
wierzszy, w któróm się każdy uczeń ćwiczyć po* 
winien, iest tylko środkiem do tego celu prowa- 
dzącym..  Znaiomość takowa Rocha iest każde» 



qe 

a= 

y= 

3 

Prosedia. 247 

mu uczącemiu się łaciny, nie tylko do sądzenia 

i czucia zewnętrznych poezyi ozdób; ale nawet dla 

tego, że bes nićy częstokroć poety zrozumićć, a 

prozaika należycie czytać nie podobna. — 
Ponieważ skłąd wierszy łacińskich nie na ry- 

mowaniu i liczeniu zgłosek się zasadza, ale na łą- 
czeniu szczególnych wyrazów w pewne miary po- 
dług długości i krótkości kaźdóy zgłoski z osobna; 

nim więc o wierszach mówić będziemy, wprzód 

trzeba nam poznać naydrobnieysze cząstki w skład 

ich wchodzące, to iest: długość lub krotkosé szcze- 

gólnych zgłosek: a zatóm naukę o wiersz ach po- 

przedzić musi nauka o iloezasie. m 

Oddział pierwszy. 

O Iloezasie (Prosodia). 

$. 251. 

Ksżda Ssmogtoska iest albo długa albo krótka 

(longa aut brevis). Niektórych iednak używali 

oeci podług upodobania iuż za długie iuż za krót- 

kie; zowiemy ie oboiętnemi, (litera auceps). W 

prózie takowe nayczęścićy wymawiaią się krótko. Na 

znak długićy głoski będziemy, iak A używać —, 

za znak krotkiéy 4; nad oboiętną kłaśdź będzie- 

my obydwa =. Zgłoskę żaką w wymawianiu prze- 
dłażać, zowie się producEóre, skracać cor- 

ripére. ARE 

Ponieważ w wymawianin łacińskich wyrazów. 

akcent czyli uderzenie głosu pada albo na przed- 
ostatnią Samogłoskę, ieżeli iest długa, albo, ieżeli 

przedostatnia krótka iest, na trzecią od keńca, bez 

wzgłędu na ićy iloczas; *) zdaie się więc, 1% do do- 

kładnego czytania łaciny dosyćby było poznać ka- 

Żdego wyrazu iloczas przedostatnićy zgłoski, (resztę 
'zostawuiąc do uauki o wierszach. Leez gdy powiek-. 

, szanie się lub skracanie wyrazów pociąga za. sobą 
zmianę mieysea Samogłosek, i sprawia, Ze iużto o- 
statnia, inż trzecia od końca staie się przedostas 
tnią, *) Moe więc iest potrzeba poznania iło- 
czasu głosek na różnych mieyscach stoiących. 

*) pak wymawiamy: perennis,auti mnus; lecz hómi-_ 
nes (choé Okrothie). Przyrosikiiednak, cayli partykuly en- 
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klityczne: que, ve, ne, it, d. nie zmieniaią akcentu 
wcale, chyba Ze przedostatnia staie się długą. Tak 
więc! wymówiemy: hómine i hóminóque, 6m- 
nia i ómnidne, lćgere i lćgerŚve i t. d.; lecz 
hómini i hominique,  ómnium 2 omniimve, légerem 
i legerémne, . 

**) Ktoby np.w wyrazie légérés. znał tylko krótkość przed- 
ostatniéy, nie utniałby wymówić dokładnie ani pérle- 
„ges ant legerémus. 

$. 252. 

jk Prawidła ogólne. 

1) Każdy dwugłosek czyli dyftong (ae, oe, au, 
eu) iest długi:  leaćna, Camdéna, ad- 
aiget, eirns, Orpheńs, Aegeis (obydwa 
wyrazy dwugłoskowe). 

Podobnie długie są a) wszystkie samogłoski po- 
iedyncze mieysce dwógłosków zastepuiace: fE- 
mina, fónus, fétus; za foemina, i t.d. 
hic za dawne heic (tutay) b) wszystkie, 
które powstały ze zbicia na iednę dwóch samo- 
głosek, czy to bezpośrednio po sobie następuią- 
cych, czy Spółgłoską przedzielonych; np: cógo 
za códgo albo cóigo, dégo za dódgo, ti- 
bicen za tibiicen (od tibia i cino), nil 
za nihil; podobnie móbilis, malo, nó- 
nus, dénus, jinior, mi, ni, it,d. ża móvf- 
bilis, mivólo, nóvEnus, décénus, jdve- 
nior, mihi, nisi it.d. c) wszystkie, które 
w greczyznie, z którćy pochodzą, piszą się przez 
dyftong: Aenéas, muséum, platéa, Alee 
xandria, Antiochia, Iphigenia, Da- 
rius, Aristides, Misa. Aiveiac, uov- 
osiov, mrhareia,  'Ahećdwógeta, : Avrio- 
yer, Ipiyereta, Aaęciog, "AguorstOnss 
(L0UO Oe ' Podobnie: orphéus, a,um; mu- 
s6uśzja, um; (0QQELOG, LOVOELOG, Gy 0)» 
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§ 253. 

3) Dwie Spółgłoski po Samogtosce stoiące robią ig 
długą; to się zowie następstwem (positio): 
percissit sagitta fugiénggm cervnm. 

U w a g w 

"a) Następstwo uważa się nie tylko wtenczas, gdy obie 
Spółgłoski w tém samém są słowie, ale także gdy ie- 
dna wyraz kończy, a druga następny zaczyna: tem- 
pus fugit, venit mors % 

8) Za dwie Spółgłoski uważa się tu także podwóyne » i 
w greckich Słowach z (tamto za 4s, to za cs); Ara- 
xes, IrapEzus, Podobnie długie /, lub za nie sto- 
iące ż: Pompé€jus albo Pompeius. Ale nie w 
wyrazach złożonych: réjicio, bijugus, * 

c) A nie uważa się tu wcale, za literę, a tóm mniéy za 
Spółgłoskę , nie robi więc pozycyi: Adhuc, ser 
pithumi, dormitadt Homerus. 

d) gu uważa się za poiedynczą Spółgłoskę , sama więc nie 
robi pozycyi: collóqui, ć \ SSA 

e) Kiedy z dwóch Spółgłosek druga iest r lub /, a pier- 
* | wsza iaka bądź,. byle nie /, me, m, r, takowe następ- 

stwo zowie się miękkie (positio liquida), i po- 
przedzaiącćy krótkićy Samogłoski nie zamienia na długą ; 
chyba że w zgłoskowaniu wyrazu każda z tych Spółgło- 
sek do innćy sylaby należy: voliicris, ten&brae, 
pharćtra, lugilibris, quotiiplex; lecz ibrum- 
po» inruo, siibruo. e 

f) W wyrażach greckich także litery 7, m; robią mięk- 
kie następstwo: Prócne, Técmessa. 

g) Poeci iednak często w wierszach przed taką pozy- 
cyą preedtuzaia Samogtoski, kładąc n,p.: ten Ś- 
brae lub tenébrae: cerébrum lub ceróbrum 
1t. p. ot Saree 

Prżestroga. Nie uważa się.za następstwo miękkie, ale za dokładne, to iest przedłużające (positio firma, kiedy z dwóch Spółgłosek nie. druga ale pierwsza iest miękka, podobnie gdy obiedwie: imbé€rbis, 're- 
pertus, sepultus; damnare, 

~
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$. 254. 

14) Samogłoska przed Samogłoską stoiąca iest krót- - 
‘ka: docóo, audéo, restitiio. 

I waga. Poniedii > lak się mówiło, fA. nie uważa się ża 
litere, więc to prawidło ma także \waznosé przy Samo- 
głoskach nićm przegrodzonych: retrdho, pervého, 
nonnihiłk 
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W y ią tk iz, 

a) Dwugłoski zachownią tu swą naturalną długość, wy- 
*” jawszy prae w wyrazach złożonych. Cnaeus, 

ronoa€a; zaś prdeit, prdeaeutus. — Podobnie (po- 
dług prawidła 2.) długie są Samogłoski w wyrazach, które w 
greczyznie dyftong albo długą Samogłoskę maia: Ae- 
néas (Aiveiac,) AenGis (Aivnig) heróes 

(rQoe$). > (Iżiov z długićm £), Agesi- 

laus (Agmothaog z długićm a), Meneldus 

it p. i 

8) . W Stowie fio iest długie ż, gdzie nie ma r: f2o, 
fiebam, flam; leczfiórem, fleri. 
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©) W. drugich. przypadkach ra ius, . iest także ź długie; 
np.: sołlus, totius, alius it, d. wyiąwszy 
alterius. W wiersząch iednak 1¢ wszystkie znayduią 
się i iak długie i iak krótkie, Vv 

d)- Przypadki na ci lz ‘pigtéy deklinaeyi maią © długie, wy- 
4 

| dąwszy, gdzie ie poprzedza Spółgłoska: faciE1, di€i, | + 
speciéi; łecz ré1, fi dęi. : 5 

O
Q
»
 

e) Dawny przypadek 2. deklinacy: I. na aż'ma a dlugie: | + 

"aulai, texrai, za aulae, terrae. m 

ao Podobnie. przyp. 5. dekl. Il, imion własnych na i ;P ome — 

pei, Cai, Vultei | c 

, Prawidta szezególne. n 

- Prawidła ogólne,  ktdresmy tu pódali, iako 
dla Rzymian dostateczne PY aby im dadź po- 
znać iloczaś kazdéy w szczególności głoski, tak by” 
łyby i dla mas, gdyby nam byli zostawili iakie 

bądź znamiona wskazuiące, zdzię Samogłoskę W 

wymówienia przedłużyć, a gdzie ostro, wymówić 

potrzeba. Bez takich pomocy musimy ieszcze $ŁA” 
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rać się poznać mnóstwo prawideł i wyiątków, któ- 

re ie w znacznćy części zastąpić mogą. Resztę do- 
pełnić musi rwaźne czytanie poetów, i zasiąga- 

nie rady Słowników. 

$. 255. | 
—:4 O iloczasie głosek średnich. 

* 1) Wszystkie wyrazy złożone i pochodne za- 
trzymuią iloczas swych głosek, iaki był w poie- 
dynezych i pićrwotnych, — bez względa czy tako- 
we Samogłoski dawną zachowuią postać, lub ią 
zmieniaią na inną. tak a iakiém było w śgo, 
takiém iest w perdgo, cireumigo; takićm iest 
zamienione na i w abigo, transigo. | Jakiém 
iest e w pró mo, takićm iest * w comprimo, 
reprimo, exprimo. Z krótkiego a w cido 
(padam), powstaie krótkie i w occido (gine), de- 
cido (spadam), i incido (wpadam) i t. d.; z 
dyftongu 82 w caédo (biię, tng), powstaie dłu- 
gie ; w occido (zabiiam), incido (nacinam), 
excido (wycinam) i t. d. Krótkie 8 Słowa vé. 
nio zostaie we wszystkich czasach od Praesens po- 
chodzących: pervénire, convéniebant, in- 
vóniant it. d.; długie 6 Perfecti zostaie w cza- 
sach od niego się wyprowadzaiących: pervéni, 

,convćnerunt, advénisse, invénero i td. 
Tak więc od imo pochodzące ząchowuią krótkość 
4; adamo, dmor, amabilis, &4micus, &ma- 
tor. Od finis: finio, affinis, finitus, fi- 
nitimus; od fauces — suffóco; od poena 
— pinio, exclido od claudo, exciiso od 
causa. Crépitus od Supinum erépitum, soni, 
tus od sónitum, auditus od auditum, tin- 
nitus od tinnitum. ŻE. 
Wyiątki. Niekiedy nie sprawdza się to prawidło, jednak 

bardzo rzadzo; np.: hlimanus od hómo, sódes 
od sódeo, .macer od mĄcero, persóna od 
persóno, régis (Gen, od rex); régina od rór 
go: sOpor od sOpio, mOlestus od mGles; 
‘status, stdtio, stdbilis od statum; glimero 
od glómus, servitus od servitum: pejéto, 
dłejóro od jliro; pronitbus od nibe, caugin 
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dicus, maledicus od dico, Trzeba nam iednak 
przy derywacyach bydz ostrożnym, aby tam nie ro- 
bić wyiątku, gdzie go nie ma; np: Odium nie po- 
chodzi od Odi, ale od Odio zastarzałego Praes.; po” 

“no ma o długie, chociaż w Perf, pÓósui test krótkie : 
bo tamta długość powstała ze zbicia oi na o, od da- 
wnego pósino (po wyrzuceniu s—pólno, póno) 
od którego Perf. pOsivi przeszło na pósui; i. te pe 

§. 256. | 
2) Przy składaniu wyrazów ze względu na ilo- 

czas uważmy, co następnie: 

a) Przyimki iednozgłoskowe maly w składaniu wy- 
razów końcową Samogtoske długą, wyiąwszy 
re i czasem pro, osobliwie w greckich wyra- 
zach; Gvolo, décido, sépono, prósum. 

b) Przyimki dwuzgłoskowe na a, tudzież Przysłów- 
ki na o są długie, inne krótkie: contradi- 
co, intróduco; — antépono. / 

c) Zresztą ieżeli w wyrazach złożonych pierwsza 
część kończy się na a, o, te są długie, ieżeli 
na e, i, u, te są krótkie. 

Wyiątek. a) Maią iednak o krótkie: hódie, quó- 
, que, quandóquidem, Ómitto. 6) Maia e dłu- 

Campers.) ,_ n€quaquam, nóquidquam, vy e- 
cors, vEsanus; W Maia długie i; qulvis, qui- 

"libet, utrique, ibidem, ubique, scilicet 
ilicet; sive, biduum, pridie, postridie 
meridies. d) Idem ma w męskim rodzaiu ż długie» 
w naakim krótkie, e) Krókie lub długie e mata: 

liquéfacio, Saliiecić, patefacio. f) Długie 

lub krótkie 7: quotidie, quotidianus, ubi- 
Ń cunque, ubivis, 

$. 257. 

3) Z obydwóch podanych prawideł wypada» 
iż znaiąc akcent, czyli uderzenie głosu Samogto- 
„ski iakiego wyrazu, możemy poznać ićy iloczas We 
wszystkich innych słowach , w których tamten skła 
wchodzi, za pomocą składania, rozkładania, °° 

gie: trEvir, ven€ficus, vidélicet, réferts- 
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rywacyi lub szukania pierwiastków wyrazów; tak ~ 

= iednak, aby Samogłoska, którćy się iloczasu przez 

je akcent szuka, była przedostatnią sylabą wyrazu 

: przynaymnićy trzyzgłoskowego.. Ktoby|np. nie wie- : 

Ę dział, iaki iest iloczas litery a w wyrazie igo, te- 

» o akcent Słowa Abigo,- Adigo, pórago o iéy 
sę rótkości przekona.  Szukaiąę iloczasu głoski 4 w 

supero, „głoski ż, w primus, głoski e w ce- 

do, zróbmy insuper, imprimis, concć- 

ya do, a z akcentu pokaże się krótkość u, | dtu- 

gość i ie. Podobnie, że decet, fero maią © krót- 

kie, scribo, dico (od dicere) i długie, sanus, 
clamo a długie, pokazuie akcent słów dédecet, 

4 pórfero; describo, indico; insénus, de- 

; clśmo. Tym samym sposobem znądnię, że va- 
tudo, impedimentum maią £ długie, a co- 

- | pnitio, diligentia ż krótkie; robiąc valére, 
i- | impedire, — cógnitus, diligo. 3 

4) Dwugłoskowe Perfecta i Supina przediu- 
1a | Żaią pierwszą Samogtoske; ieżeli ićy bezpośrednie 
li następstwo innéy Samogtoski nie przymusza skra- 

caé: video ma vidi, visum; foveo, fóvi, 
5- | fótum; edo, 6di, @sum. Podobnie: Śmi,, 
u- faci, fidi, figi, favi, i t. d. od emo, 
ta facio, fundo, fagio, faveo. Zaś luo, ma 
7d lni, lutum; ruo, rdi. 
i Sj 3 

żę Wyimuią się od tego prawidła siedm Perfektów: dédi, 
do j stiti, stóti, tuli, bibi, fidi, scidi, (od 

l» do, sisto, sto, fero,  bibo, findo, scindo); 1 dzie- 
c więć Supnów: , ddtum,:ratum, situm, Ytum, 
ste citum, qultum, litum, situm, rdtum, 
ee) (od do, reor, sero, «0, cle, queo, lino, scro, 
yi- ruo). Podobnie w złożonych: circumdódi, cir- 

cumddtumit. d.  Statum od sisto (a w złożo- 
nych stitum) iest krótkie; statum od sto iest 
długie. : 

a | sad 9. 258. , 

ve |. 5) Perfecta, które pierwszą sylabę podwaiaią 
ad. x przez to trżyzgłoskowemi sig staią, obie pierwsze 
78 zgłoski maią ' krótkie; wyiąwszy, kiedy. drugą 

następstwo wóch Spółgłosek przedłuża; cécidi, 

| 
4 
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didici, tótigi, cócini, pópóri, p piigi,. 
thtidi (od cado, disco, tango, cano, pario,. 
pungo; tundo); — zaś cicurri, féfelli, mó- 
mordi, pópendi, póperci, póposci, té- 
tendi'(od.curro, falle, mordeo, pendo, parco, 

_posco, tondo). Podobnie cécidi od caedo ma 
i długie. 

6) Zakończenia Słów w liczbie mnogiéy na 
imus, itis, maią przedostatnią zawsze krótką, 
wyigwszy Praes. Indic. Koniug. czwartóy: legimus 
amabimus, audiverimus, dixeritis i t. d. 
lecz audimus, auditis, nescimus, veni- 
mus (w Perfectum venimus). Conjunctivi Praes. 
Słów nieforemnych także te zakończenia przedłu- 
Żaią: simus, possimus, prositis, velimus, 
velitis, nolimus, malitis, : 

7) Imiona zakończone na do, go, maią przed- 
ostatnią długą: cupido, dulcédo, magniti- 
do, imago, caligo, origo. 

Wyimuią się: comédo, spddo, Macódo, 1f- 
go, harpago. \ 

8) Przed cus (ay um) głoski a, u, są nayczęścićy 
długie, głoska * krótka: opacus, cloaca, ca- 
diicus; publicus, fabrica, triticum. Od 
tego (prawidła odstępuią iednak oprócz imion 
własnych: Spartdcus, Aegyptiicus; Gra- 
nficus, Nasica, Andronicus, Henricus, 
Ludovicus, takze i inne: amardcus; amicus, 
apricus, ‘ pudicus, mendicus, posticus, 
umbilicus, caprificus, lorica, vesica, ur- 
tica. ‘ 25 

: Qe 250: 
9) WImionach na inus (a, um) iest i diugie: di- 

vinus, genttinus, peregrinus, vicinuS, 
matutinus, vespertinus, clandéstinu’, 
intestinus, inopinus; podobnie w Przymiot- 
nikach od Żyiących stworzeń pochodzących: ams 
rinus, vitulinvs, asininaus, equinuśs; +¥- 
pinus. Niektóre iednak maią é krótkie: crasti- 
nus, pristinus, diutinus, . adamant" 
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nus, crystalifinus, oleaginus it. d. podo 
bnie: pampinus, asinus, fraxinus, aci- 
nus, dominus, sućcinum, coccinum, fe m{i- 
na, machina, trutina, sarcina,* pagina, 
buccina, nundinae; tudzież imiona własne: 
Mutina, Proserpina, Catina. Inne Samo- 
głoski są przed nus (a, um) długie: Germinus, 
aliénus, patrónus, forttina; wyiąwszy na-. 
zwiska rzék gallickich: Rhoddnus, Sequina, 
Matrina, fcbatn ap. — W Stowach na ‘ino iest 
i krótkie: inquino, divinor; wyiawszy: fe- 
stinc, proprino, opinor, vulpinoricli. 
no ze złożonemi: declino, inclino, it. d. 

10) Przed is (le), i ris (re) są wszystkie Samo- 
głoski długie: aeqnalis, crudélis, snbtilis, 
curiilis; solaris, triévis, Osiris, Chlo- 
ris, seciiris; novale, cubile, altare; 
wyiąwszy a w hildris, bimaris, phaliris; 
tudzież £ w dapsilis, gracilis, humilis, pa- 
rilis, sterilis, pestilis, strigilis, insi- 
e; i we wszystkich wyrazach na atilis, tudzież 

tych, które od Słów pochodząc (verbalia), kon« 
czą się na Ilis, a osobliwie bilis. 

11) Przedostatnia Samogłoska Rzeczowników 
na a/, ar, długa iest tylko przed n, €, g; zire- 
Ba! krótka: Pulvinar, tribiinal, baccha- 
nal, cervical, yectigal; animal, capital, 
Ł56 K P> ? : > = 

12) Przed sus, (a, um), a w ogólności przed s są 
Wszystkie Samoyłoski długie: aquósus, agfiso, . 
equlso, centésimus; wyiąwszy niektóre grec- 
kie: protdsis, ginthésig, enclisis, apo- 
dósis, analysis. Także przed tim wszystkie 
się przedłużają; wyiąwszy stitim, perpótim, 
affatim. 
tus (a, um) w Przymiotnikach, które pochodzą od. zeczowników, i wyglądaią iak Participia: bar- 
batus, Crinitus, corniitus, facétus. Ts- 
tus, cały, mao długie; lecz.tótus, tak wiel- 
Du odpowiadaiące quoétus, ma ie krótkie... W 
rzysłówkach przed sus i ter iest i krótkie: fun - 

Podobnie długie są Samogłoski przed , 
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dtitus, fortiter. Także Rzeczowniki nie po- 
chodzące od Słów maią długie Samogłoski przed 
zus (a, um), tes i tis, lecz krótkie przed ras: gra 
batus,\monéta, lupatum, aconitum, verii- 
tum, Spartiates, sorites, Epiróta, planć- 
ta; hereditas, ebriótas. Wyimuia sie: arbii- 

' tus, defritum, sabbdtum, navita, orbita, 
‘gumita, semita. 

13) Przed rus, a, um, jest a, %, o,, częścićy 
clingie; e, y, *, częścićy krótkie: avarns, di- 
rus, canOrus; numćórus, camiirns, saty- 
rus. Imiona własne wyimuią się: Deiotarus, 
‘Jlartdrus\ cet. i 

14) Przed cus (a, um) i w ogólności przed » są 
,'Samogłoski długie, oprócz u: furtivus, sali- 
‘ya, cadaver, Livius; zas Paciivius, fli- 
‘vius, collńvies it. d. 2 

$. 260. 

14) Jeszcze na oddzielną uwage zastuguie dekli- 
macya trzecia ze względu na przypadek drugi, do 
którego się inne stósuią, 

a) Przed bis iest.e, u, długie, inne Samogłoski krótkie: 

plébis, nńbis; trdbis, scróbis, caelibis, 

chalybis. : 
by Przed chis są wszystkie Samogłoski krótkie; przed cis 

są a, e, 0, i, po większy. części długie, (z, Ys 
częścićy krótkie: pacis, halEcis, vócis, radi- 
cis. Osobliwie imiona zagraniczne, Substantiva ver=' 
bałia i Przymiotniki na iv: Phoenicis, nutricis, 
felicis; zaś diicis, calycis, Od tego iednak 
prawidła nietylko wiele greckich, lecz i łacińskich 
słów się wyimuie. 1 tak krótkie są: fdcis, nócis» 
res&écis,  praecócis, picis; długie: liicis 

'Polliicis, bombycis, 1 inne : 
c) Przed dis są a, i, y, krótkie, e, o, u długie: 

vadis, lapidis, chlamydis; herEdis, cu" 
stódis, pali dis. Wyiątek robią pech dis, Pó 
dis albo pOdis ze złożonemi (tripÓdis); i obce 

‘Yak Davidis..\- 2 ek 
dy Przed gis wszystkie są krótkie; wyiąwszy 1€g18; 

gis, friigis, mastigis.. A 

U 

rE- 
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e) Przed lis są Bai e, 0, długić, ¢, u, krótkie, Wyiątek 
a iz w imionach obcych: Annibalis, Asdruba- 
lis, Tanaquiłis; także aw sŚlis. 

f) Przed mis iest e krótkie w hiémis. 

0) Przed nis. iest każda Samogtoska długa ; wyiąwszy . 
w łacińskich imionach na o i en; także san gul NS, 
pepOnis, sónis; tudzież niektóre obce: hyménis, 
daemóÓnis, i j 

» 

‘h) Przed pis i phis sa wszystkie krotkie, wyiawszy e 
w s€pis, o w conOpis, cyciO pis, hydrópis, 
iy wgryphis. 

i) Przed ris iest y krótkie; innych liter iloczas niestalys 
Krótkie są zazwyczay, gdzie się w drugim przyp. Samo- 
głoska zmienia: rob Oris od robur; corp Gris > Vex 
néris, cineris od corpus, Venus, cinis. A iest 
krótkie w imionach męskich i żeńskich, a długie w ni- 
iakich; wyiąwszy mdris, p&ris, nect&ris, juba- 
ris. Drugi stopień Przymiotników przedłuża o; podo-. 
bnie color w złożonych: melióris, concolóris; 
lecz złożonę 2 memor, corpus i decus maią przed- 
ostatnią krótką: immemóris, bicorpOris, inde- 
córis. U iest długie u tych, co się w pierwszym 
rzypad. kończą na us; zresztą krótkie, wyiąwszy : 
Uris. s | 

4) Przed sis Samogłoska długa iest tylko w vAsis, 

| D Przed tis iest a krótkie w rodzaiu niiakim, długie w mę» 
skim i żeńskim, wyiąwszy-anAdtis.  # iest krotkie, 
wyiawszy w celEtis, lebétis, loćuplEtis, ma- 

'gnetis, qui€tis, tapEtis, i w greckich; np, Da- 
rEtis, Podobnie krótkie iest 2, wyiawszy imiona koń- 
czące się na és: militis lecz iitis (od lis), Oi U 
są „długie, oprócz o wcompOtis, impdtis; a u. 
w interctitis. 2 

m) Przed vis iest Samogłoska krótka tylko w bovis, 
Jóvis, nivis. ( ‘ 

16) Imiona familiine rodzaiu męskiego na des 
mają przedostatnią krótką : Aeneides; Naupli- 
ides, Aeacides; wyiąwszy te, które od eus po- 
chodzą : Pelides, Atrides, Alcides, Tydi- 
des, Thesides (od Peleus) it.q, 

Imiona familiine r. Żeńsk. na eis maią e dłu- 
gie: Aenéis, Briséis, Ner€is, Pelop@is, 

R ; 
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§. 261, 

B. O iloczasie głosek końcowych. 

Wszystkie wyrązy iednozgłoskowe, które się 
kończą na Samogtoske albo A są długie; wyiąwszy 
przyrostki qué; né, vé, tć, psć, pté, tetas 
ró zaczynaiącą wyrazy. Przeciwnie te, które na 
końcu Spółgłoskę maią, są krótkie; wyiąwszy: cur, 
en; non, quin, sin, sic, ac, cras; hie 
(Adv.), hac, huc; Słowa dic, duc, vis, sis, 
is, quis, his, scis, tudzież iednozgłoskowe Imio- 
na, oprócz fEl, mel, vir, cór, ds, Cossis), 
vis, (vadis). 

1. O zakończeniach na a. 

1) a długie iest: a) w szóstym przyp. pierwszéy 
‘dekl. %) w piątym przyp. tćyże dekl. od Imion 
męskich na as; c) wtrybie rozkażuiącym kon- 
iugacyi pierwszéy;— np. Andrei, appella so- 
cios, in mensa longa: cibi stant vobis para- 
ti; d) w partykułach: circa, contra, intra, su- 
pra, ultra, frustra, antea, praeterea, interea, 
triginta, quadraginta'it. d. Lecz krótkie 
są: iti, eja, quid, posted. 

2) a krótkie iest we wszystkich innych przypad- 
kach (w 1m, 4m i 5m wszystkich deklinacyi) ; 
np.: Stat mens&, stant scamnd, coend parata 
est; curate corpora vestra. - oe 

NI. \O zakończeniach na e. 

1) e długie iest: a) w 5m przyp. dekl. 5téy; na* 
wet w złożonych Słowach; 6) w trybie rozka- 
zuiącym koniug. drugićy osoby 21. poied., WY- 
iąwszy a F cavé; i valé przed dico; © 
w Przysłówkach pochodzących od. Przymiotni” 
ków deklin. zgićy, .wyigwszy bónć i male 
np.: Studé virtuti, ne cura valdé facié pro” 

bari; quae hodić yenusta, non omni die eadem 

erit; d) w Imionach greckich na e (m) : epito- 
me, lethé, ceté, Anchisé. 

, óm a) e krótkie iest: a) w 5m przyp. drugiéy, W 

s. No: 
" 

r
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trzócióy , tudzież wim, 4m i 5m Imion niia- 
kich; 6) w Zaimkach illé, isté, ipsé; c) 
we wszystkich zakończeniach koniugacyi. (wyią- 
wszy lmperativ. praes. koniug. 2gićy); zresztą 
dy w Przyimkach (nie jędnózałażlwych) i in- 
nych partykułach, które się nie wyprowadzają 
od Imion dekl. zgićy; np. Marcé carissimé, 
difficilé est navigaré adversanté vento; pauci, 
credé, impuné hoc feceré. : 

O zakończeniach na é. cf es 

i długie iest we wszystkich zakończeniach de- 
klinacyi i koniugacyi; wyiawszy: a) w 5tym 
przyp. deklin. 3ciéy w Imionach greckich: Ale- 
xi, Daphni, Amaryllf i t.d.; 6) w partykułach 
nisi i quasi; c) długie lub krótkie w wyrazach 

5 
mihi, tibi, sibi, cui, ibi, uti, ze złożonemi, 

sicnbi, sicuti, veluti; np.: Audi, mi fili, An- 
é 

toni, quod te boni monent; nec cuiquam ho- 
mini, te salubriter monenti, obsequi recusa. 
Ego te, ut semper dilexi et nunc diligo, ita 
omnibus probarl et ab omnibus diligi cupio. 

O zakończeniach na o. 

"0 długie iest w3m i 6m przyp. L poied. iakich 
bądź wyrazów i w Przystowkach i wszystkich 

wyrazach, co się wgreczyznie na © kończą; np. 

Didó (Aid) magnó amore Aeneae capta, re- 
gnum ei ultró dabat, qué ille uti noluit. Fa- 
bius'cunctandó imperió romand salutem adtu- 
lit; pro quó meritó gratiae ei actae sunt, 

długie iest o albo krótkie: - a) wim i 5m przy 

padku dekl. Sciéy; 6) w Praes. Indic. et Impe- 

rat. Slow; ¢) w wyrazach dus, ambo, octo, © 

modo, imo, illico, cito; np.: Quae homé is 
5 5 sz R = AW NAZCA ź 

constituit, irrita suntó; sic voló, sic jubeć, 
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V. u wszędzie iest długie, wyiąwszy niekiedy w 
starych poetach przy opuszczeniu na końcu li- 
tery s; np.: omnibu’, minu ; za omnibus, mi- 
nus. 

j $. 262, 

VI. c iest długie, oprócz. w nŚEc i donóc, Zaim- 

ku bic i Słowie fac. A zo 

Vik. d, /, t, i m w wyrazach złożonych są kró- 
tkie; np.: Consul equites circiim equitare ju- 
bót Latinorum capiit, ipse apid exercitum ma- 
nót. Wyimuią się: sól, sal. 

VIJI. O zakończeniach na n. i 

1) Przed m Samogłoska krótka iest nayczęścićy; 
a mianowicie: a) w Rzeczownikach dekl. 3ciéy 
na en, „które w 2gim przyp. maią inis; 4) 
w 4tym przyp. greckich imion na in lub yn; 
c) w Rzeczownikach na on, które w greczyznie 

piszą się przez krótkie o (O nie ©); @) nare- 
szcie w partykułach; 'np.: Thettn filium habu- 
isse, cui nomén Achilles, tradunt; ab eo [lién 

„ > expugnatum esse, ipsum tamćn periisse ad Tro- 
e i 
jain. 3 

2) Długie iednak iest: a) w Rzeczown. na en, 
enis: attagén, splEn, li€n; b) w greckich na 

an, en, in; i on (OY nie o»). Titan, delphin, 
Salamin, Actaeón; c) w przyp. 4m dekl. 1szćy 
imion greckich na an, en; Aenein, Anchi- 

són; — ” z apostrófem iest oboietne: viden’, 

nostin’. 

IX. r wszędzie iest krótkić, wyiawszy iednozgło- 
skowe, np.: vér, lar, fur, par, z złożone- 
mi impir, compar; tudzież greckie powię- 

| kszaiące się w przyp. 2m: er, cratér (Eris). 

X. Przed s długie. iest a, e, o; krótkie ż, u, ¥* 
<„aetis, Aeneas, mensas, legas, amabas, alias; — 
| mubćs, dies, patres, audies, toties; — illós, 



tris, levis, ametis, amaris; — tempus, omni- 

1) 

2) 

3) 

4) 
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dominos, nepos, custos, boś; — — avis, pa- 

bus, magnus, funditus, minus; — chelys, 

Erinnys. ć se 

Woy i at k'i. 

a krótkie iest a) w greckim przyp. 4lym I, mn, dekl. 

_gcićy: herods, cyclopds; b) w łacniskich Imion przyp: 

im, które w przyp. 2m małą Addis lub Adts z krotkiém 

a; np.: ands (andtis), Pallas (Adis). 

e krótkie iest a) u Imion, które się w drugim przy 

padku powiększaią o -iednę zploske, a_ przedostatnią 

maią krótką (zob: wyżćy w §. 260); np.: milés, segés, prae- 

s&s ( Gen. miltis, segelis, praesidis ) ; oprócz : "Ceres, 

abiés, ariós, pariés i pós ze złożonem; b) w drugiey 

osobie Ś8, od sum (ale nie. Es od edo), 1 złożonych: 

porés, prodés, adós, it. d.; ©) w greckich deklina- 

cyach, gdzie tam stoi £ a nie lub £4; np.: Arca- 

dés, Troadós. (Nominat. plur. od Arcas, Troas), So- 

cratés. (Vocat.), w greczyznie WRQATES zaś: thesés 

(Nom, pl. od thesis), Socratós (Nominat.); w greczyznie 

Jegeig; ZORQATNĘ: 

a, krótkie iest a) w greckich ha o; np.: Argós, melós 

CAeyoss „wehoc). Palladds, Arcadós (Genitivi gr. 
JI 5 

od Pallas, Arcas; w gr Agxadog. PahNkadog) ; 
Ro Ę cr : ; 

lecz herds, poćseós AC NEWS, THOLYTEDS „b) tak= 

Ze w łacińskich na 0s, maiących w przyp. 2m o kró- 

tkie ( zob. wyżćy 14.1): compds, impós, (compótis) ; 

także Gs ( Genit. ossiś nie Orts ), 

i długie iest a) w 3m i 6m przyp. 1. mn.; b) w prz. 

im l. poied„ który się w przyp. 2m zamienia na entis 

lub inis; Ttis, z długiem i; c) w cewartey koniu- 

gacy osoba druga Indie. praes.. tudzież vis (od volo) 

sis (od sum) ze złożonemi; także velis, malis , 

nolis; np. jn mensis posta sunt cibi vobis parati, ubi > 

scihcet ct filils tuis; tu cura, wt ipse adsis, aut,” mm 3. 

venis, fac filium utramvis mittere ut possis. Nią 

bene audis, aut, ut wideris, dormis? — 
Simois ( 

oentis) fluvius, et urbs Salamis (Gen, inis) testess 

- Gyaécorum virtuts, Samnis (Gen. its) a Rei 

saepe debellatus est; d) w iednozgłoskowyc 
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vis, lis, glis; w Przysłówkach gratis, foris; iza- 
kończeniach przyp. 4tym dekl. gcićy is za es: np.: 
omnis res (za omnes), bonos piscis (za pisces); e) 
w drugićy osobie 1. poied. futuri exacti iest 1s oboiętne: 

amaveriś, feceris, : 

5) u długie iest a) w przyp. 1m.dekl, 3cićy Imion zacho- 
wuiących w przyp. 2m u długie; b) w dekl, 4tćy 
przyp. 2m 1. poied. i przyp. 1, 4, 15 1. mn. (gdyż to 
są właściwie kontrakcye dekl. gciéy; Genit. sing. za 
fructuis; in plurali za fructues); np. senectils 
capit fructiis virtute partos vitae anteactae; c) wdmio- 
nach greckich na us (ovG): triptis, Amathiis ( Nomi- 
nat.), Sapphiis (Gen. w gr. TĘ/TOVG; “Atasove, 
Zarpots b Nominat, Zarqa. 

6) y tylko w Thetys, czasem stoi za długie. 

XI. Przed'z, iako Spółgłoską podwóyną, wszystko 
dest długie. ae 

§. 263. 
».U w a g a. 

Chcąc wyczerpnąć całą naukę o Iloczasie, mnu- 
sielibysmy wiele ieszcze podadź prawideł i mnó- 
stwo drobnych wyiątków, wiecéy mozolnych dla 
uczącego się niż pożytecznych dla tego, co ie zgłę- 
bił i poznał. Wszakże czytanie z zastanowieniem 
i uwagą wzorowych poetów (osobliwie Wirgilinsza, 
Horacego i Owidiusza) dopełni łatwieyszym sposo- 
bem to, czego się wtym zbiorze uwag nie umie- 
ściło. Bo nawet i te uwagi nie w téy podaliśmy 
myśli, aby się ich wszystkich na pamięć z wyiątka- 
mi nauczyć. Dosyć wszakże będzie poznać dokła- 
dnie prawidła o Hoczasie Samogłosek ostatnich i 
„głównieysze o przedostatnich; a resztę z rozwagą 
rzeczytać, aby się wiedziało, gdzie czego sznkać 

s g ? 5 

. Male bydź na zawadzie światłu nauczycieli, ina- 
czéyg o tóm trzymaiących. Każdego przeto rozsąd- 

tę rzecz zostawuiąc, dodamy ieszcze na koń- 
„usunięcia zarzutu o niestateczności podanych 
że znaydnie się bardzo wiele sylab, których 

otrzebie, o iednak nasze zdanie nie powinno 



Molossus» 
-Trbrachys,° vv u agere, Jegite. 

Dactylus, =, : — v vu “improbus, legerat. 

Anapaestus; SĄ v u — legerent, bonitas, 

Amphimacer, || mu — pracstiti, legerante 2 

: Amphibrachyss ; >| e — o legendus, beatus. 

Bacchius, vu 4 — legebant, amavi. 

Antibacchius, : — — v legisse,  peccata. | 
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śloczas nie da się niczóm usprawiedliwi
ć, iak tyl- 

ko samym zwyczaiem czyli powagą ła
cińskich poe- 

tów, którzy go tak używali. I tak wfabą, iest a 

krótkie; toż samo w fibula długie, auctoritate. 

Dla téyze samóy auctoritas iest fi krótkie w fides, 

długie w fi dus; i znowu krótkie w perfidus. 

a długie infidus, cofido. ©. skin 

Oddział drugi. żę 

O*Wi e res zach 

§.. 264.. 

Uwagi poprzednicze. 

Skład wierzszy łacińskich nie zależał na odli- 

czaniu pewnóy liczby głosek i nadawaniu im ie- 

dnakowego z drugim zakończenia, ale na dobiera- 

niu sylab podług lloczasu, na przeplatanin dłu- 

gich krótkiemi, łącząc ie w taktowe części nazwa- 

ne stopami (pedes) dla zrobienia z nich zupetnéy 

całości. Wiersze przeto łacińskie, ponieważ 

się składają 2 części dobieranych podług pewnéy 

miary (metrum), zowią się miarowe (ve
rsus metrici). 

Stopy wchodzące w skład wierszy, podług ilości 

syląb rozmaicie z sobą łączonych dzielą się n
a trzy 

rzędzy i anaią różne nazwiska, 

1. Dwuzgłoskowe. 

8 

Spondéus ; — m audax, aestas. 

Pyrrhihius u'w6 bene, * deus. 

Choréus s, Trochaeus, — v laetus, fingit. 

Jambus, u — potens, quies. 

2. Trayzgtoskowe. 
— — — legerunt, audivi. 

Uwaga.  Antibacchius zowie. się także Pa 
bacchius. R" 
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3. Czterygtoskowe. 
Dispondeus, = = — — perlegisti, audiverunt. Proceleusmaticus, | u v v u relegere, memoria, Ditrochaeus, — 6 — wo legeramus, infidelis. 
Dijambus, . v — u— legamini,  amoenitas, Choriambus, — uv v — impatiens, constitui, 
Antispastus, v — — w. legebamus, abundare, 
Jonieus a majore, — — u v incognita, sententia, 
Jonicus a minore, vu 0 — — adamavi,  generost. 
Epitritus primus, u — —— relegisti, reformidans, 

2 secundusy = o — — erlegebas, camprobavi, 
s)  terlius, =— y= A est, disseritiens. 
= quartus, = — — u infinitus,  assentatore Paeon primus, —.u e vu legeritis, historia, 

= . secundus, vom vu wu modestia, idoneus. 
2 > tertius, v v — u puenmlis, legecis, 
# ~ quartus, u © wee Telegetent,. celeritas. 
Uwaga, Proceleuśmaticus może się także zwać Di- 

pythichius, a Ditrochaeus także DichorGus. 

$. 265. 
Nim przystąpimy do samych wierszy, trzeba się nam wprzód obeznać ze ziiaczeniem niektórych wyrazów tu używanych. 

1) W każdym wierszu niektóre są mieysca, gdzie 
'aderzenię głosu czyli przycisk w wymawianiił 
pada, tąkowy przycisk zowie się iczus czyli 
wierszowy akcent. Ta część wiersza albo ra- 
czćy stopy (pes), na którą ten przycisk pada, na- 
zwaną iest wzniesieniem, e/erario alko z grecką 

„arsis, pozostąła część stopy zaś niedoznaiaca 
przycisku spadkiem albo zniżen iem,  po- 
sirio, thesis. | tak w — fecit|que tujum — iest 
cit i um arsis, gue i ru thesis. i 

2) dako; w polskich wierszach wymągamy konie- 
cznie, aby się ku środkowi znaydował wyraz 

‘ | zupełnie skończony, na którego ostatniéy gło- 
ce mogłby głos czytającego odpocząć, tąk i w 
łacińskich wierszach, z więcćóy niż: cztórech 
stóp złożonych, podobne średniówki bydź 
huszą; które że tn zazwyczay powstaią z prze- 
;cia wyrazu uderzeniem taktowóm, zowią 
przecieciami dub ceznrami (caesura). 
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Takie cezury są np: w 'następuiącym wierszu 
w głoskach: unt, bs i ri. © Adspicijunt ocu|/is 
supe|: mor|talia justis. ; kę ; 

3) Kiedy .wyraz kończy się na Samogtoske lub m, 
a drugi zaczyna się od Samogłoski albo 4, na- 
tenczas ostatnia sylaba poprzedzaiącego. słowa . 
niknie w wierszn całkiem; np: brenda est, i 
multum erit, nemo hąbet, nullwzx hominem; ' 
‘treba czytać: ferend’est, mult’erit, nem'habet, 
nul’hominem, To 'się zowie Wyrzutnią albo 
Elizya(Biisio, Synałaephe). *) o .. ‘ 

4) Łacińscy poeci pozwalali sobie czasem we 
nie tylko dla wiersza prawidła iloczasowe, ale 
nawet przepisy samychże wierszy. To się na- 
zywa wolnością poetycką (dicentia pożrica) : 

"SB A Takie licencye są np: : 8 

a) Że przedłużali sylabę 2 natuty. krótką na mocy miękkie- 

go następstwa; Znayduiemy np. bardzo często ten e+ 
a , ; -brae, pharEtra, cer€ébrum, za tenóbrae 1 td 
h > (zob.$, 253. ef 5). Ba nawet bez takowćy pozycyi gwał- 

aii często 1 prawidła i wyiątki; kładąc np. stetórnnt, 
dedórunt, totius, nullius; i znowu amaveri- 

ie mus, dederitis, i t. d, > 

s 5) Że zbiiali dwie Samogłoski na iednę. sylabę, co się na- 
uł * zywa crasis albo synir@sis lub synaerésis, gdy np. 
A> al-v6-6, d@-€-rit, czytać trzeba: Al-vEo, dE-r1t, 

(a c) Podobnie robih z dwóch .sylab iednę zamieniaigc Samo- 
a głoskę na Spółgłoskę np. z na e„« $ naj; up. ab-jé- 

9 tis za a-bi-é@-tis,; tenevis za te-nu-18s; co zo- 
st wią Synecphon@sis: i przeciwnie dwie z iednéy, 

kładąc Spółgłoskę za Samogłoskę lub Dwugłosek roz-- 

kładaiąc na Samogłoski; np. A-1-6 za a-j0; Or-phé- 
a = Z = << - 

17, iis za Or-phéiis; si-lu-a za sil-va, To nazywa- : u ; 
25 ią Diaer@sis albo Dialysis. 

h d) Ze sobie wyrzutni pozwalali w środku wyrazów; 

ie = graveolentis, czytay gravolentis. To się z 
a= Episynalaephe. EA : 5 

y e) Że znowu zaniedbywali: wyrzutmią na końcu wyl by 

co się zwało hiatus; np. gdy w wierszu następu: 
z 
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Samogłoski i'(w conati) i o (w Pełio) nie niszczą 
się przez elizya, ale się wszystkie wymawiaią, 

Ter sunt | cona | -t1 im | -ponere | Pelio | Ossam. 

Taki hiatus żowie ‘sig właściwym kiedy Samogłoska nie- 
źniszezona zachowuie swoy iloczas; nie właściwy, 
kiedy swą długość utraca. . Właściwym więc iest 
przy ti, niewłaściwym przy. o w powyższym ,wier- 
SZU,. é A : > 

f) Znaydnią. się czasem. wiersze sześciomiarowe maiące ną 
końcu iediię zgłoskę za wiele, która tednak przez elizyą 
z następuiącym wierszem sig niszczy; np; 3 

‘Aut dulcis musta Vuleano decoquit humorentz 
Et foliis undam tepidi despumat aheni. 

/ ,< sezytay humor’Et foliis i t de Taki wiersz zowie 
się hy perm ter, nadmierny, z 

g) Lecz znayduią się także wiersze, które maią iednę syla- 
be nad miarę „ która nie ginie weale przez elizyą ; inne 
znowu, którym sylaby brakuie, Wiersz ze sylabą zbytnią 
zowie się hypereatałectieus ałbo redundans; 
ten ktoremu. brakuie, eataleeticus albo mutilus; 
wiersż zaś zupełny, aeataleetieus albo perfectus. 

h) Czóm się wiersz hypermeter od hypereataleeta różni, 
widzimy z opisu, Kiedy zaś ieden ma sylabę zbyteczną, 

"a następniącemu na poeagtku i¢y brakuie; wtenczas łą- 
'cząc ie obydwa w czytaniu, zapobiegamy niedostatkowi 

"obydwóch; a wiersze takowe zowią się wiązane (con- 

eatenati), a 

Resztę licencyi zobaczymy niżey każdą ma swoidm 
mieyscu. j a 
O | 7 ¥ 3 ż ż \ w Bs 

s) Niożnaby dla zrozumiałości zamiast odeinania ostatnicy 

puiącą zgłoską iakoby a nyens odbitkę, np: magna 
ursa czytać: ma*gnaur-8a, ecz takowe czytanie, 
jakkolwiek od dawna dosyć powszechne między uczo- 
nymi, miedogodném iest dla uczących się, gdy ich 

> przymusza przy łączeniu głosck dłużćy się bawić 3 
wymówieniem, niź miara, pozwala, 

Prawidła o wićrszach. 

oznać tu mamy 1) Sposób czytania wierszy» 
rodzaie poiedynczych wierszy, 3) łączenie To" 

rodzaiów. Eo syste 
Ń = 

/ 

sylaby, łączyc Samogłoskę końeową zręcznie z naste- © 

pis 
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LĘG czytaniu wierszy, 

Łacińską prozę czytamy pospolicie podług ak- 
'centu, uderzaiąc głosem w przedostatnią Samogło- 
skę, drugą lub trzecią od końca: w czytaniu wiérszy 
łacińskich trzeba ieszcze zachować miarę czyli 
właściwy iloczas każdóy głoski, skracaiąc krótkie a 
przeciągaiąc długie w ten sposób, iżby sylaby sto- 
py iakićy bądź w czytaniu tyle zaięły czasu, co 
wszystkie sylaby każdćy innéy tego wiérsza stopy; 
wszystkie zaś stopy iednostaynie postępuiąc na wzór 
"muzycznych taktów łączyć się powinny w iednę 
zupełną całość. Takowe łączenie akcentu mowy 
niewiązanćy z akcentem wierszowym czyli miarą, 
iako iest koniecznie potrzebne, ieżeli rzecz czyta- 
ną rozumićć i metru przyiemność uczuć mamy, tak 
z drugiéy strony nie małćy potrzebuie wprawy, u 
tych zwłaszcza, co z prawidłami miar muzycznych 
obeznani nie są. *) 

*) Kto się w takie czytanie wprawił, nie ma ono dla niego 
żadnćy trudności: po uczniach iednak trudno tego wy- 
magać, gdy albo pilnuiąc akcentu z wićrsza robią pro- 
zę, albo podług miar czytaiae zaniedbuią akcent, za- 
mieniaiąc poezyą na jakieś miarowe niby bębnienie nie” 
zrozumiałych sylab, Wybieraiąc z dwoyga złego, lepićy 
ich zostawić przy czytaniu podług akcentu, byleby pzez 
układ miarowy starali się poznać właściwy iloczas każ= 
déy zgłoski, ; : 

II. Rodzaie wierszy. » 

967 

Dziesięć iest wierszy radzaiów i siedm gatun- 

ków do nich należących. Główne rodzaie są; 
'1 Hexamóter, I. Pentameter, III. Jambicus, IV. 
Trohaicus, i TR Sapphicus, Wiz Phalecius, ‘VIL, 

Choriambicus, VIII. Alcdious, IX. Anapaesticus, 

X. Jonicus a minore. 

§. 267. 

ry Hexameter. 

Hexameter czyli wiersz sześciomiarowy, tall 
bohatórskim zwany, dla tego że go używa

no do os 

Pisywania dzieł bohatćrów, iak z samego widąć m 
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zwiska, z sześciu się miar składa, z których pier- 
wsze cztóry bydź mogą daktyle ałbo spondeie, pią- 
ta musi bydź daktyl, szósta spondćy albo trochéy. 

A 1, -Heu nihil | invi | -tis fas | quenquam | fidere |'divis, 

a. Non est | in medi | -co sem | -perrele | -vetutut | aeger. 

3. Indij-gnor quan | -doque bo | -nus dor|-mitat Ho|-merus. 

| 4» Rusticus | es, Cory|-don, nec|munera|curatA |-lexis. 

; U wag i 

1) Każdy hexameter mićć powinien cezutę w pierwszćy syla- 
bie trzecićy stopy (caesura in arsi tertu pedis); ta się zowie 
Penthemiméris albo po. łacinie Semiquinaria 
(zob, 1. 2, 4.); za którą czasem znayduie się cezura w 
drugićy sylabie teyże stopy (in thes: tertii pedis) czyli 
intertio trochaeo; (zob. 4.). Obok tych dwóch 
używa się ieszcze w „hexametrach tak zwana Hephte- 
mimé€ris po łacinie Semiseptenaria (in arsi quar- 
ti pedis zob. 2. 3.), tudzież (w: pieniach pasterskich) 
caesura in quarto‘dactylo; pp:  " - 

Mecum uria in silvis imitabere | Pana canendo. 

, s) Fałszywe iest mniemanie, iakoby piękność hexametru od 
i \ "wielości cezuę zależała. VVszdkże gdy wszelka iednostay- 

ność naganua w nim iest; *) przeto i przy iednostayno- 
ści <ezuty, chociażby ie każda stopa miała, wiersz ró- 
wnie złym będzie, iak gdyby nie było żadney. 

np: Sole ca-|dente ju-|vencus a-|ratra re-|posta re|-linquit 

Urbem | nuper | fortem | cepit | fortior | hostis. 

_ Dobrze iest. ieżeli oprócz głównćy cezury znayduią 
się 1 inne, lecz rozmaitość musi bydź zachowana , któż 
ra widoczną iest w następuiącym wierszu 

Infan | -dum re| -gina ju | -bes reno |-vare do | -lorem; 
gdy pray cezurze nie tylko ha to zważać trzeba, iakie 
sylaby do następuiącćy stopy przez odcięcie przechodzą, 
ale także jakie st; w poprzedzaiącćy zostaia. 

Słusznie np. naganiaią wićrsze, które się. na iednakowe 
części dzielą np: 

1 ei ei 
Fb 8 | yy Pie 

kt 
sta 

ob: 
bie 
nie 

ie: 
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' 3) Zdarza się niekiedy że w piąty stopie zamiast daktyla 

= Ą 
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stoi spondéy (hexameter spondaicus), wtenczas czwarta 

stopa bywa daktyliczna, a ostatni wyraz zazwyczay czić- 

ryzgtoskowy : > i 

Cara deiim soboles, ma- | gnum Jovis | incre- | mentum. 

4) Oprócz tych wierszy zwanych spondaiczaemi, nie lubili 
łacinicy używać na końcu wyrazów cztóryzgłoskowych, = = 
równie iak iednozgłoskowych, chyba że ich się dwa 
razem kładło, Lei re 

Principibus placuisse viris non ultima /4us est, 

5) Szczególnićy  wystrzegałi się starożytni wierszopisowie 
wszelkiego rymowania wierszy, i tylko przez niedbal- 
stwo czasem się go dopuszczali, A Ę 

Si Trojae fatis aliquid restare putatis. 

$. 268. 

Częściami hexametru są: : i 

a) Versus adonicus, 

który się używa do kończenia saficznéy strofy , składa sig 2 0- 
statnich dwóch stóp hexametru: 

Giudid | pellć, . 

b) Versus Pherecratius 

używany w_ pieśniach choryiambowych, składa się. z trzech 
stóp bexametru ; > 

AnnOs | fita dé- | dóriint 
4 73 ź 

c) heroicys tetrameter i 

dy dactiłicus alemanius: > 

obydwa składające się z cztćrech stóp hexametru, i tém Gd sie- 

bie różne, że Ostatni ma daktyl na końcu, pierwszy go mićć 
nie może: . : ; 

Tetrameter. Cras in | -gEns 16 | -rabimus | iEquór. 

Alemanius. Anceps|fórmi bd | -nlim mór|stalibiis. 

$. 269. 

2. Pentameter, . y 
— — Rz RY SZ Saas. — WU — uv PR 

Nasze wv -~ «ste > 

lest co do ilości zgłosek miary zapełniaiących 
Ciomiarowym, co do czasu na czytanie potrze
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go sześciomiarowym, Rz przestanki w środku i 
na końcu wiersza zapełniaią całą stopę, *) Pier- 
wsza połowa, iak wzór pokaznie, składa się z 

stępuie sylaba długa wyraz kończąca (musi tu więc 
bydź caesura in tertia arsi); druga połowa 
musi miéé koniecznie dwa daktyle z sats diuga 
na końcu. : 

Uwagi 

zgłoski nie zważa się wcale, może więc i tu za dług 
eż: bydź krótka; lecz że tu akcent wierszowy na tę ostat- 

nią zgłoskę przypada, musi się więc krótka ny. 
na Spółgłoskę kończyć dla nabrania męzkości. 

2) Rzadko znayduiemy na końcu i w środku poiedyncze 
zgłoski, a tóm mniéy stać mogą wyrazy rymuiące. 
Nayczęścićy koniec pentametru stanowi wyraz dwuzgto- 
skowy; początek zaś naypięknieyszy iest, gdy po dakty- 
lu stoi spondćy: | ; 

Vix Prid | -miis tan|-11 || tótdquć | Troja fi fit. 
3) Pentameter zaźwyczay używa się na przemian z hexame- 

trem, Takie dwa wiersze nazywaią się distichon; ja 
poema z nich złożone Carmen ele gidcum, 

Pentametru częścią iest wiersz używany niekiedy *z 
hexametrem i składaiący się z drugićy pentametru po- 
łowy zwany Versus Archilochius, © ' 

Se v|"vv|z 

Pulvis et | umbra su | mus, 

/ *) Widać ztąd; że dzielenie hexametru na pięć równych 
części w następuiący sposób, iest fałszywe: / 

730 > waka o" e= 

$. 270. 
3. Wiersz iambowy. 

W. wierszach iambowych i trohaicznych dwie 
(py iednę stanowią miarę, czyli takt. Wiersz iam- 
wy © cztérech stopach, zowie się quaterna- 

albo dimóter; 0 sześciu stopach, sena- 
albo trimóter; o ośmiu stopach, którego 

dwóch daktylów lub spondeiów, po których na-- 

E
d
 

„M
a 

B
a
s
s
 

| 
M
a
d
 

Ę 

1) Ponieważ w wierszach miarowych na iloczas ostatnićy 
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pisarze komedyi używali, octonarins albo te- 

'tramóter. O tym wierszy rodzaiu uważać trzeba 

w ogólności, że na mieyscach parzystych (2. 4. 6.) 

koniecznie iamby stać muszą, rzadko trybrachy,
 

na nieparzystych zaś (1.3.5)znaydniemy także spo n- 

deie, trybrachy, cząsent nawet daktyle, ana- 

pesty, lecz nie trocheie. ; , 

Wyiatek od prawideł stanowi iambus comicus, przy- 

puszczalący takową i leszcze wolnieyszą zamiahę w: ka- 

żdćy stopie parzystćy lub nieparzysiey, 1 tylko na osta- 
tniem mieyscu ściśle pilnuiący iamba, _ 

Dymeter nie» potrzebuie cezury; trimeter ma nayczę- 

ścićy pentemimerę, niekiedy heftemimere, często żadnóy nie 

ma, Komicy przecinają wiersz nayczęścićy ku środkowie 
Nareszcie dodadź tu wypada, że każdćy miary iamby 
gnayduią się catalectici, A 

1) Jambicus quaternarius, 
© 

No" u s ee oane U ma 

UL — vu *. 

—vv J —uv ; 

vv uv U 

Querun tur in -silyis— ave$. © 
Fortu = na non — mutat — genus. 
Specula — tor ad — stat de — super, 
Qui nos — die — bus om — nibus, 
Actus — que no = stros pro — spicit, 

2) Jambicus: senarius, 

Bea + tus il — le qui — procul — nego > tise 
Pater — na ru — ra bo = bus ex = ercet — SUlbe 
Tibet — jace-ré módó —sub an tiqua i- lice, 
Labun = tur al — tis interim — ripis >aquae, 
Aut tru- dere ob~stantes~ apras— hinc in — plagas 
Payidum — que lepo=rem. at ad<venamn=laque0-gruema 

nee 3) Jambicus octonarius. | 

Pecu|-niam in|loconeglige-|re ma|-ximum in |=terdum est|lucrum, 
Quid? sijtibi vij-ginti | minae | argen |-ti pro|-feren|-tur, 

Quo nos | voca | -bis-no|-mine P | liber |-tos num | patroj-nos? = 

Uwaga. Wiersze iambowe te same są co i trohaicene, 0. 
których zaraz powimy; “i różnią się tylko dodaną na - 
początku sylabą stanowiącą iakoby iaką odbitkę, ta 
ktowas A 2 so =
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| 

Do iambowéy miary należy: 
= a) Versus Anacreonticus, 

który iest Jambicus dimeter catalecticus, 
ę ||| 
— — 

uu— 

Habet om|-nis hoc voluptas 
Stimulis | agit fruentes ; 
Apium |-que par volantium 
Ut graf-ta mella, fudit 

-Fugit, et | nimis tenaci, 
Fert ic|-ta corda metu. 

15) Jambicus claudus, Scazon ałbo Choliambus 

iest Jambicus senarius, który oprócz mijeysc parzystych (2. 
4.) także na piątym musi mićć iamba, na szóstym zaś go 
nie ma; dla tego iakoby kulawy (oxdówv , X BNoG) wy= 

gląda. | i 
o 

Nempe suus cuique *) attributus est error 
Sed non videmus manticae quod in tergo est. 

*) Czytay guiguwat . «s » : 

| A $. 272. 
4. Versus trohaicus. 

Wiersz trohaiczny iest zawsze mutilus; skła- 
da się albo ze cztórech stóp (quaternarius seu di- 
meter), albo częścićy z ośmiu (octonarius vel 
tetrameter). Jest on właściwie ten sam co iam- 
bicus, w którym połowa pierwszéy iambicznóy sto- 
y na koniec iest przeniesiona. I dla tego wnim słu- 
y'za prawidło, że na nieparzystych mieyscach stać 
muszą troheie (rzadko trybrachy); na parzy- 
stych zaś także trybrachy, spondeie, dakty- 
le i anapesty (ale nie iamby). Cezura bywa 
a końcu czwartéy stopy. oo AA 

) Se Eee przeł A teers ok | — U Ly ech” <| oo 

u uuju0u | u vUjuuuw uvvulvyvv |uvu 

—vv —= uv — uu * 

° t uuu Gu — 

, 
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) 4 

Stant pa-rati ferre, quidquid ‘sors tulisset ulti-ma, © 
Seu fo-ret prac-benda cervix ad bi-pennem publi-cam, 
Sive pardis offe-rendum pectus aut le-oni-bus, 

. Uwaga. U Horacyusza znayduie się także trochaicus 
ternarius, zwany Ithypallicus; także quater- 
narius mutilus: obydwa dó miar innych przydane, 

A 5 s > i sĄ 4 = ) 

$. 273. AŚ 
5, Wiersz; saficzny. 

Składa się z pięciu stóp , sylabiedónastn, z ce- 
zurą pentemimerą, podług następuiącćy miary: 

E 
=vo|—=—|"vv|=—v| — » 

i 

Nulla vis major pietate vera est, 

§. 274. 
6. Phalaecius. 

Różni się od saficznego tem, Że pierwszy iego 
trochéy ma na ostatku: 

ży „AAS OR 
Si fortuna juvat, caveto tolli. 

§. 275 

7. Versus Choriambicus. 

Cztóry są rodzaie: 
a) Dimeter vel Aristophanicus. 

złożony z chorylambagi bachiia. 
LU s—ov-f[or 2 

Lydia dic amicus | 
Cur neque militaris 
Temperat ora frenis? . 

Uwaga. Tę miarę możnaby i tak wyrazić: 

— o uf — ou | —o 

b), Choriambicus trimeter. 

Jego stopy są spondeus, choriambus i iambus - 
5 

= 1 
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Cd ax MGF 10 2 \ 

Regem non faciunt opes, 
Non vestis Tyriae color, 
Non frontis nota regiae, 
Non auro nitidae trabes, 

c) Choriambus tetrameter s. Aslepiadéug, 

Różni się od tamtego, że za ieden ma dwa choryiamby. 
Cezura bywa w końcu drugićy stopy. 

——|"uvvo—|vv=]o2 

Multos castra juvant et lituo tubae 
. Permistus sonitus, bellaque matribus 
Detestata. Manet sub Jove frigido 
Venator tenerae conjugis immemor. 

d) Choriambus pentameter, 

Ten sam co poprzedzaiący, lecz ma więcćy ieden cha- 
* ryamb. 

we 1 m foe mimyo=—]|—vv—|] 

Dices heu (quoties te specuło videris alterum), 
„ Quae mens est hodie, cur eadem non puero fuit? 
Vel cur his animis incolumes non redeunt genae ? 

Uwaga. W Horacyuszu znayduie się ieszcze inny rodzay 
miaty choryiambowóy podług następuiącego wzoru: | 
— 6 — mj] mu u—| uu|u m 2. j 

Cur times flavum. Tiberim tangere? cut olivam? 

§. 276 

7. Versus Alcaicns. 

Miara iego iest: 
; ——|um=]|—mov—l]ov 23 

Aequam memento. rebus in arduis 
Servare mentem; non secus in bonis. 

$. 277- 

_g. Versus Anapaesticus. | 

Jest dwoiaki: : 
t 
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i 'a) Aristophanicus albo Archilochius, (Anapest. 
{ ' geirameter) ; 

Składa się z cztérech anapestów, za które na przemian mogą 
przy anapestach stać spondeie lub daktyle, Lecz na drugiém 
mieyscu zazwyczay bywa anapest; a z końcem iego eeżura, 

eo A woju © >|L O oe 1 == 

— mj mm mmjp  mamjama mam 

— v Uj== U u|—= vw U|—= vu v 

O quam miserum est neścire mori, _ . i 

Fatis agimur, cedite fatis, 

Quidqurd patimur mortale genus, 
Quidquid facimus venit ex alto, 

b) Anapesticus Partheniacuf. 
Jest to trimeter hypercatalecticus, wktórym pierwsze 
dwie stopy są anapesty lub spondeie, trzecia anapest; iak wzór 
pokazuie: 

7 

uu — 

— =< 

1 9 
uu =lO u —=|__ 

— oe 

{ Qui se volet esse potentem, 
Animos domet ille feroces, 

-.. Nec victa hbidine colla, 
Tee Foedis submittat habenis, 

Uwaga. Dogodnićy iest uważać ten wiersz za drugą polos 
wę hexametru z odbitkg, dzieląc w ten sposób: 

W. Sg pio w doc 
U u |=» om 

| S+. 478k 
10. Jonicus a minore, 

, Składa się, ze stóp Jonici a minore dogo- 
dnie na wiersze podzielonych podług treści; to iest 

tak, iżby się myśl z końcem wiersza kończ
yła, 

Simul unctos Tiberinis humeros lavit in undis, 
Eques ipso melior Bellerophonte, 
Neque pugno neque segni pede victus. 

Uwagi o wierszach. 
. - 

| 3) Znayduia się także w łacinie wiersze z dwóch 
os Peed ne 3 i D A 

różnćy miary składane; a nawet i takie» których : 
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Część trzecia. Rozdz. ośmnasty. 

gólne' stopy różnego są rodzaiin. Do’ pierwszych należą 
np.: tak zwany da ctilicus alcaicus sc. pynda- 
ricus, z dwoch daktyłów i dwóch trocheiów złom 
żony : . 

—=vv|—vov||=o|<u f 

oraque jungere quaerit ori 

i heptameter archilochius, skladaiacy się z te- 
trametru heroicznego i trzech trocheiów ; iak następuie : 

—vol—ve maa 
— —|— J 

z ay 

Vitae summa brevis spem nos vetat inchoare longam, 
Do drugich należy tak zwany Versus galliambicus, 

; którego miara jest: ' PBI 
vv<—|v=—|v—]<vu uf=oovlovv & 

Super alta vectus Attis celeri pede maria, 
Phrygium nemus citato cupide pede tetigit, 

także Versus Satadeus od poety Satadesa, podług 
następuiącego wżoru: 

—eovj"=voj—uvu=—v]j—— 

| Has cum gemina compede dedicat catena 
/Saturne, tbi zoilus, annulos priores., ™ - 4 : > ¥ A 

2) Czasem wiersz dostaie na początku kalka zgłosek z innć 
miary przydanych, służących nieiakp do ułatwienia 
biegu wiersza (1est to muzyczna odbitka, der Auftakt); tę 
zowią iego podstawą (basis); podobnie dodane na 
końcu nazywamy catalexis; up: ’ 

Versus sapphicus basi alcaica: 
Pax alta nullos | civium coetus timet nec minaces 
Victoris iras, ; 

Sapphica catalexis, - 

ouv|=v|—=vuv Avidumque fatum, 

§. 2g0. 

O wrotkach czyli strofach. 

„Poznaliśmy iuż rodzaie_ poiedynczych wier- 
łacińskich; teraz mówić będziemy o łączeniu 
w strofy czyli wrotki. Strofy takowe nie z ie- 
owych wierszy w łacinie się składać zwykły, 
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alez dwóch i trzech różnych gatunków. Od ilości 
wierszy, z których się wrotka składa, zowiemy 
wiersz distróphoń, tristróphon, tetrastrÓ- 
phon; odróżnych gatunków miar w skład wrot- 
ki wchodzących: dicólon, tricólon. I tak pienie 
saficzne, gdzie się każda wrotka ze cztérech wierszy  . 
składa, az dwóch rodzajów (gdyż pierwsze trzy są. 
safiki, czwarty adonicus), będzie Carmen 
tetrastróphon dicólon. Pienie alkaiczne, gdzie 
po dwóch alkaikach następnie wiersz iambicus di- 
meter hypercatalecticus, a czwarty iest dactilicus . 
alcaicus, nazwie się carmen tetrastrophon 
tricolon. 

— , v =\|u0 — 

— —fo — mmm Y U m—m|y — 

RER u —| 2 

Sensei OEE barek * w: oe Ą REPO OD 

Non semper idem floribuś est: honos 
, Vernis: neque uno luna rubens nitet 

Vultu. Quid. aeternis minorem 
Consiliis animum fatigas? 

Takim tetrastrophon tricolon iest rodzay 
pień choryiambicznych, gdzie po dwóch Asklepia- 
deach, Glyconicus mutilus'a potóm perfectus na- 
stepuie: 

—|— u u —|u — sii 

—|— v eo elo ) 

„| Gy, — 

—| — 

£
 c
 

4 i ae 

— uv =—lu — 

„Dianam tenerae dicite virgmes, 
Intonsum pueri dicite Cynthium, 
Latonamque supremo : 3 
Dilectam penitus Jovi. 

Carmen elegiacum złożone z hexametró 
pentametrów na R stoiących , nazwiemy 
colon distrophon. Pijenie bohatórskie. 
ych hexanietrów złożone, monocolon 
strophon. ns 
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a —§. 281. 

W traiedyach łacińskich znayduiemy czasem pienia do éas 
dnego pewnego metru nie przywiązane, lecz na przemian ró- 
Zne wierszy rodzaie w sobie mieszczące; te zowią się dithy- 
rambi od nazwiska Bachusa, którego nayprzód wielbiona 
tym wiersza rodzaiem, Kładziemy tu za przykład dytyramb 
5 SZ Seneki pod nazwiskiem Oedipus, na pochwałę 
achusae 

Zz 

Effusam redimite comam nutante corymbo, (Hexam.) 
Mollia Nysaeis armatae brahia thyrsis! (Hex.) 
Lucidum coeli decus, huc ades (Sapph, catalecticus) 
Votis, quae tibi nobiles (Glycon.) 
Thebae, Bacehe, tuae (Pherecr. catal,) 

Palmis supplicibus ferunt! (Glycon.) = 
Huc adverte favens virgineum caput! (Asclep.) 
Vultu sidereo discute nubila (Asclep,) 
Et tristes Erebi minas, (Glyc.) 

Avidumque fatum! (Sapphica catalexis). 
Te decet vernis comam (Jamb. dimeter.) 
Flombus cingi: (Sapphica basir) 

' "Te caput Tyria cohibere mitra, (Sapph.) *) 
Ederave mollem (Sapphica catalexis) 
Baccifera religare frontem; (Ale. dacti.) 
Spargere effusos sine lege crines (Sapph.) _ 
Rursus adducto revocare nodo, (Sapph.) - 

*) Jest to Sapphicus, w którym za Ty-ri-a czytąć 
trzeba 'Fyr- ja; albo iest dactilicusalemanius 
basi tyohatca, 

$. 282. 

O Rzymskim Kalendarzu. 
mułus, założyciel Rzymu, nayprzód ustanowił rok o 
igeach, z których cztery pierwsze zwały się Martius, 

Majus, Junius, imne podług porządku Quin- 
xiflis, September, October, Novem- 

P
O
D
 



. pnego; wyrazy zaś iego rozporządzenia, quovis quarto 

O Kalendarzu Rzymskim, 279 

ber, December. — Marzec, May
, Quiatilisi Qcto- 

bez miały po 31 dni, inne po 30; pierwsze nazwane były 

miesiącami petnemi (pleni, qhnQete) » ostathie wkl ¢~ 

słemi(cavi, xothot). Postrzegłszy niedorzeczność śwóy 

rachuby, miał Romulus przydadź ieszcze dwa miesiące; 

które iego następca. Numa nazwał Januarius i Fe- 

bruarius Januarius iako miesiąc bożkowi początku J a- 

nusowi poświęcony, był położony na poc
zątku roku. F e- 

bruarius iako miesiąc oczyszczenia był zrazu na końcu ro- 

ku przyczepiony. Dla szczęśliwy wróżby dano wsżystkim 

miesiącom niepodzielną liczbę dni; miesiące pełne utrzymały 

się przy liczbie 31 , Teszta dostała po 293 tylko Februarius 

jako miesiąc nieszczęśliwy miał 28 dni. Na rok księżycowy 

miał tenże rok Rzymski prawie 15} god
zin za wiele, na rok 

zaś słoneczny niedostawało mu blisko dzies
ięciu di: ustano~ 

wiono przeto, aby co dwa lata po uroczystości zw
anćy T er- 

minalia, na dniu. 23. Lutego, ieden miesiąc przestępny 

(mensis intereala ris), Mercedonius zwany, [az o . 

qo, drugi raz o 23 dniach na przemiany > Ly aka był. 

lecz że tym sposobem w przeciągu cztćrech lat, czićry dni 

za włele przydawano, więc ten mięśiąc co 22 lub 24 lat miał 

bydź wypuszczany. To urządzenie utrzymało się aż do roku 

od założenia Rzymu 708, przed og eon 46; - 2 tą tylko 

odmianą, iż za rządu Decemwirów Luty drugim z porządku 

stał się miesiącem. Przez rozmaite bałamuctwa Kapłanów» 

Którym staranie O porządęk Kalendarza było poru
szone, rachu- 

ba czasu tak się pomięszała , iż po upłynionym tymże czasie, 

67 dni do zupełnego roku niedostawało, które owczesny 

wielki Kapłan Julius Caęsar, dla zaradzenia złemu, wraz 

z 23 dniami właśnie pod ów czas prz adaiącego przestępnego 

miesiąca, dodał do ARE 355 i ae Nine AE
 

nych. Poprawę tę uskutecznił dodaniem pomiędzy Listopa- 
\ 

dem i Grudnien dwoch bezimiennych miesięcy, z których 

ieden 34, drugi 39 dni liczył. Tym sposobem dostał ten rok 

dni 445 1 składał się z 15 miesięcy; dla czego go rokiem ba- 

łamutnym (annus confusionis) nazwano. Juliusz 

, Ces ar ustanowił nowy rok słoneczny O 365 dniach
, 1 urzą= 

dzit, aby niedostaiące 6 godzin nagradzane były dniem prze- 

a poyaa który co lat cztóry po egim Lutego miał bydź 

ptzydawany. Lecz Cezar nie dożył sam takiego dnia przestę- 

anno rozumiano błędnie podług zwyczaiu Rzymskiego Zz 

dług którego np: nudius tertius (nunc est dies te 
tins) onegday, nudius quartus przedonegday zwa! 
Dla tego meporozumiemia dodawali Rzymianie dzień pr 
co trzy lata; i to tiwalo przez lat 36. Sprostował E 
sarz Augustus w 10, czyli g. roku przed Chrystuse
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dalszemu balamuctwu , 

dziś dnia się utrzymuie. 

Te trzy punkta zwały s 
dae był pierwszy dzień 

w innych 13. - Nonae 

4 Rzymianie wszystkie dni 

przeto druga połowa mie 

czasem postridie (Cale 
Chcąc więc Datum jaki 

wszy dzień Marca to Jest 

Dia tego dzień przestepn 
bissextus, a rok! przeste 

a Sextilis dostał nazw 
gusta. 

dego, Kalendarza , 
jele który miesiąc 

Kazawszy przez następne lat 12 dodawać przestępnego dnia; tym bowiem sposobem zbyteczne owe 3 dni (gdy co trzy, za- miast co cztóry lata dzień doliczano, a zatóm w przeciągu lat 56, 12 zamiast 9 dni dodano) odpadły: a zapobiegaiac (l 

liczania dni przestępnych na miedzianóy tablicy wyrznąć kazał, 

Liczba dni miesięcznych, którą Cezar ustanowił, do 

od nas Rzymianie. Liczyli bowiem odwrotnie, lecz nie od o- 
Statniego aż do pierwszego dnia, ale mieli trzy dni w miesiącu 
iako punkta, podług których oznaczali dni poprzedzające, 

nych miesiącach (Marcu, Maiu, Quintilis i October) dzień 15, 

przed Jdus, od Idus zaczynaiąc rachować. Ponieważ zaś 

uważano iako Substantivum indeclinabile, większa 

dnie do Calendae miesiąca następuiącego; gdzie ieszcze był , zwyczay, o którym wspomnieliśmy, aż drugi dzień poprze- 
y dzaidcy nazywano trzecim, a zatćm ieden dżień zawsze za 

wiele liczono. Każdy dzień poprzedzaiący Calendae, No- nae i Idus zwał się pridie, równie iak następulący po nich, 

szego wyrachować, lub na odwrót, potrzeba ' daną liczbę, - ,zmnieyszoną o ieden , odciągnąć od tćy liczby dnia, na któż 
ty przypadają Calendae, 
Loutego hy! przeto w Rzymskim Kalendarzu ante diem sextum 
(ante) Calendas Martias: albowiem Luty ma dni 28, pier 

tego; a zatóm daną liczbę 24 zmnieyszoną o iedność odcią- gnawszy od 29, otrzymamy 6; to iest 29 — (24 — 1) —6. 

; Miesiąc Quintilis na cześć Juliusza Cerara nazwano Julius, 

atwo nam teraz będzie wyrozumićć następuiący obraz 

alendarzu Rzymskim. 

urządzenie względem dokładnego do= 

Lecz w rachowaniu dni różnili się 

ię: (Galendae, Nonae i Idus. Calen- 
każdego miesiąca, [dus był w peł- 

przypadały zawsze dziewiątego dnia 

Oznaczali wyrazem ante diem, który. 

siąca rachowała się i cechowała wzglę- 

ndarum, Nonarum, Iduum). 
e Rzymskiego Kalendarza podług na- 

Nonae lub Idus,' Dzień 24. 

Calendae, 'iest 2gtym dniem Lu y 

y dodany przed 24. Lutego zwał się 
pny annus bissextus czyli bissexstilis, 

isko Augustus na cześć Cesarza Au- 

gdzie na ieden rzut oka widzićć mo= 
ma Nonas, Idus i Calendas. 

i 
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„Tabela Kalendarza... „ 28E 

§. 283: R owe a ” oe 

Dzień ee Januarius; gpa > Juz] RAA 
| nasze- | Majus, fu- . |rus, Septem- ‘ 

\ go | Zus i Oczo-.| "SEI |ber i Noverr.| 2 28 dni, 
mie ber maią December | der maią go | a co 4 lata 

OE = maią 91 dni. ZA “a9 doi. 

I Calendis, Calendis,’ Calendis, Calendis, 

2 V1 LV ante lV iante {LV ante 
tę [VS ante Il ( Nonas, {Ill f Nonas. [IIL Nonas, 

4 {IV f Nonas, |Prid. Nonas.}Prid. Nonas.| Prid. Nonas. 
5 HI Nonis, Nonis, Nonis. 
6 |Prid. Nonas,$V!LL VIL VLI 
7 Nonis, Vit Vu Vil 
g Vill VI anie |VI | ante |V1 /( ante * 

go JVt V Idus. |V_ '( Idusd |V dus, 
'10 «JVI ante {iV LV _ [AŚ 
il V Idus, ĘIII LI UI 
ie JIV 4 ' * Prid. Iduse ĘPrid, Idus. \Prids ' Idus, 
13 JI Idibus, ldibus, Ldibuss. 
14 |Prid. Idus, \XIX XVIII y XVI "SN 
15 | dibus, XVIII | XVH XV - 
16 «| XVil, XVII XVi XIV 
17 IXVL XVI XV XII ante 
18 {XV. XV ante [XLV ante |X1L 
19 |XIV XIV XII ‘XI Ca~ 
20. |XLII XLII Ca- | XII Ca- |X 
21 XN ante FX1L XI IX Pen 
ae |AL. XL Sden- |X Pia Vit 

4 23 |X pCa- |X 6 aa VIE das. 
B 24 [IX FIX ‘das, |VIII | das.|VT 

25 ĄVUI len- {VILE z VIL Nise 
ą6 |VIl Vil Vi IV 
z7 (VI | das. [VE Vv Tr J 
2g (iV s y= ty Pridie Caleń- 
29 LV tv. : 111 das Mars 
go JI M 57 v |Przdie Galen-| Has!) 
31  |Pridie Calen-|Pridie Calen-| das (nastę-| | » 

das (nastę-| das (nsstę-| puiącego > 
„puracego puiącego mieśląca), ; 
miesiąca), |. miesiąca), 

Uwaga. Co śię tu o Rzymskim Kalendarzu nami 
żyć ma do wykładania dat, które w łacińsk 

4 rzach zńayduiemy, 'na naszą rachubę czasu 

< y 
? +



Versus memoriales, 

tyezy wyrażania naszych dat w łacińskim ięzyku; le- 
pićy będzie trzymać się naszego zwyczaju, niź ie za- ' 
mienia€é na Rzymski sposób, Chcąc bowiem np: za- 
miast: die nono Martti, mówić lub pisać: die VI: 
ante Idus Martias, podobnie iest, iak gdybyśmy pi- 
sząc 6 naszych pieniądzach, wyrażali ie przez Rzym- 
skie Sestercye lub Asy, 

"VERSUS MEMORIALES. 

Wszystkie ‘poiedyncze głoski łacińskiego, Abecadła zawale 
są w następującym wierszu : 

Gazifrequens Libycos duxit Karthago triumphos. 

Następuiący mieści w sobie wszystkie części mowy : 

O si jam post haec sint reddita tempora prisca! 

tudzież : t 

* Vaeh tibi, Graja canens, quia mox post gaudia flebis! 

I. Do Deklinacyi. 

Cantat.acanthis avis, sed crescit acanthus in agrisa 
Haec cassis galea est, hi casses retia signant: 
Casside, conde caput, <apiuntut cassibus apr 

- Clava ferit, clavus firmat, clavisque recludit. 
Tolle me, mu, mi, mis, si declinare domus visa 
Haec ficus (fici vel ficus) tructus et arbor: 
Hic ficus (fict) malus est in corpore morbus, 
Frontem dic capitis, - frondein dic arboris esse, 
Merz venit numis, operantibus est data merces. 
Prunus babet prunum, prunam ignis, et atva pruinant 
Os (oris) loquńur, sed os (ossis) roditur ore. 

' Spondet vas (vadis), at vas (vasis) continet escam. 
ą i 

1 

II. Do Koniugacyi. 
do facit cesst, cecidi cado, caedo cecidi. 

| dicamus, cui carmaina nostra dicenzies 2 
t hic catulos, ut eos ediicat in agros. 

ugio., fugieniem saepe fugavis 
ugo; /acto, lac praebeo nato. |. 
t pariat mulier, nec pareat ull, » 



‘Versus memoriales. 

Ill, Do Składni 
Consulo te doctum, cibź consuło , dum. tua euro. od 

Non “cet asse mihi, qui me non asse dicetur, 

IV. Wyrazy różnego znaczenia. 

Armus brutorum est, Aumerus ratione fruentum, 
Tergum hominis dorsum est, belua żergus habete 

Est cutis in carne, est detracta e corpore pellis, 
Ungula de brutis, reliquorum dicitur unguiss 
Ungula conculeat; lacerat, tenet, arripit wr7guise 

Consumunt ventres, uterus patit, egerit alyus. 
Forfice fila, pilos cape forpice, forcipe ferrum. 
Fornizx est arcus, sed fornax saxa perurit. 
Fructus arborbus, fruges nascuntur in agris, 

Prora prior, puppis pars ultima, at ima carina. 
Vas caput, at 1umos tantum praes praestat amicus 

Vir'comis multos comites sibi jungit eundo, 

Consortes fortuna eadem, socios labor idem; ! ef 

Sed caros faciunt schola, ludus, mensa, sodałes; : 

Unum collegas efficit oflicium. ie 

Sunt aetate senes, veteres vixere priores. 
Ne sit securus, qui non est futus ab hoste. RO 

Juae non sunt simuly; quae sunt, ea dissimulantute ‘ 

Vir generat, mulierque parit; sed gignit uterque: 

Gustat lingua ubum, qui bene cunque sapit. | 

V. Pokrewienstwo. 

Conjugio a/fines, consanguinei genere exstant. |  * 
Agnati patris, at cognati mattis habentur.* e 

Dic patruos patris iratres, amitasque sorores, 

tos natos fratres generant, dices paźrueles ; x i ? 

Sed consobrinos dic, quos peperere sosores : : 

Quos soror et frater gignunt, dices avzitinos, 3 

“Vir natae gener est, murus autem femina nati,  - ZA 

Uxors genitor socer est, socrusque penitrix. i 

Vitricus haud verus pater est, materque movercds 

Ipse viii frater devir, sed fratria fratns 

Uxor: głos uxor fratris, soror atque maritle 

VI. Różne wieki. 3 

Infantes (1 do 8 łat) puerique (9—16), adożes 
ć | (17—3%8) juvenesque (29— 

Deinde viri (45) fiunt decrepitique serves ; Ge 
albo: A
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dnfans post puer et adolescens, tune Jwwenis, vir, 
Dicitur inde senex, postea decrepitus. 

„VII. Pory roku. 
Poma dat auczumnus; formosa est messibus aestas : 

Ver praebet flores; igne levatur %iems, Ovid. : 

R VIIL Do Iloczasu. 
Est Acer in sylvis, equus acer Olympia vicit, 

Anus pars hominis, sed femina fit dn us annis. 
Dum sinet hora canes: effeto corpore canes: 
Grandaevique canis candescunt tergora canis. 
Sylva vetus cecidit, feiro quam nemo cecidit. 
(Cedo facit cessi, cecidi cado, caedo cecidi ), 
Edicat hic catulos, ut eos edlicat in agros. 
Fert ancilla cólum, penetrat res humida cólum. 
Si vis esse cómes mihi, mores indue cómes. 
Ne cupido noceat tibi prava cupido, caveto. 
Obhtus decéris violat praecepta de có ris. 
Dedére cor divis par est, qui tanta dedére. 
‘Qui sua scripta dicant, patronis optima dicant. 
Solvere diffidit nodum qui diff{dit ense, 
Sanus €dit,carnem: “carmen doctissimus © dit. 
Egére cum vomitu, ni vis medicamine egEre. 
Non Ćs edax corvus, - quia non €s O:sa luporum. 
Ut caput excidit dextra she ei excidit ensis, 
Nos, precor excusd, mala sit si excusd moneta, 

* Fabuła sermonis, fabula est faba parvula dicta, 
Fidć, sed ante vid; qui fidit nec bene videt, 
Fallitur: ergo vid€, ne capiare fidé. 
Decepit jam saepe fr€tum nimis aequore fr tu m. 

,Fugere ti: fugóre est melius , ne fuste fugére, 
Per quod quis Po per Idem punitur et 1 dem. 
Haud levis ille Ldbor, cujus sub pondere 1 i bor. 
Laevus erit, cui dextra manus non praebeat usum: 
Lévis adhuc puer est, łÓóvis autem sermo puellae. 
Levitas levitas morum haud decet, ordine dignos. 

“In sylvis lepóres, in verbis quacre lepGres, 
Deceptura viros pingit mala femina malas: 
Maló tamen malO decerpere dulcia mala,- 

ermis triste m dlum, fracium jam turbine milum? 
igo mali malo descendit ab uno. 
nalae malo meruit mila maxima mundo. 
ja augusta est mulier, sed M atróna flumen. 
ine minas, sed et auri respue mi nas. 
rus homo, miseris si miseris aurum. 
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Morio móratur, quocunque sub axe mOratur. ' 
Nitóre cum studio, Si vis aliquando nitére. 
Vir nóthus est spurius; nOtus austers nótus amicus 
Haec nOta grammatici non mihi nOta fuit. 
Nil ego scribo nOvi, quid nOvi nil nisi nota. 
Oblitus est vino sed non oblitus amoris. ,-./ /« 
Arcem obside, fidem donec grandi obside firmet, . 
Occidit latro, verum sol occidit almus. ~ ee 
Stagnat quaeque pills," fixus stat paltis acutus. 
Uxoris parćre et parere, pardre mariti est. 
Gaudet uterque padrens,. si filius est bene padrens. 
Pendóre vult justus, sed non pendé€re malignus, 
Perfidus absque fide est, contra perfidus amicus, 
"Ludo pila, pilum contorqueo; pila columna est, 
Pro reti et regione plaga est, pro yerbere plaga. 
Populus in sylvis, pOpulus repentur in urbe. 
Si vitare pOtes, ne plurima pocula pOtes, 
Predicat ventura mihi, qui praedicat astra; 
Haud prófecta re nunc est ex urbe proOfecta. 
Dat prO pago merum;  surgit de patre própago. 
Pluribus alle réfert, quae non coguoscere réfert, 

;, Decreium relógat, qui sontem ex urbe relEgat. 3 
/Si qua sEdć sédes, atque est tibi commoda s€des; 
Illa sedć s@dé, nec ab illa s€dó recede. 
Serósóró, sErOque metam frumenta maniplo, 
Sdlus habere sólum, sóÓlea vestitus eburna, 
Gestis, qui sólium condecorare sóles, 
Filia sub tilia nebat subtilia fila. 
Tam cito suffócat laqueis, quam suffócat ignis. 
Integer est t Otus; tOtus est, quotus ordine, quivis. 
Non fit, Uta censes; opus est melioribus iti. ł 
Si transire vŚlis maris undas, utere vElis, . 
Merx numis vEnit, vénit huc aliunde profectus. — - 
Venimus hesierna, ast hodierna luce venimuś, 
Si vEnEris apros, Vénéris vitaveris aestus, 
Esto tenax ritus vetóris nisi rite vet6ris, 
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- 62 Uw. £. nieosobiste czytay niiakie, 
- 112 $. ABŁ.  Mosi > = Diogeni, 
Tamze Moyżesz - Diogenes, 

Karta 48 Plusqu, w pierwszćy kolumnie zmaz na końcu ome | 

Karta 149 Carthago - Carthago, | 
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W POZNANIU 1824. 
LOSKAMI W. DEKERA i SPÓŁKI. 

++
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w księgarni JA.Ma n są Poznaniu znay- 

duią sie iego naktade ydane następu- ” 

'iące dzieła:, . - - a s 8: 

# 

Abrégé de Vhistoire grecque depnis le commence- 
ment jusqu a l entiere déstruction de cet empire, 
avec un supplement sur les moeurs, les usages, 
les institutions, les sciences et productions lit- 
téraires des Grecs et accompagné de notes ex- 
plicatives A Tusage des écoles et des institutions 
particulitres par H. F. Grangé 1821. 4 ZA. 

v, Buchowsti, €. Grundlehren der hdhern UAnalyfe zum 
Gebrauch in den oberften Kaffen gelehrter Schulen und 
zum Selbfiuntericht. Mit 1 Kupfertafel 1823. 9 Fl. 

* Książeczka do nabożeństwa na którćy się modliła 
St. Jadwiga zrodu Królów polskich, podług pier- 
wszego rękopismu w raz załączeniem naśladowa- 
nia ory inału. Opraw. 1825. 4 ZA. 15 gr. 

* Mrówka Poznańska, pismo ku użytecznóy zabawie 
mu i serca, *péd Sa: J. F. Kroliko- 
iego na cały rok 1821. 4. Tomy 12 Zł, 

*__ 3ina pierwsze półrocze 1622. 2 Tom 6 ZŁ. 
* Początki wyższóy Analyzy, czyli zasady rachunku 

różniczkowego i całkowego %%*zastósowaniem do 
nayważnieyszych materyy,ż* matematyki czystóy 
przez K. Buchowskiego, Brofiessora matematyki 
przy Krol. Gymnaz. Poznańskićm; 2 rycinlami 
1822. ae Zk, 

Frozodya Polska, czyli o śpiewności i miarach ię- 
zyka polskiego, „z przykładami w notach mu- 
zycznych przez J. F. Królikowskiego Professora 
literatury polskiéy przy Król. Gymn. Poznań- 
skiem. 5 ZŁ. 15 gr. 

Sexti Aurelius Victoris de viris illustribns urbis Roe 
mae nec non de Caesaribus, do użytku szkół 
zastósował, 1 słownik, wyrazy, starożytno- 
ści i inne szczegóły obiaśniaiący przyłączył Józ, 
Muczkowski, Nauczyciel ięzyka greckiego i k 

® cińskiego przy Gymn. Poznańskiem 1822, 

4 

< 



'Skarbniczka dla wiémianina i mieszczanina czyli 
ko wybór osobliwszycja i doświadczonych środków 

oe preepisdyy,,. ęść pierwsza 1822. 2 Zł. 
a RZ długa 1828 et i” a ae 2 Zł, 
*Borzeit und Ciegenwart; ein periodifches Merk fir Ge= 

RĘ fdhichte „ Siteratur ,- Kunft_unb Dithtung, herausge- 
go oom Profeffor J. M. Sdotty. Ir Band. 

Hefte 1823. : kab lpr ZĘ 
Wstęp do historyi naturalnéy, przez Jana Motty, 

Nauczyciela przy Król. Gymn. Poznańskióm, 
z obrazkami Zo 2 Zł. 15 gr. 

3 i 

Pod prasą i w krótce wychodzić będzie: . 

Précis de Dhistoire de: la literature franęaise, 
a lusage des classesysupérieures des Lycées, et 
de toutes les personnes, qui veulent acquérir 
la connaissance de la littérature francaise sans 
entrer dans de trop: grands dótail$. Par J. B. 
Motty.. 4% Ne cii YA i i 

apr 7
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